Originalbetriebsanleitung
Akku-Waschsauger

Original operating instructions
Cordless washer-vacuum cleaner

Instructions d’origine
Nettoyeur de taches sans fil

Istruzioni per I'uso originali
Lavatappeti a batteria

Original betjeningsvejledning
Akku-vaskesuger

Original-bruksanvisning
Batteridriven tvattsugare

Originalni navod k obsluze
Akumulatorovy vysava¢ na mokré i su-
ché vysavani

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorovy vysavac na mokré a
suché vysavanie

Originele handleiding
Accu-waszuiger

Manual de instrucciones original
Aspirador-limpiador inalambrico

Alkuperaiskayttoohje
Akkukayttéinen pesuimuri

Originalna navodila za uporabo
Akumulatorski sesalnik in pomivalnik

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-felmosé porszivo
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Instructiuni de utilizare originale
Aspirator cu spalare cu acumulator

NpwTtoéTumnteg Odnyieg xpriong
Mnxavr ka@apiGpov pe prtatapia

Manual de instrucoes original
Aspirador com funcao de lavagem sem
fio

Originalne upute za uporabu
Baterijski usisivac¢-perac¢

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorski uredaj za pranje i usis-
avanje

Instrukcja oryginalng
Odkurzacz pioragcy na akumulator

Orijinal Kullanma Talimat
Akiilii hali ve déseme leke temizleme
makinesi

OpurvHanbHOe PYHKOBOACTBO Mo
3KcnAyarayum
AKRYMYNATOPHbIA MOIOLLUIA Nblsiecoc

Originaalkasutusjuhend

Akuga pesur

Originala lieto§anas instrukcija
Akumulatora mazgajoSs puteklsiicéjs

Originali naudojimo instrukcija
Akumuliatorinis plovimo siurblys
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 12)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungs-
risikos Bedienungsanleitung lesen.
Warnung: Halten Sie lange Haare, Kleidung
und Schmuck von der rotierenden Birste
fern.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweis-
ungen, Bebilderungen und technischen Dat-
en, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Keinesfalls einsaugen: Brennende Streichhdl-
zer, glimmende Asche und Zigarettenstum-
mel, brennbare, &tzende, feuergefahrliche
oder explosive Stoffe, Dampfe und Flissig-
keiten.

Dieses Gerat ist nicht fiir die Absaugung ge-
sundheitsgefahrdender Staube geeignet.
Gerat in trockenen Raumen aufbewahren.
Kein schadhaftes Gerat in Betrieb nehmen.
Service nur bei autorisierten Kundendienst-
stellen.

Benltzen Sie das Gerat nur fir die Arbeiten,
fur die es konstruiert wurde.

Bei Reinigung von Treppen ist h6chste Auf-
merksamkeit geboten.

Verwenden Sie nur Original Zubehor- und
Ersatzteile.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
dartiber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

Schlie3en Sie das Gerat nicht kurz.

Hinweis zum Ladegeréat: Wenn die Netzan-
schlussleitung des Gerats beschadigt wird, muss
sie durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine ahnlich qualifizierte Person er-
setzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Das Gerat darf nur in Verbindung mit den entspre-
chenden Akkus und dem Ladegerét der Power
X-Change-Serie verwendet werden.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-2, 11)
Handgriff
Ein-/Ausschalter Saugfunktion
Ein-/Ausschalter rotierende Birste
Status-LED
EntlGftungsventil Frischwassertank
Frischwassertank
Sprihdise
Sprihausldser
Saugduse

. Schmutzwassertank

. Arretierknopf Schmutzwassertank

. Gehause

. Batteriefachdeckel

. Flachburste

. Rotierende Blrste

. Wassereinfilléffnung

. Tankdeckel mit Wasserventil

. Verschluss Schmutzwassertank

. Schaumstofffilter

. Reinigungswerkzeug

©XONDOTAWND =



2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Waschsauger
Rotierende Burste
Flachburste
Reinigungswerkzeug
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist fur die Entfernung von leichten bis
mittleren Verschmutzungen auf Teppichen, Lau-
fern und Polstermdbeln vorgesehen. Es eignet
sich zur punktuellen Reinigung und Auffrischung
von Textiloberflachen wie Sofas, Autositzen, Tep-
pichen und FuBmatten.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Far daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor ................. 18Vd.c.
Behaltervolumen Frischwassertank .......... 200 ml
Max. Fillvolumen Schmutzwassertank ..... 200 ml
Max. Wassertemperatur ..........ccccoevcveeeennenn. 40°C
Schutzart .......ccoveveee i, IPX4
GeWiCht ....oeiiiiii e ca.2,2kg
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit den Power X-Chargern geladen
werden.

Passende Akkus und Ladegeréate der
Power X-Change Serie sind zum Beispiel:
Akku: Power X-Change 1,5
Akku: Power X-Change 5,2
Ladegerat: Power X-Charger 3A
Ladegerat: Power X-Charger

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Montage Gerat
5.1.1 Gerateteile montieren/demontieren

Einsetzen/Abnehmen des Frischwassertanks
(Abb. 3)

Ziehen Sie den Frischwassertank (6) leicht nach
auBBen vom Gehause, um ihn zu entnehmen.
Beim Wiedereinsetzen darauf achten, dass der
Tank vollstandig und sicher in das Gerét einge-
setzt ist.



Einsetzen/Abnehmen des Schmutzwasser-
tanks (Abb. 4)

Halten Sie den Tank von unten fest und ziehen
Sie den Arretierknopf (11) zur Seite, um den Tank
aus dem Gehdause zu entriegeln.

Beim Wiedereinsetzen darauf achten, dass der
Tank korrekt positioniert ist und mit einem hérba-
ren Klick einrastet.

Einsetzen/Abnehmen der Saugdiise (Abb. 5)
Greifen Sie die Saugdiise (9) im vorderen Bereich
und ziehen Sie sie leicht schrag nach unten vom
Gerat ab.

Beim Einsetzen zuerst die Duse unten in die
Haltenasen einfuhren und anschlieBend oben
einrasten lassen.

Einsetzen/Abnehmen der Reinigungsbiirsten
(Abb. 6)

Zum Abnehmen driicken Sie den Entriegelungs-
knopf (f) an der Blrste und dricken die Blrste
gleichzeitig aus dem Gehause.

Montage des Akkus (Abb. 7)

Klappen Sie den Akkudeckel (13) wie in Abbil-
dung 7 dargestellt hoch. Stecken Sie dann den
Akku (a) in die Aufnahme.

5.1.2 Einfiillen des Frischwassertanks
Hinweis: Verwenden Sie destilliertes Wasser, um
Kalkablagerungen zu vermeiden.

Nehmen Sie den Frischwassertank heraus und
fullen Sie ihn mit Wasser.Bei Bedarf fligen Sie ein
handelsubliches, schaumarmes oder schaumfrei-
es Reinigungsmittel hinzu. Schaumbildende Rei-
nigungsmittel kdnnen zu starker Schaumbildung
im Schmutzwassertank fihren. Dadurch kann
sich der Schmutzwassertank schneller fillen und
Schaum Uber die Luftfiihrung in das Motorgehau-
se gelangen.

Beachten Sie dabei stets die Dosierungs- und
Anwendungshinweise des verwendeten Reini-
gungsmittels.

5.2 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 8-9)

1. Akku-Pack (a) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten
driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (c) in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.

3. Schieben Sie den Akku (a) auf das Ladegerat

().

4. Unter ,Anzeige Ladegerat” finden Sie eine Ta-
belle mit den Bedeutungen der LED Anzeige
am Ladegerét.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberpriifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugeréat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.3 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 8)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (d) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.



Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung
6.1 Bedienelemente (Abb. 1)

Spriihausloser (8)

Halten Sie den Spriihausléser gedriickt, um die
notwendige Menge Wasser auf die zu behandeln-
de Flache aufzusprihen.

Ein-/Ausschalter rotierende Biirste (3)
Driicken Sie auf den Ein-/Ausschalter rotierende
Burste (3), um die Burste ein- oder auszuschal-
ten.

Nach dem Aufspriihen kann die rotierende Blrste
eingeschaltet werden, um den Reinigungsvor-
gang zu starten.

Hinweis: Die Rotationsfunktion funktioniert nur
mit eingesetzter rotierender Birste. Bei Verwen-
dung der Flachblirste bleibt sie ohne Wirkung.
LED-Anzeige: Die Status-LED (4) leuchtet bei
aktivierter Birstenfunktion.

Ein-/Ausschalter Saugfunktion (2)

Driicken Sie auf den Ein-/Ausschalter Saugfunk-
tion (2), um die Saugfunktion ein- oder auszu-
schalten.

Verwenden Sie sie, um die geldste Verschmut-
zung aufzunehmen und die Fl4che abzusaugen.
Hinweis: Sind Saugfunktion und Blrstenfunktion
gleichzeitig aktiviert, werden durch Driicken des
Ein-/Ausschalters Saugfunktion (2) beide Funktio-
nen ausgeschaltet.

6.2 Hinweise beim Arbeiten mit dem Gerét
Das Gerat ist vorrangig fur die Reinigung von
frischen, nicht eingetrockneten Flecken und
Verschmutzungen vorgesehen.

Das Gerat niemals ohne Wasser betreiben.
Schmutzwassertank nur bis max. Markierung
fullen (Abb. 10)

Das Gerat nur verwenden, wenn es vollstan-
dig und korrekt zusammengebaut ist.

Das Gerat nicht kippen oder schutteln - Was-
ser kann aus den Behéltern austreten.

Das Gerat nur waagrecht verwenden, nicht
Uber Kopf.

Keine schnellen Vor- und Zurtickbewegungen
- Flussigkeit kdnnte in die Abluft gelangen.
Falls Wasser aus der Abluft tritt, Gerat sofort
stoppen und Schmutzwassertank leeren.
Bei erstmaliger Anwendung von Reinigungs-
mitteln an unauffélliger Stelle testen, um Ma-
terialverfarbungen zu vermeiden.

Keine UbermaBige Reibung auf Teppichen
oder empfindlichen Oberflachen ausiiben.

Warnung

Wenn Ihnen Reinigungsmittel auf die Haut oder
ins Auge gelangt, spllen Sie sofort mit reichlich
reinem Wasser. Suchen Sie anschlieBend einen
Arzt auf oder befolgen Sie die Hinweise vom
Sicherheitsdatenblatt bzw. des Spulmittelherstel-
lers.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie méglich.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Direkt nach der Benutzung Frischwasser sau-
gen um durchzuspulen.
Der Schmutzwasserbehalter kann alternativ
im Geschirrspuler bei maximal 60 °C gerei-
nigt werden.
Bursten ausbauen, bei Bedarf mit dem Reini-
gungswerkzeug (20) von Haaren und Riick-
stdnden befreien, anschlieBend reinigen und
trocknen lassen.
Schaumstofffilter (19) entnehmen, unter
flieBendem Wasser reinigen und trocknen
lassen (Abb. 11).

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.



7.3 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen und

bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler liber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Kohlebursten, Blirste
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety information with due care.
Keep these operating instructions in a safe place
so that the information is available at all times.

If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
information as well. We cannot accept any liability
for damage or accidents which arise due to a
failure to follow these instructions and the safety
information.

Explanation of the symbols used (see Fig. 12)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Warning: Keep long hair, clothing and jewel-
lery away from the rotating brush.

1. Safety Information

For the relevant safety information please refer to
the booklet included in delivery!

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Never vacuum the following: Burning match-
es, smouldering ash and cigarette butts, com-
bustible, caustic, inflammable or explosive
substances, vapour or liquids.

This equipment is not suitable for vacuuming
dust which can be harmful to health.

Store the equipment in a dry indoor location.
Never use the equipment if it is damaged.
Have the equipment serviced only by an au-
thorized after-sales service outlet.

Use the equipment only to carry out work for
which it has been designed.

Take extra care when cleaning steps.

Use only genuine accessories and spare
parts.

This device can be used by children of 8 years
and older and by people with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no ex-
perience and knowledge if they are supervised or

have received instruction in how to use the device
safely and understand the dangers which result
from such use. Children are not allowed to play
with the equipment. Unless supervised, children
are not allowed to clean the equipment and carry
out user-level maintenance work.

Do not short-circuit the equipment.

Information on the charger: If the power cable on
this tool becomes damaged, it must be replaced
by the manufacturer, by one of its customer ser-
vice centres, or by a similarly trained person, in
order to prevent hazards.

The machine is to be used only together with the
appropriate rechargeable batteries and the charg-
er from the Power-X-Change series.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Figs. 1-2, 11)
. Handle

Vacuum on/off switch
Rotating brush on/off switch
Status LED

Fresh water tank bleed valve
Fresh water tank

Spray nozzle

Spray trigger

Suction nozzle

10. Dirty water tank

11. Dirty water tank locking button
12. Housing

13. Battery compartment cover
14. Flat brush

15. Rotating brush

16. Water filler opening

17. Tank cap with water valve
18. Dirty water tank latch

19. Foam filter

20. Cleaning tool

©XONDOAWND =

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spec-
ified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service centre or the store
where you made your purchase at the latest with-
in 5 work days after purchasing the article and
upon presentation of a valid bill of purchase. Also,
refer to the warranty table in the service informa-
tion at the end of the operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
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Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys! Do not let children play with plastic
bags or film or small parts! There is a danger
of swallowing or suffocating!

Cordless washer-vacuum cleaner
Rotating brush

Flat brush

Cleaning tool

Original Operating Instructions
Safety Information

3. Intended use

This tool is designed to remove light to medium
soiling from carpets, rugs and upholstered furni-
ture. It is suitable for spot-cleaning and freshening
up textile surfaces like sofas, car seats, carpets,
and floor mats.

The tool is to be used only for its intended pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of
any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indus-
trial businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply
Fresh water tank volume

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is to be used only with lithi-
um-ion batteries in the Power X-Change series!

The lithium-ion batteries in the Power X-Change
series are to be charged only with Power
X-Chargers.

Suitable batteries and chargers in the

Power X-Change series include:
Battery: Power X-Change 1.5
Battery: Power X-Change 5.2
Charger: Power X-Charger 3A
Charger: Power X-Charger

5. Before using for the first time

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the tool.

5.1 Assembling the tool

5.1.1 Assembling/dismantling parts of the
tool

Fitting/removing the fresh water tank (Fig. 3)
Pull the fresh water tank (6) gently away from the
housing to remove it.

Make sure that the tank fully and securely fits
back into place when you reinsert it on the tool.

Fitting/removing the dirty water tank (Fig. 4)
Hold the tank firmly from below and pull the lock-
ing button (11) to the side to release the tank from
the housing.

When you fit the tank back into place, make sure
it is correctly positioned and clicks audibly into
place.

Fitting/removing the suction nozzle (Fig. 5)
Grasp the front of the suction nozzle (9) and pull
it slightly downwards at an angle to detach it from
the tool.

To reattach it, first insert the bottom of the nozzle
into the detents, then let it click into place at the
top.

Fitting/removing the cleaning brushes (Fig. 6)
Press the release button (f) on the brush to re-
lease it as you push the brush out of the housing.



Fitting the battery (Fig. 7)
Flip up the battery cover (13) as shown in Figure
7.Then insert the battery (a) in the mount.

5.1.2 Filling the fresh water tank

Note: Use distilled water to prevent lime deposits
from forming.

Detach the fresh water tank and fill it with water.
You may add a low-foaming or foam-free commer-
cial cleaning agent as needed. Foaming cleaning
agents can prompt excessive foam build-up in the
dirty water tank. This can cause the dirty water
tank to fill up more quickly, causing foam to enter
the motor housing through the air ducts.

Always follow the dosage and usage instructions
for the cleaning agent used.

5.2 Charging the Li battery pack (Fig. 8-9)

1. Remove the battery pack (a) from the handle,
pressing the pushlock button (b) downwards
as you do so.

Check that your mains voltage is the same
as that marked on the rating plate. Insert the
power plug of the charger (c) into the power
socket. The green LED will then begin to
flash.

Push the battery (a) onto the charger (c).

In the section entitled “Charger indicator” you
will find a table with explanations of the LED
display on the charger.

The battery may become a little warm during the
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
Is there voltage at the power socket?
Is there good contact at the charger’s charg-
ing contacts?

If the battery pack still fails to charge, please send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service centre.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires!

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect!

5.3 Battery charge level indicator (Fig. 8)
Press the button for the battery charge level indi-
cator (e). The battery charge level indicator (d) will
indicate the charge status of the battery by means
of 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the device and keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the battery has undergone exhaustive
discharge and is defective. Remove the battery
from the equipment. Never use or charge a defec-
tive battery.

6. Operation
6.1 Controls (Fig. 1)

Spray trigger (8)

Press and hold the spray trigger to spray the
desired amount of water onto the surface to be
cleaned.

Rotating brush On/Off switch (3)

Press the On/Off switch for the rotating brush (3)
to switch the brush on and off.

After spraying, switch on the rotating brush to
start the cleaning task.

Note: The rotating function only works when the
rotating brush is attached. It will not switch on if
the flat brush is attached.

LED indicator: When the brush function is acti-
vated, the status LED (4) is lit.



Vacuum On/Off switch (2)

Press the On/Off switch for the vacuum function
(2) to start or stop vacuuming. Use this function to
pick up loose dirt and vacuum the surface.

Note: If both the vacuum function and the brush
function are activated, both functions will be
switched off when you press the vacuum On/Off
switch (2).

6.2 Tips for working with the tool
The device is primarily intended for cleaning
fresh stains and spills before they have a
chance to set.
Never operate the tool without water.
Do not let the dirty water tank fill up past the
Max. mark (Fig. 10).
Do not use the tool unless it has been fully
and correctly assembled.
Do not tip over or shake the tool as water may
leak from the containers.
Always work horizontally, never tipping the
tool vertically.
Avoid rapid back and forth movements, which
could cause liquid to get into the exhaust.
If water comes out of the exhaust, switch
off the tool immediately and empty the dirty
water tank.
When using a cleaning agent for the first time,
test it on an inconspicuous area to prevent
fabric discolouring.
Do not exert excessive force when rubbing
carpets or other delicate surfaces.

Warning

If cleaning agent gets into contact with your skin
or into your eye, rinse immediately with plenty of
clean water. Then consult a doctor or follow the
steps described on the safety data sheet or pro-
vided by the manufacturer of the cleaning agent.

7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Danger!
Always pull out the battery before starting any
cleaning work.

7.1 Cleaning the equipment
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.

Immediately after each use, run clean water
through the vacuum to rinse it out.
Alternatively, the dirty water tank can be
cleaned in the dishwasher at a temperature of
up to 60 °C.

Detach the brushes, use the cleaning tool
(20) as needed to remove hair and build-ups,
then clean them and leave them to dry.
Remove the foam filter (19), rinse it under
running water and leave it to dry (Fig. 11).

7.2 Maintenance
There are no other parts inside the tool which re-
quire maintenance.

7.3 Ordering spare parts
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For the latest prices and information go to www.
Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection centre for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30 “C.
Store the electric tool in its original packaging.
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .



Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes



Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Battery, Carbon brush, Brush
Consumables*

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines précautions de sécurité afin d’éviter
les blessures et dommages. Veuillez donc lire at-
tentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Conservez-les bien de fagon a pouvoir
disposer a tout moment de ces informations. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre également ce mode d’em-
ploi/ces consignes de sécurité. Nous déclinons
toute responsabilité pour les accidents et dom-
mages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir figure

12)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

2. Avertissement : Eloignez les cheveux longs,
les vétements et les bijoux de la brosse rota-
tive.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le petit manuel ci-joint !
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

N’aspirez en aucun cas : des allumettes en
flamme, des cendres et mégots de cigarettes
incandescents, des matériaux, vapeurs et li-
quides combustibles, corrosifs, inflammables
ou explosifs.

Cet appareil ne convient pas a I'aspiration de
poussiéres dangereuses pour la santé.
Stockez I'appareil dans des piéces seches.
Ne mettez pas un appareil défectueux en
service.

Service apres-vente uniquement auprées de
services clients autorisés.

Utilisez I'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu.

Soyez trés prudent lors du nettoyage d’es-
caliers.

Utilisez exclusivement des accessoires et

piéces de rechange d’origine.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a par-
tir de 8 ans et les personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles dimi-
nuées ou en manque d’expérience et de connais-
sances a condition qu’ils soient surveillés ou aient
regu les instructions relatives a I'utilisation sire
de l'appareil et qu’ils comprennent les risques
résultant de cette utilisation. Les enfants n’ont pas
le droit de jouer avec I'appareil. Les enfants ne
doivent pas effectuer le nettoyage et la mainte-
nance de l'utilisateur sans surveillance.

Ne court-circuitez pas I'appareil.

Remarque concernant le chargeur : Si le cable
d’alimentation réseau de cet appareil est endom-
mageé, il faut le faire remplacer par le fabricant ou
son service aprés-vente ou par une personne de
méme qualification afin d’éviter tout risque.
Lappareil doit uniqguement étre utilisé en associa-
tion avec les accumulateurs correspondants et le
chargeur de la série Power X-Change.

2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1-2, 11)

1. Poignée

2. Interrupteur marche/arrét de la fonction d’as-
piration

3. Interrupteur marche/arrét de la brosse rota-
tive

4. LED d'état

5. Valve de purge du réservoir d’eau fraiche
6. Réservoir d’eau fraiche

7. Buse de pulvérisation

8. Gachette de pulvérisation

9. Buse d’aspiration

10. Réservoir d’eau sale

11. Bouton d’arrét du réservoir d’eau sale
12. Carter

13. Couvercle du compartiment & accumulateur
14. Brosse plate

15. Brosse rotative

16. Orifice de remplissage d’eau

17. Bouchon de réservoir avec valve d’eau
18. Fermeture du réservoir d’eau sale

19. Filtre en mousse

20. Outil de nettoyage
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2.2 Contenu de la livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des piéces, il faut vous adresser dans
un délai de 5 jours maximum aprés votre achat &
notre service aprés-vente ou au point de vente,
ou vous avez acheté I'appareil, muni d’une preuve
d’achat valable. Veuillez consulter pour ce faire le
tableau des garanties dans les informations ser-
vice aprés-vente a la fin du mode d’empiloi.
Ouvrez 'emballage et sortez I'appareil de
'emballage avec précaution.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si I'appareil et ses accessoires
n’ont pas été endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser les
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Nettoyeur de taches sans fil
Brosse rotative

Brosse plate

Outil de nettoyage

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil est congu pour éliminer les saletés
légéres a moyennes des moquettes, tapis et
meubles rembourrés. Il convient au nettoyage

et au rafraichissement ponctuel des surfaces
textiles telles que les canapés, les siéges auto, la
moquette et les paillassons.

Lappareil doit étre uniquement utilisé confor-
mément a son affectation. Toute utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et 'utilisateur/I'opéra-
teur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Caractéristiques techniques

Alimentation en tension du moteur .........18V d.c
Volume du réservoir d’eau fraiche ............. 200 ml
Volume de remplissage max.

du réservoir d’'eau sale ...........ccoveeeerneennnns 200 ml
Température max. de I'eau ........ccccceeveennnee. 40°C
Type de protection ..

POIAS oo

Attention !

Lappareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu'avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power
X-Change ne doivent étre chargés qu’avec les
chargeurs Power X.

Exemples d’accumulateurs et de chargeurs adap-
tés de la série Power X-Change :
Accumulateur : Power X-Change 1,5
Accumulateur : Power X-Change 5,2
Chargeur : Power X-Charger 3A
Chargeur : Power X-Charger

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement 'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

5.1 Montage de I'appareil

5.1.1 Montage/Démontage des piéces de
I'appareil

Insertion/Retrait du réservoir d’eau fraiche
(fig. 3)

Pour retirer le réservoir d’eau fraiche (6), tirez-le
Iégerement vers I'extérieur du carter.

Lors de la réinsertion, veillez a ce que le réservoir
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soit inséré complétement et de fagon sire dans
'appareil.

Insertion/Retrait du réservoir d’eau sale (fig.
4)

Tenez le réservoir par le bas et tirez le bouton
d’arrét (11) vers le c6té pour déverrouiller le ré-
servoir du carter.

Lors de la réinsertion, veillez a ce que le réservoir
soit positionné correctement et a ce qu'il s’en-
clenche avec un clic audible.

Insertion/Retrait de la buse d’aspiration (fig.
5)

Saisissez la buse d’aspiration (9) a I'avant et reti-
rez-la de I'appareil en l'inclinant Iégerement vers
le bas.

Lors de l'insertion, introduisez d’abord la buse
en bas dans les languettes de fixation, puis lais-
sez-la s’enclencher en haut.

Insertion/Retrait des brosses de nettoyage
(fig. 6)

Pour I'enlever, appuyez sur le bouton de dé-
verrouillage (f) de la brosse tout en poussant la
brosse hors du carter.

Montage de I’'accumulateur (fig. 7)

Relevez le couvercle du bloc accumulateur (13)
comme indiqué dans la figure 7. Insérez ensuite
'accumulateur (a) dans le logement.

5.1.2 Remplissage du réservoir d’eau fraiche
Remarque : Utilisez de I'eau distillée pour éviter
les dépbts de calcaire.

Sortez le réservoir d’eau fraiche et remplissez-le
d’eau. Si nécessaire, ajoutez un produit nettoyant
non moussant ou peu moussant du commerce.
Les produits nettoyants moussants peuvent pro-
voquer une formation excessive de mousse dans
le réservoir d’eau sale. Cela peut remplir plus
rapidement le réservoir d’eau sale et la mousse
peut s’infiltrer dans le carter du moteur via le gui-
dage d’air.

Respectez toujours les instructions de dosage

et consignes d'utilisation du produit nettoyant
employé.

5.2 Charge du bloc accumulateur Li-lon (fig.
8-9)

1. Retirez le bloc accumulateur (a) de la poi-
gnée en poussant la touche d’enclenchement
(b) vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension

réseau disponible. Insérez la fiche de contact
du chargeur (c) dans la prise de courant. La
LED verte commence a clignoter.

3. Poussez 'accumulateur (a) sur le chargeur
(c).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que I'accu-
mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant
normal.

S’il estimpossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si la charge du bloc accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer
le chargeur et 'adaptateur de charge
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appa-
reils sans fil soient emballés séparément
dans des sacs en plastique afin d’éviter les
courts-circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de re-
charger le bloc accumulateur en temps voulu.
Ceci est dans tous les cas indispensable lorsque
vous constatez une diminution de la puissance de
'appareil. Ne déchargez jamais complétement le
bloc accumulateur. Cela peut 'lendommager !

5.3 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 8)

Appuyez sur l'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (e). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (d) vous indique I'état

de charge de I'accumulateur a I'aide de trois LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement chargé.
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2 ou 1 voyant(s) LED est (sont) allumé(s)
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ni chargé.

6. Commande
6.1 Eléments de commande (fig. 1)

Gachette de pulvérisation (8)

Maintenez la gachette enfoncée pour pulvériser
la quantité d’eau nécessaire sur la surface &
traiter.

Interrupteur marche/arrét de la brosse rota-
tive (3)

Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét de la
brosse rotative (3) pour allumer ou éteindre la
brosse.

Apres pulvérisation, vous pouvez allumer la
brosse rotative pour lancer le nettoyage.
Remarque : La fonction de rotation fonctionne

uniquement lorsque la brosse rotative est insérée.

Elle est inactive en cas d'utilisation de la brosse
plate.

Affichage LED : La LED d’état (4) est allumée
lorsque la fonction brosse est activée.

Interrupteur marche/arrét de la fonction d’as-
piration (2)

Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét de la
fonction d’aspiration (2) pour activer ou désacti-
ver la fonction d’aspiration. Utilisez cette fonction
pour absorber les saletés dissoutes et aspirer la
surface.

Remarque : Si les fonctions d’aspiration et de
brossage sont activées en méme temps, appuyer
sur l'interrupteur marche/arrét de la fonction d’as-
piration (2) désactive les deux fonctions.

6.2 Remarques concernant les travaux effec-
tués avec I'appareil
Lappareil est principalement congu pour
nettoyer les taches et saletés récentes et non
séchées.
N’utilisez jamais I'appareil sans eau.
Remplissez le réservoir d’eau sale unique-
ment jusqu’au repére max. (fig. 10).
Utilisez I'appareil uniqguement s’il est monté
entierement et correctement.
N’inclinez pas et ne secouez pas I'appareil -
de I'eau pourrait s’échapper des réservoirs.
Utilisez I'appareil uniquement a I'horizontale,
jamais au-dessus de la téte.
Evitez de faire avancer et reculer brusque-
ment 'appareil - le liquide pourrait atteindre
I'évacuation d’air.
Si de I'eau s’échappe par I'évacuation d’air,
arrétez immédiatement I'appareil et videz le
réservoir d’eau sale.
Lors de la premiére utilisation d’un produit
nettoyant, testez-le a un endroit discret afin
d’éviter tout changement de couleur.
N’exercez pas de frottements excessifs sur
les tapis ou surfaces délicates.

Avertissement

Si du produit nettoyant entre en contact avec la
peau ou les yeux, rincez immédiatement et abon-
damment a I'eau propre. Consultez ensuite un
médecin ou suivez les indications de la fiche de
données de sécurité ou du fabricant de détergent.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Aprés chaque utilisation, aspirez immédiate-
ment de I'eau fraiche pour le rincage.
Le réservoir d’eau sale peut également étre
nettoyé au lave-vaisselle & une température
maximale de 60 °C.
Démontez les brosses, retirez si nécessaire
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les poils et autres résidus a l'aide de I'outil
de nettoyage (20), nettoyez-les et laissez-les
sécher.

Retirez le filtre en mousse (19), nettoyez-le a
I'eau courante et laissez-le sécher (fig. 11).

7.2 Maintenance
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange :

Type d’appareil

Référence de I'appareil

Numéro d’identification de I'appareil

Numéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuels a
'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. Lappareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel. La tempéra-
ture de stockage optimale est comprise entre 5 et
30 °C. Conservez I'outil électrique dans I'embal-
lage d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Accumulateur, brosses a charbon, brosse

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

12)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Avvertimento: Tenete lontani dalla spazzola
rotante capelli lunghi, indumenti e gioielli.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Non aspirate in nessun caso: fiammiferi acce-
si 0 ancora incandescenti, ceneri e mozziconi
di sigarette che non siano spenti, sostanze,
vapori e liquidi infiammabili, caustici o esplo-
Sivi.

Questo apparecchio non & adatto all’aspira-
zione di polveri nocive alla salute.
Conservate I'apparecchio in luoghi asciutti.
Non mettete in funzione I'apparecchio se &
difettoso.

Assistenza tecnica solo presso centri auto-
rizzati.

Utilizzate 'apparecchio solo per i lavori per i
quali & stato progettato.

Nella pulizia di scale occorre essere estrema-
mente attenti.

Usate solamente accessori e ricambi origi-
nali.

Bambini a partire dagli 8 anni e persone con
capacita fisiche, sensoriali o0 mentali ridotte o
prive di esperienza e conoscenze possono usare
questo apparecchio solo se vengono sorvegliati
0 sono stati istruiti riguardo I'uso sicuro dell’ap-
parecchio e conoscono i rischi a esso connessi.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.
Le operazioni di pulizia e di manutenzione a cari-
co dell’utilizzatore non devono venire eseguite dai
bambini se non sono sorvegliati.

Non cortocircuitate 'apparecchio.

Avvertenze sul caricabatterie: se il cavo di alimen-
tazione di quest’apparecchio viene danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo ser-
vizio di assistenza clienti o da una persona al pari
qualificata al fine di evitare pericoli.

Lapparecchio deve essere utilizzato solo con bat-
terie e caricabatterie della serie Power X-Change.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-2, 11)
Maniglia

Interruttore ON/OFF funzione di aspirazione
Interruttore ON/OFF spazzola rotante

LED di stato:

Valvola di sfiato serbatoio acqua pulita
Serbatoio dell’acqua pulita

Ugello di spruzzo

Pulsante di spruzzo

. Bocchetta di aspirazione

10. Serbatoio dell’'acqua sporca

11. Pulsante di blocco serbatoio acqua sporca
12. Involucro

13. Coperchio del vano batterie

14. Spazzola piatta

15. Spazzola rotante

16. Apertura di riempimento dell’acqua

17. Tappo serbatoio con valvola dell’acqua

18. Chiusura serbatoio dell’acqua sporca

19. Filtro di gommapiuma

20. Utensile di pulizia

©XONDO AN~

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
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dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Lavatappeti a batteria
Spazzola rotante
Spazzola piatta

Utensile di pulizia
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio & destinato alla rimozione di sporco
leggero e medio da tappeti, passatoie e mobili im-
bottiti. E adatto alla pulizia e al rinfresco puntuale
di superfici tessili come divani, sedili auto, tappeti
e zerbini.

Lapparecchio deve essere usato solamente per
lo scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso
che esuli da quello previsto non € un uso confor-
me. Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati progettati per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Dati tecnici

Alimentazione di tensione del motore ....18V DC
Capienza del serbatoio di acqua pulita....... 200 ml
Capacita massima del serbatoio

dellacqua Sporca.........ccceeveereeesiiricieeeenn 200 ml
Temperatura dellacqua max. 40°C

Tipo di protezione ..........cccceevveeiiieeeniiieennne IPX4
PESO .o ca.2,2kg
Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con i
caricabatterie Power X-Charger.

Batterie e caricabatterie adatti della serie Power
X-Change sono ad esempio:
Batteria: Power X-Change 1,5
Batteria: Power X-Change 5,2
Caricabatterie: Power X-Charger 3A
Caricabatterie: Power X-Charger

5. Prima della messa in funzione

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull’apparecchio.

5.1 Montaggio dell’apparecchio

5.1.1 Montaggio/smontaggio delle parti
dell’apparecchio

Inserimento/rimozione del serbatoio dell’ac-
qua pulita (Fig. 3)

Per rimuovere il serbatoio dell’acqua pulita (6),
tirarlo leggermente verso I'esterno dall’alloggia-
mento.

Al momento di reinserirlo, accertarsi che il serba-
toio sia inserito completamente e in modo sicuro
nell’apparecchio.

Inserimento/rimozione del serbatoio dell’ac-
qua sporca (Fig. 4)

Tenete fermo il serbatoio dal basso e tirate lateral-
mente il pulsante di bloccaggio (11) per sgancia-
re il serbatoio dall’alloggiamento.
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Quando lo si reinserisce, accertarsi che il serba-
toio sia posizionato correttamente e che scatti in
posizione con un clic udibile.

Inserimento/rimozione della bocchetta di
aspirazione (Fig. 5)

Afferrate la bocchetta di aspirazione (9) nella par-
te anteriore e tiratela leggermente verso il basso
per staccarla dall’apparecchio.

Per inserirla, inserite prima la bocchetta nei nasel-
li di fissaggio nella parte inferiore e poi fissatela
nella parte superiore.

Inserimento/rimozione delle spazzole di puli-
zia (Fig. 6)

Per rimuoverle, premete il pulsante di sblocco (f)
sulla spazzola e contemporaneamente spingete
la spazzola fuori dall’alloggiamento.

Montaggio della batteria (Fig. 7)

Ribaltate verso l'alto il coperchio della batteria
(13) come mostrato nella Fig. 7. Inserite quindi la
batteria (a) nella sua sede.

5.1.2 Riempimento del serbatoio dell’acqua
pulita
Nota: Utilizzate acqua distillata per evitare depo-
siti di calcare.
Estraete il serbatoio acqua pulita e riempitelo
d’acqua. Se necessario, aggiungete un detergen-
te in commercio a bassa schiumosita o senza
schiuma. | detergenti schiumogeni possono
causare un’eccessiva formazione di schiuma nel
serbatoio dell’acqua sporca. Cid puo far riempire
piu rapidamente il serbatoio dell’acqua sporca e
far penetrare la schiuma nella carcassa motore
attraverso il condotto dell’aria.
Attenetevi sempre alle istruzioni di dosaggio e
utilizzo del detergente utilizzato.

5.2 Ricarica del pacco batterie LI (Fig. 8-9)

1. Estraete il pacco batterie (a) dall'impugnatura
premendo verso il basso il tasto di arresto (b).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria (a) nel caricabatterie (c).

4. In“Indicatori caricabatterie” trovate una ta-
bella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po’. Ma cio € del tutto normale.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie e 'adattatore di ricarica

e il pacco batterie
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere alla sua puntuale ricarica. Cio €
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.
Non permettete mai che la batteria si scarichi
completamente. In questo caso la batteria infatti
subisce danni!

5.3 Indicazione di carica della batteria (Fig. 8)
Premete I'interruttore per 'indicazione di carica
della batteria (e). Lindicazione di carica della
batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, caricarla.

Tutti e i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.
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6. Utilizzo
6.1 Elementi di comando (Fig. 1)

Pulsante di spruzzo (8)

Tenere premuto il pulsante di spruzzo per spruz-
zare la quantitad necessaria di acqua sulla superfi-
cie da trattare.

Interruttore ON/OFF spazzola rotante (3)
Premete I'interruttore ON/OFF della spazzola ro-
tante (3) per accendere o spegnere la spazzola.
Dopo aver spruzzato I'acqua, & possibile attivare
la spazzola rotante per avviare il processo di
pulizia.

Nota: la funzione di rotazione funziona solo con
la spazzola rotante inserita. Se si utilizza la spaz-
zola piatta, questa rimane inattiva.

Indicatore LED: il LED di stato (4) si accende
quando la funzione spazzola é attiva.

Interruttore ON/OFF della funzione di aspira-
zione (2)

Premete I'interruttore ON/OFF della funzione di
aspirazione (2) per attivare o disattivare la funzio-
ne di aspirazione. Utilizzatela per raccogliere lo
sporco rimosso e aspirare la superficie.

Nota: se la funzione di aspirazione e quella della
spazzola sono attivate contemporaneamente,
premendo l'interruttore ON/OFF (2) entrambe le
funzioni vengono disattivate.

6.2 Indicazioni per I'utilizzo dell’apparecchio
Lapparecchio & destinato principalmente alla
pulizia di macchie e sporco recenti, non sec-
chi.

Non usate mai 'apparecchio senza acqua.
Riempite il serbatoio del’acqua sporca solo
fino al segno massimo (Fig. 10).

Utilizzate 'apparecchio solo se &€ completa-
mente e correttamente assemblato.

Non inclinate né scuotete I'apparecchio,
poiché I'acqua potrebbe fuoriuscire dai con-
tenitori.

Utilizzate 'apparecchio solo in posizione oriz-
zontale, non capovolto.

Non effettuate movimenti rapidi avanti e indie-
tro, poiché il liquido potrebbe finire nell’aria di
scarico.

Se dall’aria di scarico fuoriesce acqua, arre-
state immediatamente I'apparecchio e svuo-
tate il serbatoio dell’acqua sporca.

Prima di utilizzare i detergenti, provarli su una
zona poco visibile per evitare lo scolorimento

dei materiali.
Non esercitate una pressione eccessiva su
tappeti o superfici delicate.

Avvertimento

Se il detergente viene a contatto con la pelle o
con gli occhi, sciacquate immediatamente con
abbondante acqua pulita. Rivolgetevi poi a un
medico o seguite le avvertenze della scheda di
sicurezza ovvero del produttore del detergente.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Subito dopo I'uso, aspirate acqua fresca per
risciacquare.
In alternativa, il serbatoio del’acqua sporca
puo essere lavato in lavastoviglie a una tem-
peratura massima di 60 °C.
Rimuovete le spazzole, se necessario ri-
muovete i capelli e i residui con 'apposito
strumento di pulizia (20), quindi pulitele e
lasciatele asciugare.
Rimuovete il filtro in schiuma (19), pulitelo
sotto 'acqua corrente e lasciatelo asciugare
(Fig. 11).

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione dei pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell’apparecchio
Numero di identificazione dell’apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.
Einhell-Service.com
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8. Smaltimento e riciclaggio

I‘apparecchio si trova in un imballaggio per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo € non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione & compresatrai5ei30
°C. Conservate I'elettroutensile nell’imballaggio
originale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria, Spazzole di carbone, Spazzola
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen/
sikkerhedsanvisningerne fglge med produktet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
der métte opsta som felge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning og sikkerhedsanvis-
ningerne ikke overholdes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bil-
lede 12)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal leeses for

at minimere risikoen for personskade.

Advarsel: Hold langt har, tgj og smykker vaek

fra den roterende borste.

2.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger findes i det
medfglgende heaefte!

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, ovrige an-
visninger, illustrationer og tekniske data,
som dette el-vaerktgj er udstyret med. Folges
de efterfolgende gvrige anvisninger ikke, kan
dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og gvri-
ge anvisninger til senere brug.

Ma under ingen omstaendigheder indsuges:
Braendende taendstikker, gladende aske og
cigaretskod, breendbare, setsende, brandfarli-
ge eller eksplosive stoffer, dampe og vaesker.
Produktet er ikke beregnet til indsugning af
sundhedsskadeligt stov.

Produktet skal opbevares i torre lokaler.
Anvend ikke produktet, hvis den er beskadi-
get.

Servicearbejde er forbeholdt autoriseret kun-
deservice.

Brug kun produktet til formal, det er konstru-
eret til.

Veer saerlig opmaerksom ved rengering af
trapper.

Brug kun originale tilbeheors- og reservedele.

Dette produkt ma betjenes af barn, der er fyldt 8
ar eller zeldre, og af personer med begreensede
fysiske eller sensoriske faerdigheder eller af per-
soner, der er psykisk ustabile eller ikke har nogen
erfaring og kendskab til produktet, hvis de er un-
der opsyn eller er blevet instrueret i en sikker brug
af produktet og forstar de farer, der er forbundet
med at arbejde med det. Barn ma ikke bruge
produktet som legetgj. Rengering og brugerved|i-
geholdelse m& kun gennemferes af barn, hvis de
er under opsyn.

Pas pa ikke at kortslutte produktet.

Henvisning til ladeaggregatet: Hvis produktets
netledning beskadiges, skal den skiftes ud af pro-
ducenten eller dennes kundeservice eller af en
person med lignende kvalifikationer for at undga
fare for personskade.

Produktet ma kun bruges i forbindelse med de
passende akkuer og ladeaggregatet fra Pow-
er-X-Change-serien.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1-2, 11)
Handtag
Teend-/sluk-knap sugefunktion
Teend-/sluk-knap roterende barste
Status-LED
Udluftningsventil rentvandstank
Friskvandstank
Sprejtedyse
Sprejteudlgser
Sugemundstykke

. Spildevandstank

. Laseknap spildevand

. Kabinet

. Lag til batterimagasin

. Flad barste

. Roterende borste

. Vandpafyldningsabning

. Tanklag med vandventil

. Lag spildevand

. Skumstoffilter

. Rengaringsveerktoj

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kgbet af varen henvende dig til vores servicecen-
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ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pack’en og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-vaskesuger

Roterende barste

Flad borste
Rengeringsveerktoj

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Tilsigtet brug

Produktet er beregnet til at fierne let til noget
mere snavs pa teepper, lebere og polstermabler.
Det er egnet til punktuel rengering og opfriskning
af tekstile overflader som f.eks. sofaer, bilsaeder,
teepper og fodmatter.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor ................... 18Vd.c
Beholdervolumen rentvandstank .............. 200 ml
Maks. pafyldningsmaengde spildevand ..... 200 ml
Maks. vandtemperatur .........cc.ccceeviieeennenn. 40°C

Kapslingsklasse
Veegt

Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power X-chargere.

Passende akkumulatorbatterier og ladeaggrega-

ter fra Power X-Change serien er f.eks.:
Akkumulatorbatteri: Power X-Change 1,5
Akkumulatorbatteri: Power X-Change 5,2
Ladeaggregat: Power X-Charger 3A
Oplader: Power X-Charger

5. For ibrugtagning

Advarsel!
Treek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa produktet.

5.1 Montering af produkt
5.1.1 Montering/afmontering af produktdele

Indsaetning/fjernelse af rentvandstank (fig. 3)
Traek rentvandstanken (6) en smule udad veek fra
huset for at tage den ud.

Kontroller, at tanken saettes helt og sikkert ind i
produktet, nar den seettes ind igen.

Indsaetning/fjernelse af spildevandstank (fig.
4)

Hold fast i tanken forneden og treek laseknappen
(11) ud til siden, sa tanken kan fiernes fra huset.
Nar tanken seettes ind igen, skal man veere
opmeerksom pa, at den positioneres korrekt og
falder i hak med et harbart klik.
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Indsaetning/fiernelse af sugemundstykke (fig.
5)

Tag fat i den forreste del af sugemundstykket (9)
og treek det let pa skra nedad veek fra produktet.
Det seettes i igen ved forst at fore dysen forneden
ind i holdenzeserne og sa trykke den pa plads
foroven.

Indsaetning/fijernelse af rengeringsborster
(fig. 6)

De fiernes ved at trykke pa frigerelsesknappen (f)
pa bersten, samtidigt med at bersten trykkes ud
af huset.

Montering af akkumulatorbatteri (fig. 7)
Klap akkulaget (13) op, som vist pa figur 7. Seet
s& akkumulatorbatteriet (a) ind i holderen.

5.1.2 Pafyldning af rentvandstank

Bemaerk: Brug destilleret vand for at undga kal-
kaflejringer.

Tag friskvandstanken ud og fyld den med vand.
Tilseet efter behov et almindeligt, skumfattigt eller
skumfrit rengeringsmiddel. Skummende renge-
ringsmidler kan fore til kraftig skumdannelse i spil-
devandstanken. Derved kan spildevandstanken
fyldes hurtigere og skum ledes ind i motorhuset
via luftferingen.

Lees og overhold altid doserings- og brugerhen-
visningerne til det anvendte renggringsmiddel.

5.2 Opladning af LI-akku-Pack (fig. 8-9)

1. Traek akku-pack’en (a) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (b) ned.
Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet netstikket til la-
deaggregatet (c) i stikkontakten. Den grenne
lysdiode begynder at blinke.

Skub akkumulatorbatteriet (a) fast pa ladeag-
gregatet (c).

Under "Visning pa ladeaggregat” findes en
oversigt over LED-indikatorens betydninger
pa ladeaggregatet.

2.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Skulle det ikke vaere muligt at lade akku-pack’en,
skal det kontrolleres,
om der er netspeending i stikkontakten.
om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack’en, bedes du indsende

ladeaggregat og ladeadapter

samt akku-pack’en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack’en aflades helt. Det vil adeleegge ak-
kupack’en!

5.3 Akku-kapacitetsindikator (fig. 8)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (e). Akku-kapacitetsindikatoren (d)
angiver akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 LED-lamper eller 1 LED-lampe lyser
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.
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6. Betjening
6.1 Betjeningselementer (fig. 1)

Sprejteudloser (8)

Hold sprgjteudigseren nede for at sprojte den
nedvendige maengde vand pa fladen, der skal
behandles.

Teend-/sluk-knap roterende borste (3)

Tryk pa teend-/sluk-knappen roterende barste (3)
for at taende eller slukke bersten.

Efter pasprejtningen kan den roterende bgrste
teendes for at starte rengaringen.

Bemaeerk: Rotationsfunktionen fungerer kun, nar
den roterende bgrste er sat i. Bruges den flade
barste, er der ingen virkning.

LED-lampe: Status-LED-en (4) lyser, nar barste-
funktionen er aktiveret.

Teend-/sluk-knap sugefunktion (2)

Tryk pa taend-/sluk-knappen sugefunktion (2) for
at taende eller slukke for sugefunktionen. Brug
den til at opfange den lgsnede snavs og opsuge
fladen.

Bemaeerk: Er sugefunktion og barstefunktion akti-
veret pa samme tid, slukkes begge funktioner ved
at trykke pd taend-/sluk-knappen sugefunktion (2).

6.2 Henvisninger til arbejde med produktet
Produktet er isger egnet til at rengare friske,
ikke torre pletter og snavs.

Brug aldrig produktet uden vand.

Spildevand ma kun fyldes op indtil maks. mar-
kering (fig. 10)

Brug kun produktet, hvis det er fuldsteendigt
og samlet korrekt.

Undga at vippe eller ryste produktet - vand
kan treenge ud af beholderne.

Brug kun produktet vandret, ikke over hoved-
hgjde.

Ingen hurtige frem- og tilbagegaende bevee-
gelser - veeske kan treenge ind i afgangsluf-
ten.

Traenger vand ud af afgangsluften, skal pro-
duktet stoppes med det samme og spilde-
vandstanken temmes.

Nar rengeringsmidler bruges ferste gang,
skal de testes et skjult sted for at undga mate-
rialemisfarvning.

Undgé overdreven gnidning pa teepper eller
sarte overflader.

Advarsel

Hvis du far rensemiddel pa huden eller i gjet, skal
du straks skylle med rigelige maengder rent vand.
Opsag herefter laege, eller folg anvisningerne fra

sikkerhedsdatabladet eller fra midlets producent.

7. Renggring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden rengering.

7.1 Renggring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Direkte efter brug suges friskvand ind for at
skylle den igennem.
Snavsvandbeholderen kan ogsa rengeres i
opvaskemaskinen ved maks. 60 °C.
Fjern barster, fiern efter behov har og rester
fra dem med rengeringsveerktgjet (20), for det
hele renggres og torres.
Fjern skumplastfilteret (19), renger det under
rindende vand og lad det tarre (fig. 11).

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskree-
vende dele inde i produktet.

7.3 Bestilling af reservedele
Falgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes under
www.Einhell-Service.com



8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes

-42-



DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku, Kontaktkul, Barste
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.

-43-



Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta dnskad information. Om maskinen
ska dverlatas till andra personer ska &ven denna
bruksanvisning och dessa sékerhetsanvisningar
medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor eller
skador som har uppstatt om denna bruksanvis-
ning eller sdkerhetsanvisningarna &sidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds (se
bild 12)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

2. Varning: Hall undan har, klader och smycken
fran den roterande borsten.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
medfoljer detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla sakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Sug aldrig in: brinnande tandstickor, gl6-
dande aska eller cigarettfimpar, brannbara,
fratande, brandfarliga eller explosiva &mnen,
angor och véatskor.

Denna maskin &r inte avsedd fér uppsugning
av halsofarligt damm.

Férvara maskinen i ett torrt utrymme.
Anvand inte maskinen om den ar skadad.
Service far endast utféras av behérig kund-
tjanst.

Anvand endast maskinen till de &ndamal den
ar avsedd for.

Var mycket férsiktig nar du rengér trappor.
Anvand endast originaltillbehér och -reserv-
delar.

Denna maskin kan anvandas av barn fran 8 ars
alder samt av personer med begrénsade fysiska,
sensoriska eller mentala forméagor eller som sak-
nar erfarenhet och kunskap, under férutséattning

att de halls under uppsikt eller har instruerats om
saker anvandning av maskinen och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far inte leka med ma-
skinen. Barn far endast rengdra och underhalla
maskinen under uppsikt.

Kortslut inte maskinen.

Information om laddaren: Om natkabeln till ladda-
ren har skadats ska den bytas ut av tillverkaren,
kundtjénst eller av en annan person med liknande
behérighet eftersom det annars finns risk for per-
sonskador.

Maskinen far endast anvandas i kombination

med avsedda laddbara batterier och laddaren i
PowerX-Change-serien.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-2, 11)
Handtag

Strémbrytare fér sugfunktion
Strémbrytare fér roterande borste
Statuslampa

Avluftningsventil for farskvattentank
Férskvattentank

Sprutmunstycke

Sprututlésare

Sugmunstycke

10. Smutsvattentank

11. Spérrknapp fér smutsvattentank
12. Képa

13. Lock till batterifack

14. Flat borste

15. Roterande borste

16. Vattenpafyliningsdppning

17. Tanklock med vattenventil

18. Sparr pa smutsvattentank

19. Skumfilter

20. Rengdringsverktyg

©XONDOAWND =

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du kdpte maskinen inom fem dagar
efter kdp. Tank pa att du méaste visa upp ett giltigt
kvitto. Beakta &ven garantitabellen i serviceinfor-
mationen i slutet av bruksanvisningen.

Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut ma-

skinen ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
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nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker. Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar. Risk for att barn sviljer
delar och kvévs.

Batteridriven tvattsugare
Roterande borste

Flat borste
Rengéringsverktyg
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen &r avsedd for att ta bort I4tt till med-
elsvar smuts fran mattor, I6pare och stoppade
mobler. Den ar l&mplig till punktuell rengéring och
uppfrdschning av textilytor som t.ex. soffor, bils&-
ten, mattor och dérrmattor.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren évertar inget ansvar.

Téank pa att vara maskiner endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om ma-
skinen anvands inom yrkesmassiga, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsférsorjning motor.................... 18V DC.
Férskvattentankens volym ........................ 200 ml
Max. pafyliningsvolym smutsvattentank ....200 ml

Max. vattentemperatur ... ..40°C
KapslingskIass ..........ccceevieeeiiiieniiieeeieeene IPX4
VIKE oo ca2,2kg
Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power-X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddare.

Passande laddbara batterier och laddare for
serien Power X-Change éar till exempel:
Batteri: Power X-Change 1,5
Batteri: Power X-Change 5,2
Laddare: Power X-Charger 3A
Laddare: Power X-Charger

5. Innan du anvander maskinen

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du utfér instélliningar
pa maskinen.

5.1 Montera maskinen
5.1.1 Montera/demontera maskindelar

Satta in/ta ut farskvattentanken (bild 3)

Dra ut farskvattentanken (6) en aning ur kapan for
att ta ut den.

Nar tanken sétts in igen maste den skjutas in helt
och sitta sékert i maskinen.

Satta in/ta ut smutsvattentanken (bild 4)

Hall fast tanken undertill och dra sparrknappen
(11) at sidan for att lossa tanken fran kapan.

Nar tanken sétts in igen maste den ha positione-
rats ratt och sndppa in hérbart.

Satta in/ta av sugmunstycket (bild 5)

Hall fast i den frAmre delen av sugmunstycket

(9) och dra av den fran maskinen en aning snett
nedat.

Nar sugmunstycket satts in ska den forst féras in i
fastet nedtill och sedan snappa in upptill.
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Sétta in/ta av rengoringsborstarna (bild 6)
Ta av borstarna genom att trycka in spéarrknappen
(f) pa borsten. Tryck samtidigt ut borsten ur kapan.

Montera batteriet (bild 7)
Fall upp batterilocket (13) enligt beskrivningen i
bild 7. Satt in batteriet (a) i fastet.

5.1.2 Fylla pa farskvattentanken

Obs! Anvand destillerat vatten for att undvika
kalkavlagringar.

Ta ut farskvattentanken och fyll den med vatten.
Vid behov kan ett normalt, lagskummande eller
skumfritt rengéringsmedel tillsattas. Skumbil-
dande rengdéringsmedel kan leda till stark skum-
bildning i smutsvattentanken. Detta kan leda till
att smutsvattentanken fylls snabbare och skum
tranger in i motorkapan via luftstyrningen.
Beakta alltid doserings- och anvéndningsinforma-
tionen fér rengdéringsmedlet som anvands.

5.2 Ladda Li-batteripaketet (bild 8-9)

1. Dra ut batteriet (a) ur handtaget samtidigt
som sparrknappen (b) trycks ned.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

3. Skjut batteriet (a) pa laddaren (c).

4. Under "Lampor péa laddaren” finns en tabell
som forklarar vad de olika lysdioderna pa lad-
daren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta
ar helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas ska du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren och laddningsadaptern

och batteripaketet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du képte maskinen.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se

till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteripaketets livslangd ska bli sa lang
som méjligt maste du alltid ladda det i god tid.
Detta &r alltid nédvandigt om du mérker att ma-
skinens prestanda bérjar férsvagas. Se till att
batteripaketet aldrig laddas ur helt. Detta leder till
att batteripaketet forstors!

5.3 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 8)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for
batteriet (e). Kapacitetsindikeringen (d) visar bat-
teriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla 3 lysdioder ér ténda:
Batteriet ar fulladdat.

2 lysdioder eller 1 lysdiod &r tand
Batteriet har tillrcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar:
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar:

Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet frin maskinen och 14t det ligga i rums-
temperatur i en dag. Om felet uppstar igen har
batteriet djupurladdats och &r darmed defekt. Dra
ut batteriet ur maskinen. Du far inte langre anvén-
da eller férsdka ladda ett defekt batteri.

6. Anvanda maskinen
6.1 Mandverdon (bild 1)

Sprututlosare (8)
Tryck in sprututlésaren for att spruta nédvéandig
méangd vatten pa ytan som ska behandlas.

Strombrytare fér roterande borste (3)

Tryck pa strémbrytaren for den roterande borsten
(3) for att sla pa eller ifran borsten.

Efter att vatten har sprutats pa ytan kan den rote-
rande borsten sl&s pa for att starta rengdringen.
Obs! Rotationsfunktionen gar endast om den ro-
terande borsten har satts i. Om den flata borsten
satts in kan rotationsfunktionen inte utforas.
LED-indikering: Statuslampan (4) lyser vid akti-
verad borstfunktion.



Strombrytare fér sugfunktion (2)

Tryck pa strombrytaren for sugfunktionen (2) for
att sla pa eller ifrdn sugfunktionen. Anvénd denna
funktion fér att ta upp 16s smuts och suga ren
ytan.

Obs! Om sugfunktionen och borstfunktionen ar
aktiverade samtidigt kommer bada funktioner att
slas ifrdn nar strdmbrytaren for sugfunktionen (2)
trycks.

6.2 Information fér att anvanda maskinen
Maskinen ar frimst avsedd fér borttagning av
nya, ej intorkade flackar och nedsmutsning.
Anvand aldrig maskinen utan vatten.

Fyll endast pa smutsvattentanken upp till
max. markering (bild 10)

Anvand endast maskinen om den har monte-
rats samman fullstandigt och enligt féreskrift.
Maskinen far inte lutas eller skakas — det finns
risk for att vatten lacker ut ur behallaren.
Anvand maskinen endast vagratt, aldrig dver
huvudet.

Gor inga snabba framat- eller bakéatriktade
roérelser — det finns risk fér att vatska kommer
in i aviuften.

Stoppa genast maskinen om vatten har
kommit in i avluften. Tém déarefter smutsvat-
tentanken.

Om rengdringsmedel anvands for forsta
gangen kan du testa det pa ett dolt stalle for
att undvika att materialet missfargas.

Gnid inte in mattor eller kansliga ytor for
mycket.

Varning

Skolj genast av med rikliga mangder rent vatten
om huden eller gonen har utsatts fér rengérings-
medel. Uppsok darefter lakare eller folj anvisning-
arna som anges i sdkerhetsdatabladet eller som
har utgetts av producenten av rengéringsmediet.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér alla rengéringsarbeten.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationspp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som majligt.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

Sug genast in farskvatten efter anvéandning
for att spola igenom maskinen.
Smutsvattentanken kan alternativt rengéras i
en diskmaskin vid max. 60 °C.

Demontera borstarna, vid behov ska de ren-
goras fran har och andra rester med reng6-
ringsverktyget (20). Rengér dem dérefter och
lat dem torka.

Ta ut skumfiltret (19), rengér under rinnande
vatten och lat det sedan torka (bild 11).

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga andra delar som kra-
ver underhall.

7.3 Bestélla reservdelar
Ange féljande information nér du bestaller reserv-
delar:

Maskinens typ

Maskinens artikelnummer

Maskinens ID-nr.

Reservdelsnummer fér reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Maskinen och dess tillbehor bestar av olika ma-
terial som t.ex. metaller och plaster. Defekta ma-
skiner far inte kastas i hushallssoporna. Lamna in
maskinen till ett insamlingsstalle i din kommun fér
professionell avfallshantering. H6r efter med din
kommun om du inte vet var ndrmaste insamlings-
stélle finns.

9. Foérvaring

Forvara maskinen och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30 °C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri, Kolborstar, Borste

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju je tfeba dodrzovat urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod
k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv po
ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam, pre-
dejte s nim prosim i tento navod k obsluze / tyto
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 12)

1. Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

2. Varovani: Nepriblizujte dlouhé vlasy, odév a
Sperky k rotujicimu kartaci.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce!

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

V zadném pfipadé nevysavejte: hofici zapal-
ky, doutnajici popel a cigaretové nedopalky,
hoflaviny, Ziraviny, vznétlivé a vybusné latky,
vypary a kapaliny.

Tento pfistroj neni vhodny pro vysavani zdravi
Skodlivého prachu.

Ptistroj skladujte v suchych prostorach.
Poskozeny pfistroj neuvadéjte do provozu.
Servis pfistroje nechte provadét pouze v au-
torizovanych zakaznickych centrech.
Pouzivejte pfistroj pouze pro prace, pro které
byl konstruovan.

Pfi ¢isténi schodll se maximalné soustfedte.
PouzZivejte pouze originalni pfisludenstvi a
néhradni dily.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti starsi 8 let a

osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi
zkuSenostmi a védomostmi pouze tehdy, pokud

jsou pod dohledem nebo pokud byly pouceny
ohledné bezpeéného pouzivani pfistroje a rozu-
méji nebezpedim, ktera mohou v disledku pouziti
vzniknout. Déti si nesméji s pfistrojem hrat. Cité-
ni a udrzbu nesmeéji provadét déti bez dohledu.

Pristroj nezkratujte.

Informace k nabije¢ce: Pokud je pfivodni napajeci
vedeni pfistroje poSkozeno, musi byt nahrazeno
vyrobcem nebo jeho zakaznickym servisem nebo
obdobné kvalifikovanou osobou, aby se predeslo
nebezpedi.

PFistroj se smi pouzivat pouze s odpovidajicimi
akumulatory a s nabije¢kou série Power-X-
-Change.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-2, 11)
Rukojet
Za-/vypina¢ funkce vysavani
Za-/vypinag rotacniho kartace
Stavova LED kontrolka
Odvzdusnovaci ventil nadrze na Cistou vodu
Nadrz na ¢istou vodu
Postfikovaci tryska
Spoust postfikovani
Saci hubice

. Nadrz na Spinavou vodu

. Aretaéni knoflik nadrze na $pinavou vodu

. Téleso pfistroje

. Vi€ko pfihradky na akumulator

. Plochy karta¢

. Rotaéni karta¢

. Otvor pro plnéni vody

. Vicko nadrze s vodnim ventilem

. Uzavér nadrze na Spinavou vodu

19. Pénovy filtr

20. Cistici nastroj

©XONDOAWND =

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( od zakoupeni vyrobku pfi pred-
loZeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.

Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z

baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
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dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Akumulatorovy vysava¢ na mokré i suché
vysavani

Rotaéni kartaé

Plochy kartaé

Cistici nastroj

Originalni navod k provozu

Bezpecnostni pokyny

. Pouziti v souladu s uréenym
ucelem

Pristroj je uréen k odstrariovani lehkého az stfed-
né silného znedisténi koberct, béhounl a ¢alou-
néného nabytku. Je vhodny pro bodové ¢isténi

a osvézeni textilnich povrch(, jako jsou pohovky,
autosedacky, koberce a rohozky.

Pristroj se smi pouzivat pouze podle ucelu uréeni.
Jakékoli pouziti pfesahujici ramec tohoto uréeni
pfedstavuje pouZziti v rozporu s uréenym ucéelem.
Za z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho
druhu ruéi uzivatel / obsluhujici osoba, a nikoli
vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technické udaje

Zdroj napéti motoru .........cccceeeveveiieennens 18Vd.c
Objem nadrze na ¢istou vodu .................... 200 ml
Max. objem naplnéni nadrze

Na $PiNAVOU VOU .......cecueeiieeiiieaiie e 200 ml
Max. teplota vody........ccceevveeneiiiiiiiiciees 40°C
StUPEN KIytio..ee e IPX4
HMONOSt ... cca2,2kg
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez nabi-
je€ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon akumulato-
ry série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ek Power-X.

Vhodné akumulatory a nabijecky fady Power-X-
-Change jsou napf.:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Nabijecka: Power X-Charger 3A
Nabijecka: Power X-Charger

5. Pfred uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zaénete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

5.1 Montaz pristroje

5.1.1 Montaz/demontaz ¢asti pristroje

VlozZeni/vyjmuti nadrze na éistou vodu (obr.
3)

Nadrz na Cistou vodu (6) vytahnéte mirné ven z
télesa pfistroje a vyjméte ji.

Pfi opétovném vkladani se ujistéte, Ze je nadrz
zcela a bezpe€né zasunuta do pfistroje.

VlozZeni/vyjmuti nadrze na Spinavou vodu
(obr. 4)

Drzte nadrz zespodu a zatahnéte za aretaéni kno-
flik (11) do strany, abyste nadrz odpojili od télesa
pfistroje.

Pfi opétovném nasazovani se ujistéte, ze je nadrz
spravné umisténa a ze zapadne se slysitelnym
cvaknutim.
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Nasazeni/sejmuti saci hubice (obr. 5)
Uchopte saci hubici (9) vpfedu a mirné Sikmo ji
sejméte z pfistroje smérem dold.

Pfi nasazovani nejprve zasurite hubici do upevrio-
vacich ok ve spodni ¢asti a poté ji zacvaknéte na
misto v horni &asti.

Nasazeni/vyjmuti Cisticich kartacu (obr. 6)
Chcete-li karta¢ vyjmout, stisknéte uvolfiovaci
tlagitko (f) u kartace a soucasné kartac vytlacte z
télesa pfistroje.

Montaz akumulatoru (obr. 7)

Kryt akumulatoru (13) vyklopte tak, jak je znazor-
néno na obrazku 7. Zastréte akumulator (a) do
otvoru.

5.1.2 Naplnéni nadrze na ¢istou vodu
Upozornéni: PouZivejte destilovanou vodu, abys-
te zabranili usazovani vodniho kamene.

Vyjméte nadrz na €erstvou vodu a napliite ji vo-
dou.V pfipadé potfeby pfidejte bézné dostupny
malo pénici nebo nepénici Cistici prostfedek.
Pénici myci prostfedky mohou vést k silnému
pénéni v nadrzi na $pinavou vodu. To muize zpd-
sobit rychlej$i naplnéni nadrze na Spinavou vodu
a pronikani pény do télesa motoru vzduchovym
kanalem.

VZdy dodrzujte pokyny pro davkovani a pouziti
daného disticiho prostfedku.

5.2 Nabijeni LI akumulatorového €lanku (obr.
8-9)

1. Akumulatorovy &lanek (a) vytahnéte z rukoje-
ti, pfitom stlaéte zapadkové tladitko (b) smé-
rem dol(.

2. Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém $&titku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastréte akumulator (a) do nabijecky (c).

4. V gasti Indikace nabijecky“ naleznete tabulku
s vysveétlivkami k LED indikacim na nabijecce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud by nabijeni akumulatorového €lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabije¢ku a nabijeci adaptér

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde o bezpe¢né odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumula-
toru, resp. akumulatorového pristroje, na
to, aby dily byly zabaleny jednotlivé v plas-
tovych saccich, aby se zabranilo zkratim a
vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatorového ¢lan-
ku byste méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti.

To je v kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite,
Ze vykon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek
nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu
akumulatoru!

5.3 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 8)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED kontrolek.

VSsechny 3 LED kontrolky sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED kontrolka sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED kontrolky blikaji:

Teplota akumulatoru poklesla pod pfipustnou
mez. Odpojte akumulator od pfistroje, nechte
akumulator odpogivat jeden den pfi pokojové tep-
loté. Pokud se chyba objevi znovu, doslo k hlubo-
kému vybiti akumulatoru, &imz se stal defektnim.
Vyjméte akumulétor z pfistroje. Defektni akumula-
tor se jiz nesmi pouzivat, resp. nabijet.



6. Obsluha
6.1 Ovladaci prvky (obr. 1)

Spoust postiikovani (8)

Po stisknuti a podrzeni spousté postfikovani
nastfikejte na oSetfovany povrch pozadované
mnozstvi vody.

Za-/vypinac rotacniho kartace (3)

Rotaéni karta¢ zapnéte nebo vypnéte stisknutim
za-/vypinace rotaéniho kartace (3).

Po provedeném postfikovani Ize zapnout rotacni
karta¢ a zahajit proces cisténi.

Upozornéni: Rotacni funkce funguje pouze pfi
vlozeném rotaénim kartaci. P¥i pouziti plochého
kartac¢e neucinkuje.

LED indikace: Kdyz je aktivovana funkce karta-
€ovani, rozsviti se stavova LED kontrolka (4).

Za-/vypinac funkce vysavani (2)

Funkci vysavani zapnéte nebo vypnéte stisknutim
za-/vypinace funkce vysavani (2). S jeji pomoci
zachytte uvolnéné nedistoty a vysajte povrch.
Upozornéni: Pokud jsou souc¢asné aktivovany
funkce vysavani a funkce karta¢ovani, stisknutim
za-/vypinace funkce vysavani (2) se obé funkce
vypnou.

6.2 Pokyny pro praci se pristrojem
Pfistroj je primarné uréen k ¢idténi Cerstvych,
nezaschlych skvrn a necistot.
Pristroj nikdy nepouzivejte bez vody.
Nadrz na Spinavou vodu pliite pouze po maxi-
malni znacku (obr. 10)
Pristroj pouzivejte pouze v pfipadég, Ze je
kompletné a spravné sestaven.
Pfistroj nenaklanéjte ani s nim netfeste — z
nédrzi by mohla uniknout voda.
Pfistroj pouzivejte pouze ve vodorovné polo-
ze, nikoli ve vySce nad hlavou.
Vyvarujte se rychlych pohybl tam a zpét —
kapalina by se mohla dostat do otvoru pro
vystup vzduchu.
Pokud z otvoru pro vystup vzduchu vytéka
voda, pfistroj okamzité zastavte a vyprazdné-
te nadrz na Spinavou vodu.
Pfi prvnim pouziti isticich prostfedku proved-
te zkousku na malo viditelném misté, abyste
predesli nezddouci zméné barvy materidlu.
Na koberce nebo choulostivé povrchy pfilis
netlacte.

Varovani

Pokud se Vam gistici prostfedek dostane na

kdzi nebo do o¢i, okamzité oplachnout velkym
mnozstvim Cisté vody. Poté vyhledejte Iékare
nebo postupujte podle pokyn( uvedenych v
bezpecénostnim listu, resp. podle pokyn( vyrobce
Cisticiho prostfedku.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jento je mozné.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.
Ihned po pouZziti nasajte ¢istou vodu a pro-
vedte proplachnuti.
N&adrz na Spinavou vodu Ize také umyt v my¢-
ce nadobi pfi maximalni teploté 60 °C.
Vyjméte kartace, v pfipadé potfeby odstrarite
vlasy a zbytky pomoci Eisticiho nastroje (20),
poté je vycCistéte a nechte uschnout.
Vyjméte pénovy filtr (19), vycistéte ho pod
tekouci vodou a nechte uschnout (obr. 11).

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily vy-
Zaduijici adrzbu.

7.3 Objednavani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na www.Ein-
hell-Service.com.



8. Likvidace a recyklace

Tento pfistroj je ulozen v obalu, aby se zabranilo
jeho poskozeni pfi pfepravé. Tento obal je druhot-
na surovina, takze se da pouzit opakované nebo
ho mizZete odevzdat k recyklaci. Pfistroj a jeho
pfislusenstvi jsou vyrobeny z riznych materiald,
napt. z kovl a plast(. Defektni pfistroje nepatfi do
domovniho odpadu. Pfistroj by mél byt odevzdan
k odborné likvidaci na pfislusném sbérném misté.
Pokud zadné takové shérné misto neznate, infor-
mujte se na obecnim Gradé.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim
baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Akumulator, Uhlikové kartacky, Kartac
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.

-58-



Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, odovzdajte im spolu s
pristrojom tento navod na obsluhu/bezpeénostné
pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody
ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navo-
du na obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.
12)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko
poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.
Varovanie: K rotujucej kefe nepriblizujte via-
sy, odev ani Sperky.

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nom zoSitku!

Varovanie!

Pregitajte si vSetky bezpe€nostné predpisy, poky-
ny, zobrazenia a technické udaje, ktorymi je tento
elektricky nastroj vybaveny. Zanedbanie dodrzia-
vania nasledujucich pokynov moze sposobit Uraz
elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

V Ziadnom pripade nevysavajte: horiace za-
palky, tlejuci popol a cigaretové ohorky, horla-
vé, Zierave, zapalné alebo explozivne latky,
vypary a kvapaliny.

Tento pristroj nie je ur€eny na vysavanie zdra-
viu Skodlivého prachu.

Pristroj uchovéavajte v suchych miestnostiach.
Nikdy neuvadzajte do prevadzky poskodeny
pristro;j.

Servis len v autorizovanych servisnych stre-
diskach.

PouzZivajte tento pristroj vyluéne len na také
prace, na ktoré bol konstruovany.

Pri Eisteni schodov je potrebnd maximalna
opatrnost.

PouzZivajte len originalne prisluSenstvo a na-
hradné diely.

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku

8 rokov a star8imi, ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkami skusenosti

a vedomosti, pokial’ budu pod dohladom alebo
budu poucené ohladne bezpeéného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho plynucich rizikach.
Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a uziva-
tel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie
su pod dozorom.

Pristroj neskratujte.

Upozornenie k nabijacke: Ak déjde k poskodeniu
sietového kabla pristroja, musi byt kabel vymene-
ny vyrobcom alebo jeho zédkaznickym servisom
alebo inou, podobne kvalifikovanou osobou, aby
sa zabranilo vzniku nebezpecéenstva.

Pristroj sa smie pouzivat len v spojeni s prislus-
nymi akumulatormi a nabijac¢kou série Power-X-
Change.

2. Popis pristroja a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-2, 11)
Rukovat
Vypinaé zap/vyp pre vysavaciu funkciu
Vypinaé zap/vyp pre rotujucu kefu
Stavova LED
Odvzdusnovaci ventil nadrzky na ¢erstvu
vodu
Nadrzka na &istu vodu
Striekacia dyza
Spina¢ postrekovania
Sacia hubica
. Nadrzka na znecistent vodu
. Aretacné tlagidlo nadrzky na znedistenu vodu
. Teleso
. Kryt priehradky na batériu
. Plocha kefa
. Rotujuca kefa
. Otvor na pInenie vody
. Veko nadrze s vodnym ventilom
. Uzaver nadrzky na znecistenu vodu
19. Penovy filter
20. Cistiaci nastroj

IS S

2.2 Rozsah dodavky

Skontrolujte, prosim, kompletnost vyrobku na
z&klade uvedeného rozsahu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa obratte najneskér do 5 pra-
covnych dni od zakupenia vyrobku s predlozenim
platného dokladu o kupe na naSe servisné stre-
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disko alebo na obchod, v ktorom ste pristroj zaku-

pili. Zohl'adnite tabulku s uvedenymi zarukami v

servisnych informéaciach na konci navodu.
Otvorte obal a pristroj opatrne vyberte von z
obalu.
Odstrarite obalovy material, ako aj obalové/
prepravné poistky (pokial su obsiahnuté).
Skontrolujte, &i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a dielov prisludenstva pocas prepravy.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Akumulatorovy vysava¢ na mokré a suché
vysavanie

Rotujuca kefa

Ploché kefa

Cistiaci nastroj

Original navodu na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

. Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom

Pristroj je uréeny na odstrafovanie lahkych az
strednych znedisteni na kobercoch, behurioch a
¢alunenom nabytku. Pristroj sa hodi na bodové
Cistenie a ozivenie textilnych povrchov, ako su se-
dacky, sedadla automobilov, kobercov a rohozi.

Pristroj sa smie pouzivat len na ucel, na ktory bol
uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa pova-
Zuje pouzitie v rozpore s u¢elom. Za Skody alebo
zranenia akéhokol'vek druhu spésobené nesprav-
nym pouzivanim ruéi pouzivatel/obsluhujlica oso-
ba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Zze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napatim motora
Objem nadrzky na éerstvu vodu................. 200 ml
Max. plniaci objem nadrzky na

Znedisteny VOAU .........cccceeveneieenciienieeens 200 ml
Max. teplota vody ........cceevieinieiiieeniieieeee, 40°C
Stupen ochrany .........cccocceeieniieninieeseee, IPX4
HMONOSE ..o cca 2,2 kg
Pozor!

Néradie sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-idonovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-iéonové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijadiek Power-X.

Vhodnymi batériami a nabijacky zo série

Power X-Change su napriklad:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Nabijacka: Power X-Charger 3A
Nabijacka: Power X-Charger

5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenia na pristroji.

5.1 Montaz pristroja
5.1.1 Montaz/demontaz dielov pristroja

Nasadenie/odobratie nadrzky na €istu vodu

(obr. 3)

Nadrzku na €istu vodu (6) I'ahko potiahnite sme-
rom von z telesa na jej odobratie.

Pri opatovnom nasadeni dbajte na to, aby nadrz-
ka bola nasadena uplne a bezpec¢ne do pristroja.

Nasadenie/odobratie nadrzky na znecistenu
vodu (obr. 4)

Nadrzku drzte pevne zdola a areta¢né tlacidlo
(11) potiahnite do strany na odblokovanie nadrzky
z telesa.

Pri opatovnom nasadeni dbajte na to, aby bola
nadrzka umiestnend spravne a aby sa zaistila s
pocutelnym kliknutim.
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Nasadenie/odobratie sacej hubice (obr. 5)
Saciu hubicu (9) chytte v prednej ¢asti a stiahnite
ju l'ahko 8ikmo nadol z pristroja.

Pri nasadzovani najskér zavedte hubicu dole

do pridrznych vystupkov a nasledne ju nechajte
zaistit hore.

Nasadenie/odobratie Cistiacich kief (obr. 6)
Na ucely odobratia zatlaéte uvoltiovacie tlacidlo
(f) na kefe a su€asne vytlacte kefu z telesa.

Montaz akumulatora (obr. 7)

Vyklopte kryt akumulatora (13) tak, ako je to
znazornené na obrazku 7. Akumulator (a) potom
zasurite do uchytenia.

5.1.2 Naplnenie nadrzky na cerstvi vodu
Upozornenie: Pouzivajte destilovanu vodu, aby
ste zabranili usadenindm vodného kamena.
Vyberte nadrz na &istu vodu a naplite ju vodou. V
pripade potreby pridajte bezny Cistiaci prostriedok
s nizkou tvorbou peny alebo bez peny. Cistiace
prostriedky tvoriace penu mézu viest k intenziv-
nej tvorbe peny v nadrzi na znedistenu vodu. V
dosledku toho sa nadrz na znecistenu vodu moze
rychlejie naplnit a pena sa méze cez vzduchové
potrubie dostat do telesa motora.

VZdy pri tom dodrZiavajte pokyny k davkovaniu

a pokyny pre pouzitie pouzivaného ¢istiaceho
prostriedku.

5.2 Nabitie LI akumulatora (obr. 8 - 9)

1. Akumuldtor (a) vytiahnite z rukovéti, pritom
tlacte aretacné tlaidlo (b) smerom nadol.

2. Porovnajte, ¢i sa siefové napatie, uvedené
na typovom §titku, zhoduje s napatim vasej
elektrickej siete. Zapojte sietovu zastréku na-
bijacky (c) do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

3. Nasurite akumultor (a) na nabijacku (c).

4. V &asti ,Signalizacia nabijacky“ najdete tabul-
ku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze déjst k miernemu zahriatiu
akumulatora. To je vSak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
Ci je v zasuvke pritomné sietové napatie,
¢i je na nabijacich kontaktoch nabijacky pri-
tomny bezchybny kontakt.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite, prosim,

nabijacku, nabijaci adaptér

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Pri odosielani alebo likvidacii akumulatorov,
resp. akumulatorového pristroja dbajte na
to, aby boli tieto zabalené jednotlivo v ume-
lohmotnych vreckach na zabranenie skratom
a vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabitie akumula-
tora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy, ked
zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat. Aku-
mulator nikdy Uplne nevybijajte. M6Ze tym dojst k
poskodeniu akumulatora!

5.3 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 8)
ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek LED.

VSetky 3 LED kontrolky svietia:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka LED
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulator je vybity, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden deri lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hib-
kovo vybity a je chybny. Odoberte akumulator z
pristroja. Chybny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.



6. Obsluha
6.1 Ovladacie prvky (obr. 1)

Spina¢ postrekovania (8)

Spina¢ postrekovania drzte stlaceny na nastrie-
kanie potrebného mnozstva vody na oSetrovany
povrch.

Vypina¢ ZAP/VYP pre rotujucu kefu (3)
Zatlacte na vypina¢ ZAP/VYP pre rotujucu kefu
(3) na zapnutie alebo vypnutie kefy.

Po nastriekani je mozné rotujucu kefu zapnut na
spustenie procesu Cistenia.

Upozornenie: Funkcia rotacie funguje iba s nasa-
denou rotujucou kefou. Pri pouziti plochej kefy je
tato necinna.

LED indikator: LED diéda stavu (4) svieti pri akti-
vovanej funkcii kefovania.

Vypinaé ZAP/VYP pre vysavaciu funkciu (2)
Zatlaéte na vypina¢ ZAP/VYP pre vysavaciu
funkciu (2) na zapnutie alebo vypnutie vysavacej
funkcie. Tuto funkciu pouzivajte na zachytavanie
uvolneného znedistenia a na povysavanie plochy.
Upozornenie: Ak su vysavacia funkcia a funkcia
kefovania aktivuju su¢asne, vypnu sa po stlaeni
spina¢a ZAP/VYP pre vysavaciu funkciu (2) obi-
dve funkcie.

6.2 Upozornenia pri praci s pristrojom
Pristroj je uréeny predovdetkym na Cistenie
Cerstvych, nezaschnutych Skvin a znedisteni.
Pristroj nikdy neprevadzkujte bez vody.
Nadrzku na znecistenu vodu pliite iba po
znacku max. (obr. 10)
Pristroj pouzivajte iba vtedy, ked' je Uplne a
spravne zmontovany.
Pristroj nepreklapajte ani s nim netraste —
vody by mohla uniknut z nadrziek.
Pristroj pouzivajte iba vo vodorovnej polohe,
nie nad hlavou.
Nevykonavajte rychle pohyby dopredu a
naspét — kvapalina by sa mohla dostat do
odpadového vzduchu.
Ak z odpadového vzduchu unika voda, pri-
stroj ihned' zastavte a vyprazdnite nadrzku na
znecistenu vodu.
Pri prvom pouziti Eistiacich prostriedkov vy-
skuSajte tieto na nenapadnom mieste, aby sa
zabrénilo zafarbeniam materialu.
Nevyvijajte nadmerny tlak na koberce alebo
citlivé povrchy.

Varovanie

Ak sa Vam dostane Cistiaci prostriedok na po-
kozku alebo do oka, okamzite vyplachnite dos-
tato€nym mnozstvom vody. Nasledne vyhladajte
lekara alebo postupujte podla pokynov uvede-
nych v bezpe&nostnom liste resp. podl'a pokynov
vyrobcu &istiaceho prostriedku.

7. Cistenie, Gdrzba a objednavanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a negistét.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj Cistili hned' po
kazdom pouziti.
Hned po pouZiti povyséavajte erstvu vodu na
ucely preplachnutia.
Nadrzku na znedistenu vodu je alternativne
mozné vycistit v umyvacke riadu pri maximal-
nej teplote 60 °C.
Demontujte kefy, v pripade potreby ich zbavte
vlasov a zvySkov €istiacim nastrojom (20), na-
sledne ich vycistite a nechajte vyschnut.
Odoberte penovy filter (19), vycistite ho pod
teéucou vodou a nechajte ho vyschnut (obr.
11).

7.2 Udrzba
Vo vnutri naradia sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely, vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikaéné Eislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielca
Aktualne ceny a informacie najdete na www.Ein-
hell-Service.com
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8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabranilo
poskodeniam pocas prepravy. Tento obal je su-
rovinou a preto je ho mozné znovu pouzit alebo
odovzdat do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj
a jeho prislusenstvo sa skladaju z r6znych mate-
ridlov, ako su napr. kovy a plasty. Chybné pristroje
nepatria do domového odpadu. Pristroj by sa
mal odovzdat k odbornej likvidacii na prisluSnom
zbernom mieste. Pokial vdm nie je zname takéto
zberné miesto, informujte sa na miestnej samo-
sprave.

9. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Tento elektricky pristroj skladujte v
originalnom obale.
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

-65-



Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, Uhlikové kefky, Kefa
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van apparaten dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk letsel en schade te voorkomen. Lees
daarom deze gebruiksaanwijzing / veiligheidsin-
structies zorgvuldig door. Bewaar deze goed zo-
dat u de informatie op elk moment kunt terugvin-
den. Mocht u dit apparaat aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze gebruiksaanwijzing/
veiligheidsinstructies mee te geven. Wij zijn niet
aansprakelijk voor ongevallen of schade die te
wijten zijn aan niet-naleving van deze gebruiks-
aanwijzing en van de veiligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afbeelding 12)

1. Gevaar! - Lees de gebruiksaanwijzing om de
kans op letsel te verminderen.

2. Waarschuwing: Houd lang haar, kleding en
sieraden uit de buurt van de roterende bor-
stel.

1. Veiligheidsinstructies

De geldende veiligheidsinstructies vindt u in het
meegeleverde boekje!

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrische gereedschap is voorzien.
Nalatigheid bij de inachtneming van de volgende
aanwijzingen kan een elektrische schok, brand
en/of ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

In geen geval opzuigen: brandende lucifers,
gloeiende as en peuken, brandbare, bijtende,
brandgevaarlijke of explosieve stoffen, dam-
pen en vioeistoffen.

Dit apparaat is niet geschikt voor het afzui-
gen van stoffen die schadelijk zijn voor de
gezondheid.

Bewaar het apparaat in een droge ruimte.
Neem geen defect apparaat in bedrijf.
Service alleen door geautoriseerde techni-
sche dienst.

Gebruik het apparaat alleen voor werkzaam-
heden waarvoor het gemaakt is.

Bij reiniging van trappen is de grootste op-
merkzaamheid geboden.

Gebruik alleen origineel toebehoren en on-
derdelen.

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en
ook door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vaardigheden of een ge-
brek aan ervaring en kennis worden gebruikt, mits
deze onder toezicht staan of wat betreft het veili-
ge gebruik van het apparaat geinstrueerd werden
en begrijpen welke gevaren van het apparaat
kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen zonder toezicht niet door kinderen worden
uitgevoerd.

Sluit het apparaat niet kort.

Aanwijzing bij de oplader: Als het netsnoer van dit
apparaat beschadigd wordt, dan moet deze door
de fabrikant of diens klantendienst of door een
gelijkwaardig gekwalificeerde persoon vervangen
worden, om gevaren te vermijden.

Het apparaat mag alleen worden ingezet in com-
binatie met de bijhorende accu’s en de oplader
uit de Power X-Change serie.

2. Beschrijving van het apparaat en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1-2,
11)
Handgreep
Aan/Uit-schakelaar zuigfunctie
Aan/Uit-schakelaar roterende borstel
Status-led
Ontluchtingsklep verswatertank
Verswatertank
Sproeikop
Sproeiknop
Zuigmondstuk

. Vuilwatertank

. Vergrendelknop vuilwatertank

. Behuizing

. Deksel accuvak

. Platte borstel

. Roterende borstel

. Watervulopening

. Tankdeksel met waterklep

. Afsluiting vuilwatertank

. Schuimstoffilter

. Reinigingsgereedschap

©XONDOAWND =

2.2 Omvang van de levering

Controleer of het artikel compleet is aan de hand
van de beschreven omvang van de levering. In-
dien er onderdelen ontbreken, neem dan binnen

-67-



5 werkdagen na aankoop van het artikel contact
op met ons servicecenter of met het verkooppunt
waar u het apparaat hebt gekocht, en leg een
geldig bewijs van aankoop voor. Neem daarvoor
de garantietabel in de service-informatie aan het
einde van de gebruiksaanwijzing in acht.

Open de verpakking en haal het apparaat

voorzichtig eruit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de levering compleet is.

Controleer het apparaat en het toebehoren

op transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

einde van de garantieperiode.

Gevaar!

Het apparaat en het verpakkingsmateriaal
zijn geen speelgoed voor kinderen! Kinderen
mogen niet met plastic zakken, folies en klei-
ne onderdelen spelen! Er bestaat inslik- en
verstikkingsgevaar!

Accu-waszuiger

Roterende borstel

Platte borstel

Reinigingsgereedschap

Nederlandse vertaling van de originele ge-
bruiksaanwijzing

Veiligheidsinstructies

3. Doelmatig gebruik

Het apparaat is ontworpen voor het verwijderen
van lichte tot middelzware vervuiling op tapijten,
vloerkleden en gestoffeerde meubels. Het is ge-
schikt voor gerichte reiniging en het opfrissen van
textiele oppervlakken zoals banken, autostoelen,
tapijten en vloermatten.

Het apparaat mag alleen doelmatig worden ge-
bruikt. Elk ander verderstrekkend gebruik geldt
als ondoelmatig. Voor daaruit voortvloeiende
schade of lichamelijk letsel van welke aard dan
ook is de gebruiker/bediener aansprakelijk, niet
de fabrikant.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkom-
stig hun bestemming niet gemaakt zijn voor com-
mercieel, professioneel of industrieel gebruik. Wij
geven geen garantie indien het gereedschap in
commerciéle, professionele of industriéle bedrij-
ven of bij soortgelijke activiteiten wordt gebruikt.

4. Technische gegevens

Voeding Motor........ccoccvevveeiciienieceeeee, 18V dc
Reservoirinhoud verswatertank ................. 200 ml
Max. vulvolume vuilwatertank ................... 200 ml
Max. watertemperatuur ...........cccceeveeeennenn. 40°C
Beschermingsklasse..........ccccoooeeeiiieeniineenne IPX4
GeWiCht ....oiiiiiie e ca.2,2kg
Attentie!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder oplader, en mag alleen worden ingezet
met de li-ion accu’s uit de Power X-Change serie!

De li-ion accu’s uit de Power X-Change serie
mogen alleen worden geladen met de Power
X-Chargers.

Geschikte accu’s en opladers uit de Power
X-Change serie zijn bijvoorbeeld:
Accu: Power X-Change 1,5
Accu: Power X-Change 5,2
Oplader: Power X-Charger 3A
Oplader: Power X-Charger

5. Voor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

5.1 Montage van het apparaat

5.1.1 Apparaatonderdelen monteren/demon-
teren

Plaatsen/verwijderen van de verswatertank
(afb. 3)

Trek de verswatertank (6) iets uit de behuizing om
deze te verwijderen.

Zorg er bij het terugplaatsen voor dat de tank vol-
ledig en stevig in het apparaat is geplaatst.
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Plaatsen/verwijderen van de vuilwatertank
(afb. 4)

Houd de tank van onderen vast en trek de ver-
grendelknop (11) opzij om de tank uit de behui-
zing te halen.

Zorg er bij het terugplaatsen voor dat de tank
correct gepositioneerd is en met een hoorbare
klik vastklikt.

Plaatsen/verwijderen van het zuigmondstuk
(afb. 5)

Pak het zuigmondstuk (9) aan de voorkant vast
en trek hem lichtjes naar beneden uit het appa-
raat.

Steek bij het plaatsen eerst het mondstuk in de
bevestigingslipjes aan de onderkant en klik het
vervolgens aan de bovenkant vast.

Plaatsen/verwijderen van de reinigingsbor-
stels (afb. 6)

Om de borstel te verwijderen, drukt u op de ont-
grendelknop (f) op de borstel en duwt u tegelijker-
tijd de borstel uit de behuizing.

Montage van de accu (afb. 7)

Klap het accudeksel (13) omhoog zoals te zien
op afbeelding 7. Steek vervolgens de accu (a) in
de houder.

5.1.2 Vullen van de verswatertank
Opmerking: Gebruik gedestilleerd water om kal-
kaanslag te voorkomen.

Haal de verswatertank eruit en vul hem met water.

Voeg indien nodig een gangbaar, schuimarm of
schuimvrij reinigingsmiddel toe. Schuimvormen-
de reinigingsmiddelen kunnen leiden tot sterke
schuimvorming in de vuilwatertank. Daardoor
kan de vuilwatertank sneller vol worden en kan
schuim via de luchtgeleiding in het motorhuis
binnendringen.

Volg altijd de doseer- en toepassingsinstructies
voor het gebruikte reinigingsmiddel.

5.2 Laden van het Ll-accupack (afb. 8-9)

1. Trek het accupack (a) uit de handgreep en
druk daarbij de vergrendelingsknop (b) naar
beneden.

2. Kijk of de netspanning vermeld op het type-
plaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
oplader (c) in het stopcontact. De groene led
begint te knipperen.

3. Schuif de accu (a) op de oplader (c).

4. Onder punt “Indicatie oplader” vindt u een ta-
bel met de betekenissen van de led-indicator

op de oplader.

Tijdens het laden kan de accu een beetje warm
worden. Dit is echter normaal.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of er spanning op het stopcontact staat.
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de oplader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de oplader en de oplaadadapter

en het accupack
naar onze klantenservice op te sturen.

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het ver-
kooppunt waar het apparaat werd gekocht.

Zorg er bij het vervoeren of weggooien van

oplaadbare accu’s of accu-apparaten op dat
ze afzonderlijk in plastic zakken worden ver-
pakt om kortsluiting en brand te voorkomen!

In het belang van een lange levensduur van het
accupack moet u ervoor zorgen dat het accupack
tijdig wordt opgeladen. Dit is in ieder geval nodig
als u merkt dat de prestaties van het apparaat
afnemen. Ontlaad het accupack nooit volledig. Dit
leidt tot een defect aan het accupack!

5.3 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 8)

Druk op de schakelaar voor de accu-capaci-
teitsindicator (e). De accucapaciteitsindicator (d)
geeft het laadniveau van de accu aan met behulp
van 3 leds.

Alle 3 leds branden:
de accu is volledig opgeladen.

2 of 1 led(s) branden:
de accu heeft nog voldoende lading.

1 led knippert:
de accu is leeg, laad de accu op.

Alle leds knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Haal de
accu uit het apparaat en laat hem een dag op
kamertemperatuur liggen. Als de fout opnieuw
optreedt, dan werd de accu diep ontladen en is
hij defect. Haal de accu uit het apparaat. Een de-
fecte accu mag niet meer gebruikt of opgeladen



worden.

6. Bediening
6.1 Bedieningselementen (afb. 1)

Sproeiknop (8)
Houd de sproeiknop ingedrukt om de gewenste
hoeveelheid water op het te behandelen opper-
vlak te sproeien.

Aan/Uit-schakelaar roterende borstel (3)
Druk op de Aan/Uit-schakelaar roterende borstel
(3) om de borstel aan of uit te zetten.

Na het sproeien kan de roterende borstel worden
ingeschakeld om het reinigingsproces te starten.
Opmerking: De rotatiefunctie werkt alleen als de
roterende borstel is geplaatst. Bij gebruik van de
platte borstel kan deze functie niet worden inge-
schakeld.

Led-indicator: De status-led (4) brandt bij geacti-
veerde borstelfunctie.

Aan/Uit-schakelaar zuigfunctie (2)

Druk op de Aan/Uit-schakelaar zuigfunctie (2) om
de zuigfunctie aan of uit te zetten. Gebruik deze
functie om het losgekomen vuil op te zuigen en
het oppervlak schoon te zuigen.

Opmerking: Als zuigfunctie en borstelfunctie
tegelijkertijd geactiveerd zijn, worden beide func-
ties uitgeschakeld door op de Aan/Uit-schakelaar
zuigfunctie (2) te drukken.

6.2 Instructies voor het werken met het ap-
paraat
Het apparaat is voornamelijk bedoeld voor
het reinigen van verse, niet opgedroogde
vlekken en verontreinigingen.
Gebruik het apparaat nooit zonder water!
Zorg dat de vuilwatertank niet voller raakt dan
tot de max.-markering (afb. 10).
Gebruik het apparaat alleen als het volledig
en correct in elkaar is gezet.
Kantel of schud het apparaat niet - er kan wa-
ter uit de tanks lopen.
Gebruik het apparaat alleen horizontaal, niet
ondersteboven.
Maak geen snelle heen-en-weerbewegingen
- er kan vloeistof in de luchtafvoer terechtko-
men.
Als er water uit de luchtafvoer komt, stop het
apparaat dan onmiddellijk en leeg de vuilwa-
tertank.

Als u voor de eerste keer een reinigings-
middel gebruikt, test het dan op een onop-
vallende plaats om materiaalverkleuring te
voorkomen.

Oefen geen overmatige wrijving uit op tapijten
of kwetsbare opperviakken.

Waarschuwing

Als er reinigingsmiddel op uw huid of in uw ogen
komt, spoel dan onmiddellijk met veel schoon wa-
ter. Raadpleeg dan een arts of volg de instructies
op het veiligheidsinformatieblad of van de fabri-
kant van het reinigingsmiddel.

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!
Trek véor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging
Houd de bescherminrichtingen, de ventilatie-
spleten en de motorbehuizing zoveel mogelijk
vrij van stof en vuil.
Het is aan te bevelen het apparaat direct na
elk gebruik te reinigen.
Zuig onmiddellijk na gebruik schoon water op
om door te spoelen.
Als alternatief kan de vuilwatertank in de vaat-
wasser gereinigd worden bij maximaal 60 °C.
Verwijder de borstels, verwijder indien nodig
haren en resten met het reinigingsgereed-
schap (20), reinig ze en laat ze drogen.
Verwijder het schuimstoffilter (19), reinig het
onder stromend water en laat het drogen (afb.
11).

7.2 Onderhoud
Binnenin het apparaat zijn er geen andere te on-
derhouden onderdelen.

7.3 Bestelling van onderdelen
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het apparaat
Artikelnummer van het apparaat
Ident.-nummer van het apparaat
Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel
Actuele prijzen en info vindt u op www.Ein-
hell-Service.com
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8. Verwijdering en recycling

Het apparaat bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en dus geschikt voor hergebruik
of recycling. Het apparaat en zijn toebehoren
bestaan uit diverse materialen, zoals metaal en
kunststof. Defecte apparaten horen niet thuis in
het huisvuil. Om het apparaat op de juiste manier
af te voeren, dient het naar een geschikte verza-
melplaats te worden gebracht. Als u geen verza-
melplaats kent, informeer dan bij de gemeente.

9. Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kin-
deren ontoegankelijk is. De optimale opbergtem-
peratuur ligt tussen 5 en 30 °C. Bewaar het elek-
trische gereedschap in de originele verpakking.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, Koolborstels, Borstel
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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iPeligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 12)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. Advertencia: Mantener el pelo largo, la ropa
o las joyas alejados del cepillo giratorio.

1. Instrucciones de seguridad

iEncontrard las instrucciones de seguridad co-
rrespondientes en el prospecto adjunto!
jAdvertencia!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos de los que esta provista esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacién puede provocar descar-
gas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

No aspirar bajo ningun concepto: cerillas
encendidas, cenizas no apagadas, colillas in-
candescentes, materiales, vapores o liquidos
inflamables, corrosivos o explosivos.

Este aparato no ha sido concebido para aspi-
rar polvos nocivos para la salud.

Guardar el aparato en un recinto seco.

No poner en funcionamiento un aparato que
presente dafos.

Realizar los trabajos de reparacién solo en
los servicios de asistencia al cliente autori-
zados.

Utilizar el aparato exclusivamente para los
fines para los que ha sido disefiado.

Prestar especial atencion durante la limpieza

de escaleras.
Utilizar exclusivamente piezas de repuesto y
accesorios originales.

Este aparato podré ser utilizado por nifios a partir
de 8 afos y personas cuyas capacidades estén
limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o que
no dispongan de la experiencia o los conocimien-
tos necesarios, siempre y cuando estén vigiladas
0 hayan recibido formacién o instrucciones sobre
el funcionamiento seguro del aparato y compren-
dan los posibles peligros. Esta prohibido que

los nifios jueguen con el aparato. Los nifios no
podran realizar los trabajos de limpieza y mante-
nimiento basico a no ser que estén vigilados por
un adulto.

No poner el aparato en cortocircuito.

Aviso sobre el cargador: Cuando el cable de co-
nexién a la red de este aparato esté dafiado, de-
bera ser sustituido por el fabricante o su servicio
de asistencia técnica o por una persona cualifica-
da para ello, evitando asi cualquier peligro.

El aparato solo se puede utilizar en combinacion
con la bateria pertinente y el cargador de la serie
Power-X-Change.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-2, 11)
Empunadura

Interruptor ON/OFF Funcién de aspiracion
Interruptor ON/OFF Cepillo giratorio

LED de estado

Valvula de escape de aire Depdsito de agua
limpia

6. Depésito de agua limpia

7. Boaquilla pulverizadora

8. Gatillo pulverizador

9. Boquilla aspiradora

10. Depdsito de agua sucia

11. Botdn de bloqueo Depdsito de agua sucia
12. Carcasa

13. Tapa del compartimento de pilas

14. Cepillo plano

15. Cepillo giratorio

16. Orificio para el llenado de agua

17. Tapodn del depdsito con valvula de agua
18. Cierre Deposito de agua sucia

19. Filtro de espuma

20. Herramienta de limpieza
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2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcién del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a la tienda donde
compré el aparato o a nuestro Service Center
en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respecto, observar la tabla
de garantia de la informacién de servicio que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

iPeligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Aspirador-limpiador inalambrico
Cepillo giratorio

Cepillo plano

Herramienta de limpieza
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato ha sido disefiado para eliminar la
suciedad ligera a moderada en alfombras, al-
fombras de pasillo y muebles tapizados. Esta
indicado para «refrescar» y limpiar puntualmente
superficies textiles tales como sofés, asientos de
coche, alfombras y felpudos.

Este aparato solo debe emplearse en aquellos
casos para los que se ha destinado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso in-
adecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor .......... 18V CC
Volumen del recipiente
Deposito de agua limpia .......ccccceveeeniennen. 200 ml

Volumen de llenado max.

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-X-
Change solo deben cargarse con los cargadores
Power X-Charger.

Las baterias y los cargadores adecuados de
la serie Power-X-Change son, por ejemplo:
Bateria: Power X-Change 1,5
Bateria: Power X-Change 5,2
Cargador: Power-X-Charger 3A
Cargador: Power-X-Charger

5. Antes de la puesta en marcha

jAdvertencia!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

5.1 Montaje del aparato
5.1.1 Montar/desmontar piezas del aparato

Colocar/quitar el deposito de agua limpia
(fig. 3)

Para extraer el depdsito de agua limpia (6), tirar
de él ligeramente hacia fuera de la carcasa.

Al volver a insertarlo, prestar atencion a que el
deposito quede introducido por completo y de
forma segura en el aparato.
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Colocar/quitar el depésito de agua sucia (fig.
4)

Sujetar el depodsito desde abajo y tirar del boton
de bloqueo (11) hacia un lado para desbloquear
el depdsito extrayéndolo de la carcasa.

Al volver a insertarlo, prestar atencion a que el
deposito esté correctamente posicionado y enca-
je escuchandose un «clic».

Colocar/quitar la boquilla aspiradora (fig. 5)
Suijetar la boquilla de aspiracion (9) por la parte
delantera y retirarla del aparato tirando de ella
hacia abajo con ligera inclinacion.

Al insertarla, introducir primero la boquilla en las
lenguetas de sujecion por la parte inferior y, a
continuacion, dejar que encaje en la parte supe-
rior.

Colocar/quitar los cepillos de limpieza (fig. 6)
Para su retirada, pulsar el botdn de desbloqueo
(f) junto al cepillo y, al mismo tiempo, empujar el
cepillo sacandolo de la carcasa.

Montaje de la bateria (fig. 7)

Subir la tapa de la bateria (13) como se muestra
en la figura 7. Introducir la bateria (a) en su aloja-
miento.

5.1.2 Llenar el depdsito de agua limpia
Aviso: Usar agua destilada para evitar acumula-
ciones de cal.

Extraer el depdsito de agua limpia y llenarlo

con agua. Si es necesario, afadir un producto
de limpieza convencional de baja espuma o sin
espuma. Los productos de limpieza espumantes
pueden dar lugar a una mayor formacioén de es-
puma en el deposito de agua sucia. Esto puede
provocar que el depésito de agua sucia se llene
mas rapido y que la espuma penetre en la carca-
sa del motor a través de la conduccion de aire.
Observar siempre las instrucciones de dosifi-
cacion y aplicacion del producto de limpieza
utilizado.

5.2 Como cargar la bateria de litio (fig. 8-9)

1. Sacar la bateria (a) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria (a) en el cargador (c).

4. Elapartado “Indicacion cargador” incluye una

tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar la bateria siempre a tiempo
con el fin de procurar que dure lo maximo posible.
Hacerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.3 Indicador de capacidad de la bateria (fig.
8)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (e). El indicador de capa-

cidad de bateria (d) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Se iluminan los 3 LED:
La bateria esta completamente cargada.

1 02 LED estan iluminados:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

1 LED parpadea:
La bateria esta agotada, es preciso cargarla.

Todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.

Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un

dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
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el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo
6.1 Elementos de mando (fig. 1)

Gatillo pulverizador (8)

Mantener pulsado el gatillo pulverizador para
rociar la cantidad necesaria de agua sobre la su-
perficie a tratar.

Interruptor ON/OFF Cepillo giratorio (3)
Pulsar el interruptor ON/OFF Cepillo giratorio (3)
para conectar o desconectar el cepillo.

Tras el rociado se puede conectar el cepillo gira-
torio para iniciar el proceso de limpieza.

Aviso: La funcién de giro se halla disponible tni-
camente si hay insertado un cepillo giratorio. No
funcionard si se utiliza el cepillo plano.
Indicador LED: Con la funcién de cepillado acti-
vada, el LED de estado (4) se ilumina.

Interruptor ON/OFF Funcion de aspiracion (2)
Pulsar el interruptor ON/OFF Funcién de aspi-
racion (2) para conectar o desconectar dicha
funcion. Utilizarla para recoger la suciedad des-
prendida y aspirar la superficie.

Aviso: Si la funcién de aspiracion y la funcion de
cepillado estan activadas al mismo tiempo, al pul-
sar el interruptor ON/OFF Funcion de aspiracion
(2) se desconectaran ambas funciones.

6.2 Instrucciones para trabajar con el aparato
El aparato esta previsto preferentemente para
limpiar manchas y suciedad recientes, que
no se hayan secado.

No operar nunca el aparato sin agua.

Llenar el depdsito de agua sucia solo hasta la
marca max. (fig. 10)

Utilizar el aparato solo si esta montado co-
rrectamente y por completo.

No inclinar ni agitar el aparato: puede salir
agua de los depdsitos.

Utilizar el aparato solo en posicion horizontal,
jamas boca abajo.

No realizar movimientos rapidos hacia delan-
te ni hacia atras: podria entrar liquido en la
salida del aire.

Si sale agua por la salida del aire, parar el
aparato inmediatamente y vaciar el depdsito

de agua sucia.

En caso de usar por primera vez productos
de limpieza, probar en un lugar discreto para
evitar decoloraciones de material.

No frotar en exceso sobre alfombras o super-
ficies delicadas.

Advertencia

Si el producto de limpieza entra en contacto con
la piel o los ojos, aclarar inmediatamente con
abundante agua la zona afectada. Después,
ponerse en contacto con un médico y seguir las
indicaciones de la hoja de datos de seguridad o
del fabricante del producto de limpieza.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al maximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del motor.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Inmediatamente después de su uso, aspirar
agua fresca para lavarlo.
De manera alternativa, el depdsito de agua
sucia se puede limpiar en el lavavajillas a
maximo 60 °C.
Desmontar cepillos —si es necesario, elimi-
nar pelos y residuos con la herramienta de
limpieza (20)—, limpiar los cepillos a conti-
nuacién y dejarlos secar.
Retirar filtro de espuma (19), limpiar bajo
agua corriente y dejar secar (fig. 11).

7.2 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de repuesto
Cuando se pasa pedido de las piezas de repues-
to, es preciso indicar los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato

Numero de la pieza de recambio requerida.
Consultar los precios actuales e informacion en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

-79-



10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria, Escobillas de carbén, Cepillo
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja tur-
vallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden valt-
tamiseksi. Lue sen vuoksi tdméa kayttéohje / ndma
turvallisuusmaaraykset huolellisesti l1api. Sailyta
ne hyvin, jotta niiss& olevat tiedot ovat myéhem-
minkin aina kaytettévissasi. Jos luovutat laitteen
muille henkildille, luovuta heille myds tdma kayt-
téohje / ndma turvallisuusmaaraykset laitteen
mukana. Valmistaja ei ota mink&énlaista vastuuta
tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat aiheutuneet
tdméan kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden nou-
dattamatta jattamisesta.

Kéaytettyjen merkkien selitys (ks. kuva 12)

1. Vaara! - Loukkaantumisriskin pienentédmisek-
si lue kayttdohje.

2. \Varoitus: Pid4 pitkat hiukset, vaatteet ja korut
poissa pyérivan harjan ulottuvilta.

1. Turvallisuusohjeita

Laitetta koskevat turvallisuusohjeet k&yvat ilmi
oheisesta vihkosesta!

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuva-
ohjeet ja tekniset tiedot, joilla tdamé séhké6-
tydkalu on varustettu. Laiminlyénnit seuraavien
ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séh-
koiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet
myéhempéaa tarvetta varten.

Ala koskaan imuroi: palavia tulitikkuja, kyte-
vaa tuhkaa ja tupakantumppeja, tulenarkoja,
syOvyttavia, helposti syttyvia tai rajahtavia
aineita, hoyryjéa ja nesteita.

Tama laite ei sovellu terveydelle vaarallisten
pdlyjen imurointiin.

Sailyta laite kuivissa tiloissa.

Ala ota vahingoittunutta laitetta kaytto6n.
Huollon saa tehd vain valtuutettu huoltopal-
velu.

Kayté taté laitetta vain sellaisiin téihin, joita
varten se on tehty.

Portaita puhdistettaessa tulee olla erityisen
tarkkaavainen.

Kéayté ainoastaan alkuperaisia lisdvarusteita
ja varaosia.

TAata laitetta saavat kdyttéda vahintdan 8-vuotiaat
lapset seké henkil6t, joiden fyysiset, aistiperéiset
tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole

tarvittavaa kokemusta ja tietoutta, ainoastaan
valvottuina tai jos heitd on opastettu k&yttdméan
laitetta turvallisesti ja he ymmartavat sen kaytdsta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistustéita ja kayt-
tajan huoltotoimia ainoastaan valvottuina.

Ala oikosulje laitetta.

Latauslaitetta koskeva ohje: Jos tdmén laitteen
virtajohto vaurioituu, valmistajan tai valmistajan
huoltopalvelun tai muun valtuutetun ammattihen-
kilén on vaihdettava se vaarojen véalttamiseksi.
Laitetta saa kaytta4 ainoastaan yhdessa vastaa-
vien akkujen ja Power-X-Charge-sarjan laturin
kanssa.

2. Laitteen kuvaus ja toimitussiséaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-2, 11)
Kahva

Imutoiminnon péalle-/pois-katkaisin
Pyérivan harjan paélle-/pois-katkaisin
Tila-LED

Puhdasvesisailién iimausventtiili
Puhdasvesiséilié

Sumutussuutin

Sumutuksen laukaisin

Imusuutin

10. Likavesisailié

11. Likavesisailién lukitusnappi

12. Kotelo

13. Paristolokeron kansi

14. Litted harja

15. Pyérivé harja

16. Veden tayttéaukko

17. Séilién kansi ja vesiventtiili

18. Likavesisailién korkki

19. Vaahtomuovisuodatin

20. Puhdistusty6kalu

©XONDOAWND =

2.2 Toimitussiséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitussiséllon avulla,
ettd tuotteesta ei puutu osia. Jos osia puuttuu, ota
viimeistéan viiden arkipéivan kuluessa tuotteen
ostosta yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen
myyntipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja
esita kuitti. Tutustu sité koskien ohjeiden lopussa
olevissa huoltoa ja asiakaspalvelua koskevissa
tiedoissa olevaan takuutaulukkoon.

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.

Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
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kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taydellinen.
Tarkasta, onko laitteessa ja lisdvarusteissa
kuljetusvaurioita.

Sailyta pakkaus mahdollisuuksien mukaan
takuuajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivéat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! On ole-
massa nielemis- ja tukehtumisvaara!

Akkukayttdinen pesuimuri

Pyériva harja

Litted harja

Puhdistustydkalu

Alkuperaisen kayttdohjeen kdénnds
Turvallisuusohjeita

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu vahaisen ja kohtalaisen lian
poistamiseen matoista, kaytavamatoista ja peh-
mustetuista huonekaluista. Laite soveltuu tekstiili-
pintojen, kuten sohvien, auton istuinten, mattojen
ja jalkamattojen kohdistettuun puhdistukseen ja
raikastamiseen.

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sen méaaréaysten
mukaisesti. Kaikki sen ylittava kaytto ei ole méa-
raysten mukaista. Kaikista sellaisesta kaytdsta
aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista
on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika sen
valmistaja.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu méa-
raysten mukaisesti kaupalliseen kayttdon, kasi-
ty6ldisammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayt-
t66n. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kéytetdan
kaupalliseen tarkoitukseen, késitydldisammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa néita vastaavassa toiminnassa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitesyOtto ..........ccccevrieeinne 18V dc
Puhdasvesiséilién séiliétilavuus ................ 200 ml
Likavesisailion maksimitayttétilavuus ........ 200 ml
Veden maksimilampétila ... ...40°C
Su0jauSIUOKKA .......ccceereiiieiiiieie e IPX4
Paino ......ccooviiiie e n.2,2 kg
Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-
tetta, ja sita saa kayttaa vain Power X-Change
-sarjan litiumioniakuilla!

Power-X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
ainoastaan Power-X-Charger-latureilla.

Soveltuvia akkuja ja latureita

Power X-Change-sarjasta ovat esim.:
Akku: Power X-Change 1,5
Akku: Power X-Change 5,2
Latauslaite: Power X-Charger 3A
Latauslaite: Power X-Charger

5. Ennen kayttédnottoa

Varoitus!
Ota akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 Laitteen asennus

5.1.1 Laitteen osien asentaminen/irrottami-
nen

Puhdasvesisailion asettaminen paikalleen /
irrottaminen (kuva 3)

Veda puhdasvesisailiéta (6) hieman ulospain ko-
telosta sailion irrottamiseksi.

Varmista takaisin paikoilleen asetettaessa, etta
séilid on asetettu kokonaan ja tukevasti laittee-
seen.

Likavesisailion asettaminen paikalleen / irrot-
taminen (kuva 4)

Pidé séilién alaosasta kiinni ja veda lukitusnappia
(11) sivulle sailion irrottamiseksi kotelosta.
Varmista takaisin paikoilleen asetettaessa, etta
séilid on asetettu paikoilleen oikein ja lukittuu
kuuluvasti.
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Imusuuttimen asettaminen paikalleen / irrot-
taminen (kuva 5)

Tartu imusuuttimen (9) etuosaan ja veda suutinta
levyesti viistoon alaspain irti laitteesta.

Sisaan asettaessa vie suutin ensin alas pitonok-
kiin ja anna suuttimen sen jalkeen lukittua ylhaalla
kuuluvasti.

Puhdistusharjojen asettaminen paikalleen /
irrottaminen (kuva 6)

Irrottamista varten paina harjassa olevaa lukituk-
sen avauspainiketta (f) ja paina harjaa samanai-
kaisesti irti kotelosta.

Akun asentaminen (kuva 7)
Kéanna akun kansi (13) yl6s kuten kuvassa 7
naytetdén. Tyénna akku (a) kiinnitykseen.

5.1.2 Puhdasvesisiilién tayttdminen

Ohje: Ala kayta tislattua vetta kalkkikertymien
valttdmiseksi.

Poista puhdasvesiséilid ja tayta se vedella. Voit
lisata tarvittaessa yleisesti myynnissa olevaa,
heikosti vaahtoavaa tai vaahtoamatonta puhdis-
tusainetta. Vaahtoavat puhdistusaineet voivat
aiheuttaa voimakasta vaahdon muodostumista
likavesisailiossa. Silloin likavesisailio voi tayttya
nopeammin ja vaahtoa voi p4asté ilma-aukoista
moottorin koteloon.

Ota huomioon kaytettavan puhdistusaineen an-
nostelu- ja kayttéohjeet.

5.2 Litium-ioniakkusarjan lataaminen (kuvat
8-9)

1. Veda akkusarja (a) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa ilmoitettu verk-
kojannite vastaa kaytettévissa olevaa verkko-
jannitetta. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(c) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tybénna akku (a) latauslaitteeseen (c).

4. Kohdasta "Latauslaitteen nayttd” I6ydat taulu-
kon, josta kayvét ilmi latauslaitteen LED-nay-
tén merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannitetta.
ovatko latauskoskettimet moitteettomassa
kosketuksessa latauslaitteen kosketinten
kanssa.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
laheta

latauslaite ja lataussovitin

ja akkusarja
huoltopalveluumme.

Ota yhteytta asiakaspalveluumme tai myynti-
pisteeseen, josta laite on ostettu saadaksesi
ohjeet asianmukaista lahettamistéa varten.

Varmista akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessé, ettd osat
on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan kaytt6ik4 olisi mahdollisimman
pitk, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tamé
on joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat lait-
teen tehon heikkenevan. Al4 koskaan anna akku-
sarjan tyhjentya taysin. Se aiheuttaa akkusarjan
vahingoittumisen!

5.3 Akun tehonnaytté (kuva 8)

Paina akun tehonnaytdn katkaisinta (e). Akun
tehonnéaytté (d) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki kolme LED-valoa palavat:
Akku on ladattu téayteen.

Kaksi tai yksi LED-valo(a) palavat/palaa
Akussa on vield riittavasti tehoa.

Yksi LED-valo vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED-valot vilkkuvat:

Akun lampétila on alitettu. Ota akku pois laitteesta
ja anna akun olla paiva huoneenldmmdssé. Jos
virhe ilmenee uudelleen, akku on syvapurkautu-
nut ja vioittunut. Ota akku pois laitteesta. Viallista
akkua ei saa enaa kayttaa tai ladata.
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6. Kaytto
6.1 Kéyttoelementit (kuva 1)

Sumutuksen laukaisin (8)

Pida sumutuksen laukaisinta painettuna sumut-
taaksesi tarvittavan méaran vetta kéasiteltavalle
pinnalle.

Pyorivan harjan (3) paalle-/pois-katkaisin
Paina pyorivan harjan (3) paalle-/pois-katkaisinta
harjan kytkemiseksi paélle tai pois paalta.
Sumuttamisen jalkeen pydrivan harjan voi kytkea
paalle puhdistusvaiheen kéynnistamiseksi.
Ohje: Pyorintatoiminto toimii vain pyérivan harjan
ollessa paikoillaan. Toiminto ei toimi kdytettdessa
litted4 harjaa.

LED-né&ytt6: Tila-LED (4) palaa harjatoiminnon
ollessa aktivoituna.

Imutoiminnon (2) paalle-/pois-katkaisin

Paina imutoiminnon (2) paalle-/pois-katkaisinta
imutoiminnon kytkemiseksi paélle tai pois paalta.
Kayté sité irronneen lian kerddmiseen ja pinnan
imuroimiseen.

Ohje: Jos imutoiminto ja harjatoiminto on akti-
voitu samanaikaisesti, imutoiminnon (2) paalle-/
pois-katkaisimen painaminen kytkee molemmat
toiminnot pois paalta.

6.2 Ohijeita laitteella tydskenneltdessa
Laite on tarkoitettu ensisijaisesti tuoreiden,

kuivumattomien tahrojen ja lian poistamiseen.

Ala koskaan kayta laitetta iiman vetta.
Likavesisailién saa tayttda ainoastaan maksi-
mimerkintdan asti (kuva 10)

Laitetta saa kaytta4 vain laitteen ollessa koot-
tuna kokonaan ja oikein.

Laitetta ei saa kallistaa tai ravistaa - silidista
voi valua ulos vetté.

Kayté laitetta vain vaakasuorassa, ei paén
ylapuolella.

Ala tee nopeita liikkeité eteenpain ja takaisin -
poistoilma-aukkoon voi p4ésté nestetta.

Jos poistoilma-aukosta tulee vettd, laite tulee
pysayttad valittdmasti ja likavesisailié puh-
distaa.

Kaytettdessé puhdistusaineita ensimmaisen
kerran niiden soveltuvuus on tarkastettava
huomaamattomassa kohdassa materiaalin
varjaytymisen estdmiseksi.

Ala hankaa mattoja tai herkkia pintoja likaa.

Varoitus

Jos puhdistusainetta joutuu ihollesi tai silmiin,
huuhtele se heti pois runsaalla puhtaalla vedella.
Hakeudu sitten 1a4kéarinhoitoon tai noudata kéayt-
tétiedotteessa olevia tai huuhteluaineen valmista-
jan antamia ohjeita.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku irti ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
mahdollisimman puhtaina pélysté ja liasta.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Ime heti kayton jalkeen puhdasta vetta lait-
teen huuhtelemiseksi.
Likavesisailién voi puhdistaa vaihtoehtoisesti
astianpesukoneessa enintdan 60 °C:n lam-
pétilassa.
Irrota harjat, poista puhdistustydkalulla (20)
tarvittaessa hiukset ja jadmat ja lopuksi puh-
dista laite ja anna laitteen kuivua.
Poista ja puhdista vaahtomuovisuodatin (19)
juoksevan veden alla ja anna kuivua (kuva
11).

7.2 Huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Varaosatilaus
Varaosatilausta tehtdessa tulee ilmoittaa seuraa-
vat tiedot:

laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Ajankohtaiset hinnat ja muita tietoja on osoittees-
sa www.Einhell-Service.com
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8. Havittdminen ja kierrétys

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen kuljetus-
vaurioiden valttdmiseksi. Pakkaus on raaka-ainet-
ta, jota voidaan kayttéda uudelleen, tai pakkauksen
voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-ai-
nekiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu
eri materiaaleista, kuten esim. metallista ja muo-
veista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjattei-
siin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kera-
yspisteeseen maéraysten mukaista havittdmisté
varten. Jos tiedossasi ei ole yhtdan kerayspistet-
ta, pyyda lisatietoja kotikuntasi viranomaisilta.

9. Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5 - 30 °C.
Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).

-88-



Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Akku, Hiiliharjat, Harja

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tété toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostna navodila. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostna navodila. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih navodil.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (glejte sliko

12)

1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

2. Opozorilo: Dolgih las, oblagil in nakita ne
priblizujte rotacijski krtaci.

1. Varnostna navodila

Ustrezna varnostna navodila lahko preberete v
priloZeni knijizici!

Opozorilo!

Preberite vsa varnostna navodila, navodila
za delo, naslove slik in tehni¢ne podatke, s
katerimi je to elektriéno orodje opremljeno.V
primeru, da spodnjih navodil ne upostevate, lahko
pride do elektriénega udara, pozara in/ali hujsih
poskodb.

Shranite vsa varnostna navodila in navodila
za delo za poznej$o uporabo.

V nobenem primeru ne sesajte naslednjih
predmetov: Gorecih vzigalic, tleéega pepela
in cigaretnih ogorkov, gorljivih, jedkih, vnetlji-
vih ali eksplozivnih snovi, hlapov in tekogin.
Ta naprava ni primerna za sesanje zdravju
Skodljivega prahu.

Napravo hranite v suhih prostorih.

Naprave ne uporabljajte, e je okvarjena.
Servis opravljajte le pri pooblascenih sluzbah
za pomo¢ strankam.

Napravo uporabljate le za dela, za katera je
bila zasnovana.

Pri ¢iS€enju stopnic je potrebna posebna
previdnost.

Uporabljajte le originalno opremo in rezervne
dele.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, osebe
z zmanj8animi psihié¢nimi, senzori¢nimi ali dusev-

nimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo dovolj
izkuSenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom
ali ¢e so bile podu¢ene o varni uporabi naprave in
razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi nastane-
jo. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Cié&enja in
vzdrzevanja, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

Ne povzrocajte kratkega stika naprave.

Napotki o polnilniku: Ce se elektri&ni prikljugni ka-
bel te naprave poskoduje, ga mora zamenjati pro-
izvajalec ali njegova servisna sluzba ali podobno
strokovno usposobljena oseba, da bi prepredili
ogrozanje varnosti.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo v povezavi
z ustreznimi akumulatorskimi baterijami in polnil-
nikom serije Power X-Change.

2. Opis naprave in obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1-2, 11)

1. Rocaj

Stikalo za vklop/izklop sesalne funkcije

Stikalo za vklop/izklop rotacijske krtace

LED-lu¢ka stanja

Odzracevalni ventil rezervoarja za ¢isto vodo

Rezervoar za €isto vodo

Soba za razpréevanje

Sprozilec razprsilnika

. Sesalna Soba

0. Rezervoar za odpadno vodo

1. Gumb za blokiranje rezervoarja za umazano
vodo

12. Ohisje

13. Pokrov predala za baterijo

14. PloS¢ata krtaca

15. Rotacijska krta¢a

16. Odprtina za polnjenje z vodo

17. Pokrov rezervoarja z ventilom za vodo

18. Zapiralo rezervoarja za umazano vodo

19. Penasti filter

20. Cistilno orodje

S2O0OONOOAWN:

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je izdelek popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
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vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obsta-
jajo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorski pralni sesalnik
Rotacijska krtaca

Plos¢ata krtaca

Cistilno orodje

Izvorna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predvidena uporaba

Naprava je namenjena odstranjevanju manjse do
srednje umazanije s preprog, tekacev in oblazi-
njenega pohistva. Primerna je za to¢kovno &is¢e-
nje in osvezitev tekstilnih povrsin, kot so kavéi,
avtomobilski sedezi, preproge in predprazniki.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za name-
ne, za katere je bila izdelana. Vsaka druga upora-
ba Steje kot nenamenska nedovoljena uporaba.
Za kakr8nekoli poSkodbe ali $kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napajalna napetost motorja:
....................................... 18 V enosmernega toka.
Prostornina posode rezervoarja

22 CiStO VOO ..o 200 ml
Maks. prostornina polnjenja rezervoarja

22 Umazano VOdO .........ccccereeeeieeineenneenne 200 ml
Maks. temperatura vode ............ccccceeeenneenn. 40°C
Vrsta zaSCite ...ooovvevveeieeiie e IPX4
TeZA oo pribl. 2,2 kg
Pozor!

Naprava je dobavljen brez akumulatorskih baterij
in polnilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-i-
onskimi akumulatorskimi baterijami serije Power-
-X-Change!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power-X-
-Change lahko polnite samo s polnilniki Power-X.

Primerne akumulatorske baterije in polnilniki seri-
je Power X-Change so:
Akumulatorska baterija: Power X-Change 1,5
Akumulatorska baterija: Power X-Change 5,2
Polnilnik: Power X- Charger 3A
Polnilnik: Power-X-Charger

5. Pred zacetkom uporabe

Opozorilo!
Preden zaénete izvajati nastavitve na napravi,
akumulatorsko baterijo vselej izvlecite.

5.1 Montaza naprave
5.1.1 Montaza/demontaza delov naprave

Vstavljanje/odstranjevanje rezervoarja za ¢is-
to vodo (slika 3)

Rezervoar za €isto vodo (6) rahlo potegnite nav-
zven iz ohisja, da ga snamete.

Pri ponovnem vstavljanju pazite, da je rezervoar
popolnoma in varno vstavljen v napravo.

Vstavljanje/odstranjevanje rezervoarja za
umazano vodo (slika 4)

Rezervoar primite od spodaj in potegnite zaporni
gumb (11) na stran, da se rezervoar sprosti iz
ohisja.

Pri ponovnem vstavljanju pazite, da je rezervoar
pravilno names¢en in se zaskodi s sliSnim klikom.
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Vstavljanje/odstranjevanje sesalne Sobe
(slika 5)

Primite sesalno Sobo (9) v sprednjem delu in jo
rahlo poSevno potegnite navzdol iz naprave.

Pri vstavljanju Sobo najprej potisnite spodaj v
drzalne nastavke, nato pa naj se zasko¢€i na vrhu.

Vstavljanje/odstranjevanije €istilnih krta¢
(slika 6)

Za odstranjevanije pritisnite gumb za odklepanje
(f) na krtadi in hkrati potisnite krtaco iz ohi$ja.

Namestitev akumulatorske baterije (slika 7)
Pokrov akumulatorske baterije (13) odprite, kot
prikazuje slika 7. Nato vstavite akumulatorsko ba-
terijo (a) v nastavek.

5.1.2 Polnjenje rezervoarja za ¢isto vodo
Opombal! Da se izognete usedlinam apnenca,
uporabite destilirano vodo.

Vzemite rezervoar za svezo vodo in ga napol-
nite z vodo. Po potrebi dodajte obi¢ajno Cistilno
sredstvo z malo ali brez pene. Cistila, ki tvorijo
peno, lahko povzrodijo mo€no penjenje v rezer-
voarju za umazano vodo. Zaradi tega se lahko re-
zervoar za umazano vodo hitreje napolni in pena
prek zraénega kanala pride v ohi$je motorja.
Vedno upostevajte navodila za doziranje in upora-
bo uporabljenega distila.

5.2 Polnjenije litijevega akumulatorskega vioz-
ka (slika 8-9)

1. Povlecite akumulatorski vliozek (a) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko&no tipko (b) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omreZno napetostjo, ki je na
voljo. Vti¢ polnilnika (c) vtaknite v vti¢nico. Ze-
lena LED-lu¢ka za¢ne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo (a) prikljucite na pol-
nilnik (c).

4. 'V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-lu¢k na polnilniku.

Med polnjenjem se lahko akumulatorska baterija
nekoliko segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite,
ali je vti¢nica pod napetostjo,
ali je kontakt na polnilnih kontaktih polnilnika
brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka $e vedno
ni mogoce,

polnilnik in polnilni nastavek

ter akumulatorski viozek
posljite nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oz. akumulatorske napra-
ve posamicéno zapakirati v plasti¢ne vrecke,
da ne pride do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe akumulator-
skega vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje
akumulatorskega vioZka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Aku-
mulatorskega vloZka nikoli ne izpraznite popolno-
ma. S tem poskodujete akumulatorski viozek!

5.3 Prikaz zmogljivosti akumulatorske bateri-
je (slika 8)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-

latorske baterije (e). Prikaz zmogljivosti akumula-

torske baterije (d) signalizira stanje napolnjenosti

akumulatorske baterije s 3 LED-lu¢kami.

Svetijo vse 3 LED-lucke:
Akumulatorska baterija je do konca napolnjena.

Svetita 2 ali 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je $e zadostno napolnje-
na.

Utripa 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je prazna, zato jo napol-
nite.

Vse LED-lucke utripajo:

Prekoradili ste temperaturo akumulatorske bate-
rije. Akumulatorsko baterijo snemite z naprave in
jo pustite en dan stati pri sobni temperaturi. Ce se
pojavi napaka, je akumulatorska baterija globoko
izpraznjena in je okvarjena. Akumulatorsko bate-
rijo snemite z naprave. Okvarjene akumulatorske
baterije ve€ ne smete uporabljati oz. polniti.
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6. Uporaba
6.1 Upravljalni elementi (slika 1)

Sprozilec razprsilnika (8)

Drzite sprozilec razprsilnika pritisnjen, da razprsi-
te potrebno koli¢ino vode na povrsino, ki jo Zelite
ocistiti.

Stikalo za vklop/izklop rotacijske krtace (3)
Pritisnite stikalo za vklop/izklop rotacijske krtace
(3), da vklopite ali izklopite krtaco.

Po razprsitvi lahko vklopite rotacijsko krtaco, da
zacnete postopek ¢is€enja.

Opombal! Funkcija rotacije deluje samo, ¢e je
vstavljena rotacijska krta¢a. Pri uporabi plos¢ate
krtaCe funkcija ne deluje.

LED-prikaz: LED za stanje (4) sveti, ko je funkcija
krta¢enja aktivirana.

Stikalo za vklop/izklop sesalne funkcije (2)
Pritisnite stikalo za vklop/izklop sesalne funkcije
(2), da vklopite ali izklopite sesalno funkcijo.
Uporabite jo za pobiranje odstranjenih necisto¢ in
sesanje povrsine.

Opomba: Ce sta funkcija sesanja in funkcija kr-
tacenja aktivirani hkrati, se s pritiskom na stikalo
za vklop/izklop funkcije sesanja (2) obe funkciji
izklopita.

6.2 Navodila za delo z napravo
Naprava je namenjena predvsem ¢is¢enju
svezih, nezasu$enih madezev in umazanije.
Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.
Rezervoar za umazano vodo napolnite le do
oznake za maks. napolnjenost (slika 10).
Napravo uporabljajte le, e je popolnoma in
pravilno sestavljena.
Naprave ne nagibajte ali stresajte — iz posod
lahko izte€e voda.
Napravo uporabljajte le v vodoravnem polo-
Zaju, ne nad glavo.
Ne izvajajte hitrih premikov naprej in nazaj -
tekocina bi lahko prisla v izpu$ni zrak.
Ce voda izteka iz izpuha, takoj ustavite napra-
vo in izpraznite rezervoar za umazano vodo.
Pri prvi uporabi €istilnih sredstev jih najprej
preizkusite na neopaznem mestu, da prepre-
Cite obarvanje materiala.
Ne drgnite prekomerno po preprogah ali ob-
Cutljivih povrSinah.

Opozorilo

Ce distilno sredstvo pride v stik s koZo ali oémi,
takoj sperite z veliko Ciste vode. Potem pois¢ite
zdravniSko pomo¢ ali sledite napotkom na varno-
stnem podatkovnem listu oz. proizvajalca Cistilne-
ga sredstva.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega €iS¢enja odstranite aku-
mulatorsko baterijo.

7.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kolikor je mogoce brez prahu
in umazanije.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsaki uporabi.
Takoj po uporabi sesajte svezo vodo, da na-
pravo sperete.
Rezervoar za umazano vodo lahko alterna-
tivno ogistite v pomivalnem stroju na najve¢
60 °C.
Odstranite krtaci, po potrebi odstranite lase in
ostanke s Cistilnim orodjem (20), nato ju o€is-
tite in pustite, da se posusita.
Odstranite penasti filter (19), ocistite ga pod
tekoCo vodo in pustite, da se posusi (slika
11).

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

7.3 Naro¢anje nadomestnih delov
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

tip naprave

&t. art. naprave

ID-Stevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com
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8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava je v embalazi, da ne bi priSlo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina
in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo je treba odpeljati na primerno
zbirali$ée za pravilno odstranjevanje. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obc¢inski upravi.

9. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
di$¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulator, Ogljene S¢etke, Krtaca

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

12-as kép)

1. Veszély! - Sériilés rizikdjanak a lecsokkenté-
séhez olvassa el a hasznalati utmutatét.

2. Figyelmeztetés: Tartson hosszu hajat, ruha-
zatot és ékszereket a forgd keféktdl tavol.

1. Biztonsagi utmutatasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam ren-
delkezik. A kdvetkezd utasitasok betartasan be-
10l mulasztasok aramiitést, tlizet és/vagy sulyos
sérlléseket okozhatnak.

Brizzen meg minden biztonsagi utasitast és
utalast a jovore nézve.

Semmi esetre sem beszivni: ég6 gyufakat,
izz6 hamut és cigarettavégeket, gyulékony,
mard hatasu, tlizveszélyes vagy robbané
anyagokat, gazokat és folyadékokat.

Ez a készllék nem alkalmas az egészségre
veszélyes porok elszivasara.

A készliléket szaraz teremben tarolni.

Ne vegyen Uzembe hibas készlléket.
Szerviz csak is feljogositott vevészolgalatok-
nal.

A késziléket csak olyan munkakra hasznalni,
amelyekre konstruélva lett.

Lépcsok tisztitasanal kulénds figyelmességre
van szukség.

Csak origindlis tartozékokat és pétalkatrésze-
ket hasznalni.

Ezt a készlléket 8 éves és a felett lev6 gyerekek-
nek valamint csékkentett pszichikai, szenzérikus
vagy szellemi képességekkel vagy tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezéknek akkor lehet
hasznalni, ha feluigyelve vannak vagy a készulék
biztos hasznalataval kapcsolatban ki lettek ok-
tatva és megértették az abbdl eredd veszélyeket.
Nem szabad a gyerekeknek jatszaniuk a készu-
Iékkel. A tisztitast és a hasznald-karbantartast
nem szabad gyerekeknek felligyelet nélkul elvé-
gezniuk.

Ne zarja révidre a készuléket.

Utasitas a t6ltékészllékhez: Ha megsérult a
készulék halézati csatlakozovezetéke, akkor azt

a veszélyeztetések elkerlléséhez a gyarto vagy
annak a vevdszolgaltatasa vagy egy hasonléan
kvalifikélt személy altal ki kell cseréltetni.

A készlléket csak a Power-X-Change széria meg-
felel6 akkuival és toltékészllékeével egyltt szabad
hasznalni.

2. Késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-2, 11)
Fogantyu

Be-/kikapcsol6 szivé funkcid
Be-/kikapcsolo forgé kefe
Statusz-LED

Légtelenit6 szelep frissviztartalyhoz
Frissviztartaly

Permetezd fuvoka

Permetezd kioldd
Szivofuvoka

10. Szennyviztartaly

11. Régzitégomb szennyviztartaly
12. Géphaz

13. Elemtart6 rekeszfedél

14. Lapos kefe

15. Forgé kefe

16. Vizbetoltd nyilas

17. Tankfedél vizszeleppel

18. Szennyviztartaly zaréfedele
19. Habanyagsz(rd

20. Tisztitd szerszam

©XONDOAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan leelle-
nérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek esetén

forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb 5 mun-
kanapon belll egy érvényes vasarlasi igazolas
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felmutatdsa mellett a szervizkézpontunkhoz vagy
az eladohelyhez, ahol a készlléket vasarolta.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban taldlhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.
Tévolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
léteznek).
Ellendrizze le, hogy teljes e a szallitas terje-
delme.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

AKkKus - mos0d-szivo

Forgé kefe

Lapos kefe

Tisztitd szerszam

Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utmutatasok

3. Rendeltetésszerii hasznalat

A készilék kénnyl és kézepes szennyezédések
eltavolitasara szolgal szényegekrél, futdszdnye-
gek és karpitozott butorokrdl. Alkalmas textilfell-
letek, példaul kanapék, autdulések, szényegek és
1abtérlék pontszer( tisztitdsara és felfrissitésére.

A késziiléket csak a rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Az ezen tulmutato tovabbi felhasznalas
nem felel meg a rendeltetésének. Ebbél eredd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald/kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késziilék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek teriletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszultségellatas motor ..........ccccevueeeneee 18Vd.c
Tartdlydrtartalom frissviztartaly .................. 200 ml
Szennyviztartaly max. drtartalma................ 200 ml
Max. vizhémérseéklet ............ocevvrevvreenncns 40°C

Figyelem!

A készllék akkuk és toltékészilék nélkil lesz le-
szallitva és csak a Power-X-Change szériai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power-X-Change szérianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad télteni.

A Power-X-Change széria megfeleld akkujai és
toltékészulékei példaul a kdvetkezéek:
Akku: Power-X-Change 1,5
Akku: Power-X-Change 5,2
Toltékészilék: Power X-Charger 3A
Toltékészllék: Power X-Charger

5. Uzembe helyezés el6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A késziilék 0sszeszerelése

5.1.1 A késziilék alkatrészeinek felszerelése/
leszerelése

A frissviztartaly behelyezése/kivétele (3-as
abra)

A frissviztartalyt (6) kissé huzza kifelé a géphaz-
bdl, hogy kivegye.

Visszahelyezéskor tigyeljen arra, hogy a tartaly
teljesen és biztonsagosan be legyen helyezve a
készulékbe.

A szennyviztartaly behelyezése/kivétele (4-es
abra)

Tartsa feszesen alulrdl a tartalyt, és huzza oldalra
a reteszelégombot (11), a tartaly kioldasahoz a
géphazbdl.

Visszahelyezéskor tigyeljen arra, hogy a tartaly
megfeleléen legyen behelyezve, és hallhaté kat-
tanassal rogziljon.
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A szivofej behelyezése/eltavolitasa (5-6s
abra)

Fogja meg a szivofejet (9) az ellils6 részénél, és
hlzza le kissé ferdén lefelé a készulékrél.
Behelyezéskor eldszér illessze be a fuvokat az
alsé rogzitéfulekbe, majd pattintsa be a felsé
részét.

A tisztitokefék behelyezése/eltavolitasa (6-os
abra)

Az eltavolitashoz nyomja meg a kefe reteszel6-
gombijat (f), és egyidejlleg nyomja ki a kefét a
géphazbal.

Az akku beszerelése (7-es abra)
A 7-es abran mutatottak szerint felhajtani az ak-
kufedelet (13). Dugja az akkut (a) a befogdba.

5.1.2 A frissviztartaly feltoltése

Utasitas: A vizkSlerakddasok elkeriilése érdeké-
ben desztillalt vizet hasznéljon.

Vegye ki a frissviztartalyt, és téltse fel vizzel.
Sziikség esetén adjon hozza egy kereskedelem-
ben kaphato, alacsony habzasu vagy habmentes
tisztitoszert. A habképz6 tisztitoszerek erés hab-
képzddéshez vezethetnek a szennyviztartalyban.
Ezaltal a szennyviztartaly gyorsabban megtelik,
és a hab a légcsatornan keresztul bejuthat a mo-
torhazba.

Vegye ehhez figyelembe a hasznalt tisztitészer
adagolasi és alkalmazasi utasitasait.

5.2 A Ll-akku-csomag t6ltése (abrak 8-9)

1. Kihuzni az akku-csomagot (a) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzitétasztert
(b).

2. Osszehasonlitani, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség megegyezik e a fenn-
allé haldzati feszultséggel. Dugja a tolt6ké-
szllék (c) haldzati csatlakozéjat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut (a) a télt6készilékre (c).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat taldlhaté a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy van e a dugaszol¢ aljzatban halézati
feszlltség.
hogy a téltékeészilék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket és a téltéadaptert

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii postazas érdekébe keérjiik
vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalatunk-
kal vagy az eladéhellyel ahol a késziiléket
vasarolta.

Az akku ill. akkukésziilék postazasanal
vagy megsemmisitésénél figyelembe venni,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilén-kilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartaméanak az érde-
kébe gondoskodnia kellene az akku-csomag idé-
beni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetre akkor
szlikséges, ha megallapitana, hogy a készllék
teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusdhoz vezet!

5.3 Akku-kapacitas kijelz6 (8-as abra)
Nyomja meg az akku-kapacités kijelzé (e) kap-
csolojat. Az akku-kapacitas kijelzé (d) a 3 LED
altal szignalizalja 6nnek az akkuk téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED villog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa
el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél fekve. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.



6. Kezelés
6.1 Kezel6elemek (1-es abra)

Permetez6 kioldé (8)

Tartsa lenyomva a széréfejet, hogy a szikséges
mennyiségl vizet a kezelendd feluletre perme-
tezze.

Be-/kikapcsol6 forgé kefe (3)

Nyomja meg a forgé kefe (3) be/kikapcsoldjat a
kefe be- vagy kikapcsolasahoz.

A rdpermetezés utan bekapcsolhatja a forgdkefét,
hogy elinditsa a tisztitasi folyamatot.

Utasitas: A forgd funkcié csak a behelyezett
forgd kefével mikddik. A lapos kefe hasznélata
esetén hatastalan marad.

LED - kijelzés: A statusz LED (4) vilagit, ha a
kefefunkcié aktiv.

Be-/kikapcsol6 szivofunkeid (2)

Nyomja meg a szivéfunkceié (2) be/kikapcsold
gombijat a szivéfunkcié be/kikapcsolasahoz.
Hasznalja a funkciét a fellazult szennyez6dések
felszedéséhez és a felulet porszivézaséhoz.
Utasitas: Ha a szivé- és a kefefunkcio egyszerre
van bekapcsolva, a szivéfunkcid (2) be-/kikapcso-
16 gombjanak megnyomasaval mindkét funkcié
kikapcsol.

6.2 A késziilékkel valéo munkavégzésre vonat-
kozé utasitasok
A készlilék elsdsorban friss, még nem be-
szaradt foltok és szennyezédések tisztitasara
szolgal.
Ne haszndlja a készuléket sohasem viz nél-
kal.
Szennyviztartalyt csak a max. jelzésig tolteni
(10. abra)
A késziléket csak akkor hasznalja, ha telje-
sen és helyesen van ésszeszerelve.
Ne déntse meg és ne razza a késziiléket,
mert a tartalyokbdl viz szivaroghat ki.
A késziléket csak vizszintesen hasznalja, ne
fejjel lefelé.
Ne végezzen gyors elére-hatra mozgasokat —
folyadék kerilhet a kipufogd levegébe.
Ha viz szivarog a kipufogdgazbdl, azonnal
allitsa le a késztiléket és uritse ki a szenny-
viztartalyt.
Elsé hasznalatkor a tisztitdszereket egy nem
feltiiné helyen tesztelje, hogy elkerllje az
anyag elszinezédését.
Ne gyakoroljon tulzott surlédast szényegeken

vagy érzékeny fellleteken.

Figyelmeztetés

Ha tisztitdszer keril a bérre vagy a szembe, azon-
nal dblitse ki b6 vizzel. Ezt kévetéen keressen fel
egy orvost, vagy kdvesse a biztonsagi adatlap
vagy a mosogatoszer gyartojanak utasitasait.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrész megrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihGizni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a motor géphazat annyira por és
piszok mentesen, amennyire csak lehet.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
Kézvetlenul hasznalat utan friss vizet szivni
atoblitéshez.
A szennyviztartaly alternativ megoldasként
mosogatégépben is tisztithatd, maximum 60
°C-on.
Keféket ki kell szerelni, sziikség esetén a tisz-
tité eszkdzzel (20) meg kell tisztitani a hajtol
és a maradvanyokat, majd meg kell tisztitani
és hagyni megszaradni.
Vegye ki a habszivacs sz(rét (19), tisztitsa
meg foly6 viz alatt, majd hagyja megszaradni
(11. abra).

7.2 Karbantartas
A készulék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartando rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése
A pétalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezd
adatokat kellene megadni:
A késziilék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készUllék ident- szamat
A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktudlis arak és informaciok a www.Einhell-Servi-
ce.com alatt taldlhatéak



8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszeri
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kbzségi
énkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy soétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kozott van. Orizze
az elektromos szerszamot az eredeti csomago-
lasban.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészUiléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku, Szénkefék, Kefe
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea dispozitivelor trebuie respectate
céateva masuri de siguranta, pentru a evita ac-
cidentele si daunele. De aceea, cititi cu grija
instructiunile de utilizare/indicatiile de siguranta.
Pastrati aceste materiale in bune conditii, pentru
ca aceste informatii sé fie disponibile in orice
moment. Daca predati dispozitivul altor persoane,
fnmanati si aceste instructiuni de utilizare/indicatii
de siguranta. Nu ne asumam raspunderea pentru
accidente sau daune aparute Tn urma nerespec-
tarii instructiunilor de utilizare sau a instructiunilor
de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 12)

1. Pericol! — Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Avertisment: Tineti parul lung, imbracamin-
tea si bijuteriile departe de peria rotativa.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare pot fi
consultate in brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instructi-
unile de utilizare, ilustratiile si datele tehnice
care insotesc acest echipament electric. Ne-
respectarea urmatoarelor instructiuni de utilizare
poate provoca socuri electrice, incendii si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-
structiunile de utilizare pentru consultare
ulterioara.

Nu se vor aspira sub nicio forma: chibrite
aprinse, cenusa si mucuri de tigara incandes-
cente, materiale, aburi sau lichide combusti-
bile, corosive, inflamabile sau explozive.
Acest aparat nu se preteaza la aspirarea pra-
furilor care pericliteaza sanatatea.

Aparatul se va depozita in incaperi uscate.
Nu se va pune niciodata in functiune un apa-
rat deteriorat.

Service-ul se va efectua numai in atelierele
service pentru clienti autorizate.

Folositi dispozitivul numai pentru lucrarile
pentru care este construit.

La curatarea treptelor este necesara o atentie
sporita.

Folositi numai accesorii si piese de schimb
originale.

Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii de peste
8 ani si persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care nu au experienta si
cunostinte, atunci cand sunt supravegheati sau
au primit instructiuni in legatura cu modul de utili-
zare sigura al dispozitivului si au inteles pericolele
care pot rezulta din utilizarea lui. Copiilor le este
interzis sa se joace cu aparatul. Este interzisa
curatarea si intretinerea aparatului de catre copii
fara supraveghere.

Nu scurtcircuitati dispozitivul.

Indicatie referitoare la aparatul de incarcat: in ca-
zul deteriorarii cablului de racord la retea al dispo-
zitivului, pentru a evita pericolele, acesta trebuie
nlocuit de catre producator sau de service-ul sau
clienti sau de o persoana cu calificare similara.
Utilizarea aparatului este permisa numai cu acu-
mulatorii corespunzatori si aparatul de incarcat
din seria Power-X-Change.

2. Descrierea dispozitivului si
cuprinsul livrarii

2.1 Descrierea dispozitivului (Fig. 1-2, 11)

Méaner

intrerupator pornire/oprire functie de aspiratie

intrerupator pornire/oprire perie rotativa

LED stare

Ventil de aerisire rezervor de apa curata

Rezervor de apa curata

Duza de pulverizare

Declansator de pulverizare

Duza de aspiratie

0. Rezervor de apa murdara

1. Buton de blocare a rezervorului de apa mur-
dara

12. Carcasa

13. Capacul compartimentului de baterii

14. Perie plata

15. Perie rotativa

16. Orificiu de umplere cu apa

17. Capac rezervor cu supapa de apa

18. Inchizator rezervor de apa murdara

19. Filtru din material spongios

20. Unealta de curatare

S2O0OoNoORM®N A

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
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ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service de la sfarsitul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati dispozitivul si accesoriile daca nu

prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Dispozitivul si ambalajul nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiilor le este interzis sa se joace
cu pungi din material plastic, folii si piese
mici! Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Aspirator cu spalare cu acumulator
Perie rotativa

Perie plata

Unealta de curatare

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Dispozitivul este conceput pentru indepartarea
murdariei usoare pana la medie de pe covoare
si mobilier tapitat. Este potrivit pentru curatarea
locala si reimprospatarea suprafetelor textile,
cum ar fi canapelele, scaunele auto, covoarele si
presurile.

Dispozitivul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a dispozitivului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului ........... 18Vec.c.
Volumul rezervorului de apé curata ........... 200 ml
Volum de umplere max. al

rezervorului de apa murdara ............c........ 200 ml
Temperatura max. a apei ........cceecveeeneeeenne 40°C

Tipul de protectie ....
Greutate

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power-X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power-X-Charger.

Acumulatori si aparate de incarcat potrivite din
seria Power-X-Change sunt de exemplu:
Acumulator: Power X-Change 1,5
Acumulator: Power X-Change 5,2
Aparat de incarcat: Power X-Charger 3A
Aparat de incarcat: Power-X-Charger

5. Inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua setari la aparat.

5.1 Montarea dispozitivului

5.1.1 Montarea/demontarea componentelor
dispozitivului

Introducerea/scoaterea rezervorului de apa
curata (Fig. 3)

Pentru a scoate rezervorul de apa curata (6), tra-
geti-l usor spre exterior, scotandu-l din carcasa.
La reintroducere, asigurati-va ca rezervorul este
introdus complet si sigur in dispozitiv.

Introducerea/scoaterea rezervorului de apa
murdara (Fig. 4)

Tineti rezervorul de jos si trageti butonul de bloca-
re (11) in lateral pentru a debloca rezervorul din
carcasa.

La reintroducere, asigurati-va ca rezervorul este
pozitionat corect si se fixeaza cu un clic.
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Atasarea/scoaterea duzei de aspiratie (Fig. 5)
Prindeti duza de aspiratie (9) in partea din fata si
trageti-o usor inclinat in jos de pe dispozitiv.

La atasare, asezati mai intai duza in dispozitivele
de prindere din partea inferioara si apoi lasati-o
sa se fixeze in pozitie in partea superioara.

Atasarea/scoaterea periilor de curatare (Fig.
6)

Pentru scoaterea periei, apasati butonul de
deblocare (f) de pe perie si, simultan, impingeti
peria afara din carcasa.

Montarea acumulatorului (Fig. 7)

Rabatati capacul acumulatorului (13) asa cum
este indicat in figura 7. Introduceti acumulatorul
(a) in lacas.

5.1.2 Umplerea rezervorului de apa curata
Indicatie: Folositi apé distilata pentru a evita de-
punerea de calcar.

Scoateti rezervorul de apa curata si umpleti-l cu
apa. Daca este necesar, adaugati un agent de
curatare disponibil in comert, cu spuma redusa
sau fara spuma. Agentii de curatare spumanti pot
duce la spumare excesiva in rezervorul de apa
murdara. Acest lucru poate duce la umplerea mai
rapida a rezervorului de apa murdara si patrunde-
rea spumei in carcasa motorului prin fluxul de aer.
Respectati intotdeauna instructiunile de dozare si
utilizare a agentului de curatare utilizat.

5.2 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 8-9)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (c) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul (a) pe aparatul de in-
carcat (c).

4. Lapunctul ,Afisare incarcator” gasiti un tabel
cu semnificatiile afisajelor LED de pe incarca-
tor.

in timpul incarcérii, acumulatorul se poate incélzi.
Acest lucru este Tnsa normal.

in cazul in care nu este posibila incarcarea acu-
mulatorului, va rugadm sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

in cazul in care incarcarea pachetului de acumu-
latori nu este Inca posibila, va rugam sa trimiteti
incarcatorul si adaptorul de incarcare
si pachetul de acumulatori
service-ului nostru pentru clienti.

Pentru o expediere corecta, va rugam sa
contactati service-ul nostru pentru clienti sau
punctul de vanzare de unde a fost achizitio-
nat dispozitivul.

Atunci cand primiti sau eliminati acumulatori
sau dispozitive cu acumulatori, asigurati-va
ca acestea sunt ambalate individual in pungi
de plastic pentru a evita scurtcircuitele si
incendiile!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a acu-
mulatorului, trebuie sa va asigurati ca acesta
este reincarcat in timp util. Acest lucru este cu
siguranta necesar daca observati ca performanta
dispozitivului este in scadere. Nu lasati niciodata
acumulatorul sa se descarce complet. Acumula-
torul se va defectal

5.3 Afisajul capacitatii acumulatorului (Fig. 8)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (e). Indicatorul capacitatii acumu-
latorului (d) va semnaleaza nivelul de incarcare al
acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate cele 3 LED-uri lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Lumineaza 1 sau 2 LED-uri
Acumulatorul este suficient de incarcat.

1 LED lumineaza intermitent:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile lumineaza intermitent:
Temperatura acumulatorului este sub limita admi-
s&. indepértati acumulatorul din dispozitiv si lasati
acumulatorul timp de o zi la temperatura camerei.
in cazul in care defectiunea persista, acumula-
torul este descércat profund si este defect. inde-
partati acumulatorul din dispozitiv. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.
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6. Utilizarea
6.1 Elemente de comanda (Fig. 1)

Declansator de pulverizare (8)

Tineti apasat declansatorul de pulverizare pentru
a pulveriza cantitatea necesara de apa pe zona
care trebuie tratata.

intrerupator pornire/oprire perie rotativ (3)
Apasati intrerupatorul pornire/oprire perie rotativa
(8) pentru a porni sau opri peria.

Dupa pulverizare, peria rotativa poate fi pornita
pentru a incepe procesul de curatare.

Indicatie: Functia de rotatie este disponibila nu-
mai cu peria rotativa atasata. La utilizarea periei
plate aceasta nu are niciun efect.

Afisaj LED: LED-ul de stare (4) se aprinde atunci
cénd functia perie este activata.

intrerupétor pornire/oprire functie de aspira-
tie (2)

Apasati intrerupatorul pornire/oprire functie de
aspiratie (2) pentru a activa sau dezactiva functia
de aspiratie. Aceasta functie o puteti utiliza pentru
a ridica murdaria desprinsa si a aspira suprafata.
Indicatie: Daca functia de aspiratie si functia de
perie sunt activate simultan, apasarea comutato-
rului pornire/oprire a functiei de aspiratie (2) va
dezactiva ambele funciii.

6.2 Indicatii privind lucrul cu dispozitivul
Dispozitivul este destinat in principal curatérii
petelor proaspete, neuscate si a murdariei.
Dispozitivul nu se va folosi niciodata fara apa.
Umpleti rezervorul de apa murdard numai
pana la marcajul max. (Fig. 10)

Utilizati dispozitivul numai daca este complet
si corect asamblat.

Nu inclinati si nu agitati dispozitivul - se poate
scurge apa din rezervoare.

Folositi dispozitivul doar pe orizontala, nu cu
susul in jos.

Evitati miscarile rapide fnainte si inapoi - li-
chidul ar putea patrunde in orificiul de evacu-
are a aerului.

Daca iese apa din orificiul de evacuare a ae-
rului, opriti imediat dispozitivul si goliti rezer-
vorul de apa murdara.

Cand folositi agenti de curatare pentru prima
data, testati-i pe o zona discreta pentru a evi-
ta decolorarea materialului.

Evitati frecarea excesiva pe covoare sau su-
prafete delicate.

Avertisment

Daca agentul de curatare ajunge pe piele sau in
ochi, spalati-va imediat cu apa curata suficienta.
Consultati apoi un medic sau urmati indicatiile din
fisa cu datele de siguranta resp. indicatiile produ-
catorului agentului de curatare.

7. Curatare, intretinere si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucrari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

7.1 Curatare
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului.
Recomandam curatarea dispozitivului imediat
dupa fiecare utilizare.
Imediat dupa utilizare, aspirati apa curata
pentru clatire.
Alternativ, recipientul de apa murdara poate fi
curatat in masina de spélat vase la o tempe-
raturd maxima de 60 °C.
indepartati periile, daca este necesar inde-
partati parul si reziduurile folosind unealta de
curatare (20), apoi curatati-le si lasati-le sa
se usuce.
Scoateti filtrul din material spongios (19),
curatati-l sub jet de apa si lasati-l sa se usuce
(Fig. 11).

7.2 Mentenanta
In interiorul dispozitivului nu exista alte piese care
necesita intretinere.

7.3 Comanda pieselor de schimb
La comanda pieselor de schimb trebuie sa se fur-
nizeze urmatoarele informatii:
Tipul dispozitivului
Numarul de articol al dispozitivului
Numarul de identificare al dispozitivului
Codul piesei de schimb necesare
Preturi actuale si informatii sunt disponibile pe
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminarea si reciclarea

Dispozitivul se afla intr-un ambalaj pentru a im-
piedica pagubele de transport. Acest ambalaj
este o materie prima si este astfel refolosibil sau
poate fi readus in circuitul de revalorificare a ma-
teriilor prime. Dispozitivul si piesele sale auxiliare
sunt construite din diferite materiale, cum ar fi de
exemplu metal sau material plastic. Dispozitivele
defecte nu se vor arunca la gunoiul menajer.
Pentru eliminarea corespunzatoare, dispozitivul
se va preda la un centru de colectare. Daca nu
aveti cunostintd unde se afla un centru de colec-
tare, informati-va in acest sens la administratia
comunala.

9. Depozitarea

Depozitati dispozitivul si accesoriile acestuia la
loc intunecos, uscat si ferit de inghet. Temperatu-
ra de depozitare optima este intre 5 si 30°C. Pas-
trati dispozitivul electric in ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).

-112-



Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

-113-



Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator, Periile de carbune, Perie
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.

-114-



Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
Aaupavovtal oplopéva petpa acpaleiag. Na tov
AOYO auTov, SlaBdoTte TIPooekTIkA TIg Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynon Twv XprGIMOTIOIOUUEVWYV CUMBO-
Awv (BA. €. 12)

1. Kivduvog! - lNa v eAdtTwon Tou Kivduvou
TPAUMATIONWY, SlaBdoTe Tig 0dnyieg Xpn-
ong.

Mpoeidomoinon: Kpatdte pakpld HaAAld,
POUXA KOl KOOUAKATA LAKPLA artd TNV Tepl-
oTpedOUEVN BolpToa.

1. Yodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO €MmouvanTopevo PBALApLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBdaote 6Aa Ta pETpa acpaleiag, Tig odn-
Yieg xpriong, TIg AMEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TA OTIoia apExovTal He To
Tapov NAEKTPIKO EPYAAEio. 2 TiepimTwon
TApaAEiPewv KATd TNV TrPNon Twv akoAoubwv
odnylwV xpriong urnopei va mpokAnBei nAektpo-
mAn&ia, mupkayLd ry/kat coBapoi TPAUUATICLOL.
®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
unodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg xpn-
ong.

Moté unv anoppoddrte: avapuéva omipta,
TIUPAKTWEVN OTAXTN KAl anotoiyapa, ev-
PAEKTEG, KAUOTIKEG Kal avadAEELUES 1) ekpN-
KTIKEG UAEG, ATHOUG Kat uypd.

AuTr n ouokeur| dev gival KATAAANAN yia TV
anoppognon okovwv emPBAaBwWY ya tnv
vyeia.

Na puAdte Tn cuokeun o€ 0TEYVOUG XW-
poug.

Mnv xpnotoroleite EAATTWATIKY) CUOKEUT).
2¢pBIg povo oe oupPePAnuéEVo ouvepyeio.
Na xpnolporoLeite TN cuoKEUT| HOVO Yid TIG
£PYAOIES LA TIG OTIOIEG £XEL KATAOKEUAOTEL.
2 mepinTwon Kabaplopol o OKAAEG va

Sivete 1dlaitepn TIPoooX).
Na xpnotporoteite pévo yvriowa agecoudp
KL AVTAAAOKTIKA.

AuTr n ouokeun pnopei va xpnouyLorondei ard
madld Avw Twv 8 ETWV KaBWG Kal arod aToua

|LE TIEPLOPIOWEVESG OWHATIKES, ALCONTNPLAKES

1} SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) ue EAAEYN TIEIPAG
Kal Yvwoewv, epooov eritnpouvIal 1} EAapav
0dnyieg yla TNV achaArn xprion NG CUOKEUNS
Kat kataAafaivouv Toug evexOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta nadia dev erutpéneral va aifouv e Tn ou-
okeun). KaBaplopog kat GuvInpnon ek HEPOUS
TOU XProTn Sev ETUTPETETAL VA EKTEAOUVTAL ATIO
KN ertnpovpeva atdid.

Mn BPaXUKUKAWVETE TI GUOKEUT.

YriédeEn yia tov poptioth: Eav mabel BAGRN to
KaAWS10 oUVSEONG TNG CUOKEUNG e TO SikTuo,
TIPETIEL TIPOG artoduyT) KIVOUVWY, va avTiKata-
oTaBei amod TOV KATAOKEVAOTN 1} TO TUAUA TOU
eEunnpEtnong meAatwv 1 arno rapduola eEeldl-
KEUEVO TIPOOWTIO.

H ouokeur| TipéTeL va xpnoloToleitat Hovo oe
ouUVSUAOO LE TIG AVAAOYEG UIaTapPIES Kal TOV
doptioT NG oepdg Power X-Change.

2. Neprypadn cuckeung Kat
napadoon

Neprypadn) Tng cuckeung (ek. 1-2, 11)
XelpoAafn

AlakdmTng evepyoroinong/anevepyoroin-
ong Aettoupyiag avappddpnong
AlakdmTng evepyoroinong/anevepyoroin-
ong eploTpedOpeVNg Bouptoag
Katdotaon LED

BaABida eEagplopot doxeiou kabapou vepou
Aoxeio kaBapov vepov

Akpoduolia Yekaopou

2KavSAAn Yekaouov

Akpogduolo avappddpnong

. Aoxeio Bpwpikou vepou

. Kouprti aodpdaAiong doxeiov Bpwpikou vepou
. MepifAnua

. Kardki 6rkng prnataplwv

. Emtinedn Bovptoa

. Meplotpedopevn Bouptoa

. Avolyua mArpwong vepou

. Kartdaki doxeiov pe BaABida vepou

. Kartdaki doxeiov Bpwpikou vepou

. Abpwdeg piAtpo

21
1.

2.
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20. EpyaAeio kaBapiopov

2.2 Napadidopeva
Bdoel g eptypadrnig Twv apadldopevwv
TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. € TEPIMTWOT EAAEIYEWV TUNUATWV
TapakaAoUE va arotavleite eviédg 5 epydol-
MWV NUeEPWV ard TNV nUEPOUnVia ayopdg oto
Kévtpo Z€pPig Tng eTalpeiag Hag 1) 0To Katd-
oTNnHa arod To OTI0i0 AYOPACATE T CUCKEUT),
TIPOOKOICoVTag TNV loXUouoa anodelEn ayopdg.
MapakaAoUpe AdBete untdWn oag Tov Tivaka
£yYyunong oTiq TIANpodopieg o€pPIg 0TO TEAOG
TWV OdNyWV.
Avoi€te T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTI-
K@ Tn cuokeun.
ATIOJOKPUVETE TA UAIKA ouoKeuaoiag Kabwg
KOl Ta CUCTNUATA TIPOoTAaciag cuokevaoiag /
HeTadopAg (EAV UTIAPXOUV).
EAgyETe eav eival TTANPEG TO TIEPLEXOEVO.
EA€yETe TN ouokeun kal Ta afecoudp yla v-
Sexopeveg (npieg and tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TNV
napodo NG mMpobeopiag Tng eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev &i-
vat rtaividia! Ta madia dev emtpEnetal va
maiouv e TTAAOCTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUBPAvVEG Kal pikpa koppatia! Yeictatat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

Mnxavr kaBaplopov pe unatapia
MNeplotpedduevn Bovptoa
Eminedn Bouptoa

EpyaAeio kaBapiopov
MNpwTtdTUuTEG 06NYiES XPTIONS
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Evéedelypévn xpnion

H ouokeun mpoopideTal yla tnv adaipeon eAa-
PpLAG WG HETPLAG BPwLAg artd XaAld, Sladpod-
Houg kal TareToaptopéva erumnia. Eivat kataAAn-
AN Yl OTOXEUMEVO KaBapLopd kat ppeokAplopa
VOACUATIVWYV ETIHAVELWV OTIWG KAVATIESEG,
KOBIoMATA AUTOKIVATWY, XAALA KAl TIATAKLA.

H ouokeun emtpénetal va XpnolUoTioLeiTal Hovo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopileTal. Kabe
AAAN xprion TiEpav autng dev eival evdedely-
uévn. NMa BAGReg Tou odeilovTal o apopola
XPN0N 1 Yla TPAUUATIONOUG TIAVTOG €id0ug

€UBUVETAL 0 XPTIOTNG/XELPLOTNAG Kal OXL 0 KaTa-
OKEVAOTNG.

MapakaAoUpue va AdBeTe untoYn oag Twg oL oU-
OKEVEG HaG eV €XOUV KATAOKEVAOTEL yla emay-
YEAUATIKY), BLOTEXVIKT 1] BLOUNXAVIKT) Xpriom. Agv
avaAauBdavoupe kapia eyyunon €av ) CUOKeUN
Xpnotporoinbei oe cuvepyeia, Blotexvieg 1y otn
Blopnxavia v} oe epyacieg TAPOUOLES IE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA
Tpododoaoia TAoNG KIVNTHAPA ..c.eeenvneene. 18Vd.c.

‘Oykog doxeiov, doxeio kabapov vepou ....200 ml
Mey. 6ykog mAnpwong Soxeiou

BPWHIKOU VEPOU ............ ...200 ml
MEy. BepUOKPAGIA VEPOU .....eeeenvveeieereenee. 40°C
BaBuoG TIPOGTACIAG .. IPX4
BAPOG e mep. 2,2 kg
Mpoocoxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpiq prarapieg kat
XWPIG POPTIOTY) KAL ETUTPETIETAL VA XPNGCLUOTIOL-
eitat pévo pe unartapieq Li-lon tng oepdg Power-
X-Change!

O ynatapieg g oepdg Power-X-Change ert-
TpEMETAL Va PopTidovTal HOVO e Toug PoPTL-
oteg Power-X-Charger.

KataAAnAeg unatapieg kat popTIoTEG TNG OEL-

pag

Power-X-Change eival yia mapadetyua:
Mmnartapia: Power X-Change 1,5
Mmnatapia: Power X-Change 5,2
®dopTtiotq: Power X-Charger 3A
®dopTtiotq: Power X-Charger



5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!
Byddete mavta n pnatapia mpotou KAvete pub-
Jioelg oTn ouokeun).

5.1 ZuvappoAOyNoT CUCKEUNG

5.1.1 ZuvappoAdynon/anocuvappuoAoynon
TUNMATWYV TNG GUOKEUNG

TomtoB£Tnon/agaipeon Touv Soxeiov kaba-
pPOU VEPOU (EIK. 3)

TpaPn&te To doxeio kaBapov vepou (6) eAadpws
P0G Ta €€w amno To TEPiIBANMA yia va to adal-
péoeTe.

Katd v enavatonoBeétnon Pepaiwbdeite 6L TO
Soxeio €xel eloayBei MANPWG Kal Pe aocpdAela
OTN CUOKEUN).

TomtoB£tnon/agaipeon Tou doxeiov Bpwpt-
KOV VEPOU (E1K. 4)

Kpatriote o Soxeio otabepd amd kATw Kat Tpa-
Bri&te To koupri acpaAiong (11) oo AAL yia va
anoouvdéoeTe To Soxeio anod To mepiBAnua.
Katd v enavatonoBetnon Pepaiwbdeite 6L TO
Soxeio €xel ToToOeTNOEl CWOTA KAL EXEL KOUUTIW-
OEL e EVA NYNTIKO KAIK.

TomtoB£tnon/agaipeon Tov akpodpuciov
avappodpnong (k. 5)

MaoTe TO akpoduoto avappopnong (9) oto
UTPOOoTIVO HEPOG Va TPaPrEte To eAadpwg Aogd
TIPOG TA KATW aTtd TN CUOKEUT).

Katd v Tomob€tnon, apxkd ELCAYETE TO AKPO-
$Uo10 OTIq TIPOEEOXES OTEPEWONG OTO KATW
UEPOG KAl 0TI GUVEXELD KOUUTIWOTE TO TIPOG T
eNAvVW.

TomtoB£tnon/agaipeon Twv BoupTowyv Ka-
Oapilopov (eik. 6)

lMa v adaipeon, TIECTE TO KOUUTT ATTACHAAL-
ong (f) otn Bovptoa kal TauTdxpOVa TIECTE TN
Bouptoa €Ew amnd To TepiPAnua.

TommoB£Tnon TG prtarapiag (K. 7)
AvadIMAWOTE TO Kamakl prarapiag (13) mpog ta
€MAavw Onwg daivetal oTnyv eiova 7. Baite
uratapia (a) otnv utodoxm.

5.1.2 MArjpwon Tou doxeiov kabBapov vepou
Yno8e1En: XpnooTIoLEITE ATTOCTAYUEVO VEPO
yla TNV anoguyr| arnobEcewVv aAdTwv.
AdaipéaTte T0 Soxeio kaBapou vepo Kal yepioTe

TO [e vepo. Edv eival anapaitnto, mpocbéote
€va Kowvo, XapnAou appou 1y xwpig adppo kaba-
pLoTikd pEco. Ta adploTika KaBAPLOTIKA Héoa
MTTOPOUV Va TIPOKAAECOUV EVIOVO adpLopo 0Tn
Sekapevn Bpwiikou vepov. ‘Etol umopei n de&a-
HEVN BPWHLKOU VEPOU VA YEUIOEL TILO YPrYOpa Kal
0 adpOg va eLIoEABEL 0TO TIEPIPBANMA TOU KIVNTY)-
pa LEOW TOU agpaywyou.

Tnpeite mavta T1g 0dnyieg docoloyiag kat epap-
HOYNG TOU XPNOLLOTIOIOUEVOU KABAPLOTIKOU
TPOIOVTOG.

5.2 ®option tng LI-povasdag pnarapiag (eik.
8-9)

Adaipéote Tn povada pratapiag (a) ard
XEPOAQRN TECOVTAG TO TIANKTPO KOUUTIWHA-
T0g (b) TIPOG TA KATW.

ZUYKPIVETE €AV N TAOT NAEKTPLKOU SIKTUOU
TIoU avapEPETAL OTNV TvaKida oTolxeiwv
QVTIOTOLXEL [IE TNV UTIAPXOUCA TAOM NAEKTPL-
KOU SIKTUOU. BAATe TO BUoHA TOU POPTIOTY
(c) oV mpida. To pdovo LED apyicel va
avaBoofrveL.

2Upete TN pnatapia (a) otov GopTioT (C).
210 edadlo «'EvéelEn poptiotn» Ba Ppeite
€vav Tivaka pe TG eEnynoelg g EvoelEng
LED oTov ¢opTioTh.

1.

Katd ) dtapketa tng popTiong Hropei va feota-
Bei Aiyo n urnatapia. Mpokettat yua katt puoto-
AOYIKO.

Edv &ev gival Suvatn n poption g povadag
pratapiag, apakaAoUpe va eAEYEETE
€dv undpxet Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxel ayoyn enadn oTig eNAPES
$oépTIONG TOU POPTIOTH.

Edv &ev eival Suvatn n poption g povadag
pratapiag, TTapakaAOUE VA ATOCTEIAETE
TOV POPTIOTH KL TOV TIPOCAPHOYEN POPTL-
ong
Kal Tn povada pratapiag
OTO TURHA EUTNPETNONG TIEAATWYV LAG.

Ma emayyeAMATIKI] ATIOGTOAY] ETIKOLVWVIGE-
TE ME TO TUNHA EEUTINPETNONG MEAATWYV HAG
1] ME TO KATACTNHA TIWACEWYV ATO TO OTOoio
AYOPACATE TI CUCKEUN).

Kata tnv anootoAn 1] anéppiyn pnarapiwv
1] CUGKEVWYV Hmatapiag npoceETe va Prnouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei BPaxUKUKAWHA Kal TiupKayta!
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lMa peydaAn didpkela {wng g povadag prata-
piag, ppovTtioTe yla TNV €ykalpn enavadopTion
™G povada pratapiag. Auto eival ortwodnrote
anapaitnTo 0TAV SIATIICTWOETE TIWG MELWVETAL N
anédoon NG cuokeung. MNoté punv ekpoptilete
TIANPWG TN povada pnatapiag. Auto Ba €xel oav
ouvérnela pia BAGRn g povadag pratapiag!

5.3 'EvéelEn XxwpnTikotNnTag Hnarapiag (€iK.
8)

Miéote TO TMANKTPO Yla TNV EVSEIEN SuVaKOTN-

Tag NG prtatapiag (e). H évdelgn xwpntikdtnrag

uratapiag (d) oag deixvel Tnv kataotaon opTi-

ong ™ng pnartapiag Baocet Twv 3 LED.

Kat ta 3 LED avapouv:
H pnatapia sivat mAnpwg Gpoptiopévn.

211 LED avapouv
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT).

1 LED avaBoopnvet:
H pnatapia eival adela, poptiote Tn pnatapia.

‘OAa ta LED avaBoofprivouv:

H Beppokpacia Tng punatapiag umoAeineTat.
AdaipéoTte T pnatapia ard Tn cuokeun Kat
adnote TN pnatapia pia nuépa oe Bepokpacia
Swpatiou. Eav Eavanapouvoiaotei 10 odpdAua,
TOTE eite anodoptioTnke Babld n ynatapia
€XEL KATIOL0 EAATTWHA. ATIOMAKPUVETE TN UIaTa-
pia anod tn ocuokeur). Mia eAaTTWHATIKY prtata-
pia Sev eTUTPEMETAL VA ETAVAXPNOLLOTIOMOEL 1)
va enavadopTIoTEL.

6. XELPIONOG
6.1 ZToixeia XelpIopov (gik. 1)

Zkav8aAn Yekaopov (8)

Kpatriote T okavodAn YeKaoov TIECHEVT) Yid
va PekAoeTe TNV AnapaitnTn ToodTNTa VEPOoU
otV emiddavela ov TPOKeLTaL va KabapioeTe.

AlakoTmTng evepyormoinong/anevepyomnoin-
ong nepotpedpopevng Bovptoag (3)

Miéote ToV SLOKOTTIN EvEpyOTIOinOoNG/amevep-
yoroinong meplotpedopevng Bouptoag (3) ya
Va EVEPYOTIOINOETE 1) VA ATIEVEPYOTIOCETE TN
Bouptoa.

MeTd Tov Pekaouod Uropei va evepyortonoei n
mneploTpedoéeVn Bouptoa yla va Eekvrioet n dla-
Sikaoia kabaplopov.

Ynodegn: H Acitoupyia meplotpodnq Aettoup-
YEL LOVO e TOTIOBETNUEVN TIEPLOTPEDOEVT
BoupToa. e epinmTwon XPriong g ertinedng
Bouptoag dev €xel kauia emidpaon.

‘Evéeign LED: H katdotaon-LED (4) avaBel oe
TepIMTWON EVEPYNQ AElToupyiag TnG BoupTtoag.

AwakoTmTng gvepyomoinong/anevepyomnoin-
ong Aettoupyiag avappodpnong (2)

Migote Tov SlakoTTN EVEPYOTIOiNONG/aTevep-
yormoinong Aettoupyiag avappddpnong (2) ya

Va EVEPYOTIONOETE 1} VA ATIEVEPYOTIOINCETE TN
Aettoupyia avappddnong. XpnollonomoTe TNV
yla va anoppodnoete SlaAupEVN Bpwild Kat va
avappodrioeTe TNV EMIPAVELQ.

Ynodegn: Edv n Aettoupyia avappodnong kat

n Aettoupyia BovpToag evepyorondouV TauTo-
XPOVa, TIATWVTAG TO KOUTI evepyoTioinong/are-
vepyoTtoinong tng Aettoupyiag avappocdnong (2)
ATIEVEPYOTIOLOUVTAL KAl OL SUO AEITOUPYIES.

6.2 YoSei&elg kata tnv epyacia e Tn ou-
oKeun
H ouokeur| ipoopideTal kupiwg yla Tov kada-
PLONO PPECKWY, OXL EEPaNEVWV AEKESWV Kal
akabapolwv.
MoTE un XPNOLOTIOLEITE TN CUCKEUT] XWPIG
vePO.
lepilete 10 Soxeio BpwHKoU vePOU POVO Ewg
™ pey. onpavon (k. 10)
Xpnolotoleite Tn cuokeur| LOVo €AV Exel
ouVapUoAoyNBei TTAPWG Kal CwoTA.
Mn Y€pveTe 1 QVOKIVEITE TI CUOKEUT - UTTOo-
pei va Slappevoel vepd and ta Soxeia.
Xpnouotoleite Tn ocuokeun Lévo opldvTia,
OxL avarnoda.
‘OXL YP1IYOPEG KIVNOEIG UTTPOG-THOW - TO
uypd Ba propovce va elEABEL oTOV agpa
egaywyng.
Edv Byel vepd and tov aépa eEaywyng, ota-
HATAOTE ApEOWS TN CUOKEUN Kal adeldoTe
T0 Soxelo BpwHLIKOL VEPOU.
‘Otav xpnoluoroleite KaBapLoTIKA TTpoidvTa
yla pwn popd eAéyETe o€ éva Un endaveg
oneio ya va anodUyeTe TOV ATIOXPWUATL
OO TOU UALKOU.
Mnv edpapudlete urtepBoAIKN TPIPT o XaALd
1) euaiodnteq empaveleq.

Mpoeidomoinon

Edv to kaBaploTiko €pbet oe emadn e To SEppa
1) eLl0€ABEL 0TO HATL KaBapioTe To AUEoWS e
adOovo kabapd vepd. AkoAoUBwG cupPBouAeu-
Beite évav ylatpo 1) akoAoubnote TIg urtodeifelg
Tou AeAtiou Aedopévwv Aodaleiag ) Tou tapa-
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YWYOU TOU KaBapLoTIKOU.

7. KaGapiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
Mpwv ané dAeqg TG epyaocieg kabaplopoL va adat-
peite TnVv pnatapia.

7.1 Kabapiopog
Kpatdre 600 1110 eAeVBepa yivetal amnd okod-
VN Kal akabapoieg Ta CUCTAATA TIPOOTACI-
ag, TIG OXIOMEG AEPLOOU Kal TO TIEPIBANA
TOU UOTEP.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
Owg LETA amo kABe xprion.
Apéowg Petd tn xpnon, avappodriote kaba-
P06 vepd yla va EEMAUVETE.
EvaAAakTiKd, TO S0XEi0 BpWIKOU VEPOU
Uropel va kaBaploTel 6TO TIAUVTNPLO TILATWY
o€ péylotn Beppokpacia 60 °C.
AdaipéaoTe TIg BoupToeg, edv ival anapai-
™NTo adalp€oTe TIG TPIXEG KAL TA UTIOAEIN-
pata pe éva epyaAeio kabaplopov (20) kat
adr|oTE VA OTEYVWOOUV.
BydAte 10 adppwdeg pirtpo (19), kabapiote
KATW aro TPEXOUEVO VEPO KAl adrioTe va
oteyvwoel (ek. 11).

7.2 Zuvpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou XpeldlovTtal cuvtrpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWV
Katd v rapayyeAia avTaAAGKTIKWV va avadpe-
peTe TA €ENG:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBLOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplBu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoiomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aropuyn UV Katd ™ petagpopd. Autr n ou-
oKeVaoia anoteAeital amnod MPWTEG UAEG Kal ETGL
MTopEl va emavaypnoyLomoneel 1) va avakukAw-
B¢i. H ouokeun kat ta e§aptrpatd g anote-
Aovvtat ané Siddopa VAKA, OTwG TL.X. LETAAAO
KO TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETIETAL N ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppdn sival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete mov Bpioketat
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE OTN SLoikNnom TG KowoTtn-
TAG 0ag.

9. AmoOnkeuon

Na arnobnkeveTe TN CUOKeUT Kal Ta a&eooudp
NG 0€ OKOTEVO, OTEYVO XWPO, XWpig Ttayetd. H
1bavikr) Beppokpacia anobrikeuong eivat peta&y
5 kat 30 °C. Na puAdooeTe TNV NAEKTPIKY) 0AG
OUOKEUN OTNV TIPWTOTUTIN CUOKEUATia TNg.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* ZuoowpeuTng, WrkTpeg, fovptoa
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev oUUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TEPIMTWON EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpoog€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kal anavinoTe
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacado dos simbolos utilizados (ver figu-

ra12)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

2. Aviso: Mantenha os cabelos compridos, o
vestuario e as joias afastados da escova rota-
tiva.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecidal!

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrac6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Nunca aspire: fosforos a arder, cinza e beatas
de cigarros ainda incandescentes, substan-
cias, vapores e liquidos combustiveis, causti-
cos, inflamaveis ou explosivos.

Este aparelho néao se destina & aspiracdo de
poeiras nocivas a saude.

Guarde o aparelho em espagos secos.

N&o ponha um aparelho danificado em fun-
cionamento.

A manutencéo s6 pode ser realizada em pos-
tos de assisténcia técnica autorizados.

Utilize o aparelho apenas para os trabalhos
para os quais foi concebido.

A limpeza de escadas exige uma atencdo
redobrada.

Utilize apenas acessorios e pegas sobressa-
lentes originais.

Este aparelho pode ser usado por criangas a par-
tir dos 8 anos de idade, assim como por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia nem conhecimen-
tos, desde que sejam mantidas sob vigilancia ou
tenham sido instruidas relativamente a utilizacao
segura do aparelho e tiverem entendido os peri-
gos dai resultantes. As criangas ndo podem brin-
car com o aparelho. A limpeza e a manutencao a
cargo do utilizador ndo podem ser efetuadas por
criangas sem vigilancia.

N&o ligue o aparelho em curto-circuito.

Nota relativa ao carregador: Para evitar perigos,
sempre que o cabo de ligacéo a rede do aparelho
for danificado, é necessario que seja substituido
pelo fabricante, pelo seu servigo de assisténcia
técnica ou por uma pessoa com qualificacédo para
tal.

O aparelho sé pode ser utilizado juntamente com
as respetivas baterias e o carregador da série
Power-X-Change.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1-2, 11)

1. Punho

2. Interruptor para ligar/desligar a fungédo de as-
piracao

3. Interruptor para ligar/desligar a escova rotati-
va

4. LED de estado

5. Valvula de purga do depdsito de agua fria

6. Depédsito de agua fria

7. Bico pulverizador

8. Gatilho de pulverizagao

9. Bocal de aspiracéo

10. Depdsito de agua suja

11. Botéo de retencéo do depésito de dgua suja

12. Carcaga

13. Tampa do compartimento das pilhas

14. Escova plana

15. Escova rotativa

16. Abertura para enchimento de agua

17. Tampa do depdsito com valvula de agua

18. Fecho do deposito de agua suja

19. Filtro de espuma

20. Ferramenta de limpeza
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2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢cbes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente

o aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto.

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Aspirador com funcéo de lavagem sem fio
Escova rotativa

Escova plana

Ferramenta de limpeza

Manual de instruc¢des original

Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O aparelho destina-se a remogéo de sujidades li-
geiras a médias em tapetes, corredores e moveis
estofados. E adequado para a limpeza pontual

e renovagao de superficies téxteis, como sofas,
assentos de carro, tapetes e capachos.

O aparelho s6 pode ser utilizado para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em atividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentagdo de tensdo do motor ........... 18Vd.c.
Volume do reservatério do
depdsito de agua fria ......ccceveeiereeiiinienne 200 ml

Volume de enchimento max. do
deposito de dgua suja ........cceeeeeeiieeiieennn.

Temperatura da agua max .
Grau de proteCa0 .......cecceeeveereiiiie e

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change
s6 podem ser carregadas com os carregadores
Power X-Charger.

As baterias e os carregadores adequados da
série Power X-Change séo, por exemplo:
Bateria: Power X-Change 1,5
Bateria: Power X-Change 5,2
Carregador: Power X-Charger 3A
Carregador: Power X-Charger

5. Antes da colocacao em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes
no aparelho.

5.1 Montagem do aparelho

5.1.1 Montar/desmontar as pecas do apare-
lho

Colocacao/remocao do depdsito de agua fria
(fig. 3)

Puxe o depésito de agua fria (6) ligeiramente
para fora da carcaga para o retirar.

Ao recolocar o depdsito, assegure-se de que este
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esta inserido totalmente e de modo seguro no
aparelho.

Colocacao/remocao do depésito de agua
suja (fig. 4)

Segure o depdsito por baixo e puxe o botédo de
retengéo (11) para o lado para remover o depodsi-
to da carcaca.

Ao recolocar, assegure-se de que o depdsito
esta posicionado corretamente e engata com um
“clique” audivel.

Colocacao/remocao do bocal de aspiracao
(fig. 5)

Segure o bocal de aspiragéo (9) na area dianteira
e puxe-0, em posi¢ao ligeiramente inclinada, para
baixo e para fora do aparelho.

Ao inserir, introduza primeiro o bico em baixo nos
ressaltos e, em seguida, engate-o em cima.

Colocacao/remocao das escovas de limpeza
(fig. 6)

Para retirar, pressione o botéo de destravamento
(f) na escova e, ao mesmo tempo, pressione a
escova para fora da carcaga.

Montagem da bateria (fig. 7)

Levante a tampa do acumulador (13) conforme
indicado na figura 7. Insira a bateria (a) no en-
caixe.

5.1.2 Enchimento do depdsito de agua fria
Nota: utilize agua destilada para evitar depodsitos
de calcario.

Retire o depdsito de agua fria e encha-o com
agua. Se necessario, adicione um produto de
limpeza convencional de baixa ou nenhuma es-
puma. Produto de limpeza que formam espuma
podem causar formacéo excessiva de espuma no
deposito de agua suja. Isso pode fazer com que o
reservatorio de agua suja encha mais rapidamen-
te e a espuma entre na carcaga do motor através
da conduta de ar.

Siga, a0 mesmo tempo, sempre as instrugdes

de dosagem e utilizagcdo do produto de limpeza
empregue.

5.2 Carregamento do pack de baterias de litio
(fig. 8-9)

1. Puxe o pack de baterias (a) do punho, pre-
mindo, para tal, a tecla de engate (b) para
baixo.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-

¢ao do carregador (c) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Empurre a bateria (a) no carregador (c).

4. No “Visor do carregador”, encontra uma tabe-
la com os significados da indica¢do LED no
carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o carregamento do pack de baterias nao for
possivel, verifique
se existe tensdo de rede na tomada.
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e o pack de baterias
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a poténcia do aparelho esta a dimi-
nuir. Nunca deixe que o pack de baterias se des-
carregue completamente. Esta situacdo poderia
provocar um defeito no pack de baterias!

5.3 Indicacao da capacidade da bateria (fig.
8)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de da bateria (e). A indicag@o da capacidade da

bateria (d) assinala o nivel de carga da mesma a

partir dos 3 LEDs.

Acendem-se todos os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.
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Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria ficou totalmente descarregada e tem
defeito. Remova a bateria do aparelho. Uma ba-
teria com defeito nunca mais pode voltar a ser
usada ou carregada.

6. Operacéo
6.1 Elementos de comando (fig. 1)

Gatilho de pulverizacao (8)

Mantenha o gatilho de pulverizacéo premido para
pulverizar a quantidade necesséria de agua so-
bre a superficie a ser tratada.

Interruptor para ligar/desligar a escova rota-
tiva (3)

Pressione o interruptor para ligar/desligar a esco-
va rotativa (3) para ligar ou desligar a escova.
Depois da pulverizagéo, a escova rotativa pode
ser ligada para iniciar o processo de limpeza.
Nota: a funcéo de rotacdo apenas funciona com
a escova rotativa colocada. Ela néo tera qualquer
efeito, se for usada a escova plana.

Indicagao LED: O LED de estado: (4) esta aceso
com a fungéo de escova ativa.

Interruptor para ligar/desligar a funcao de
aspiracao (2)

Pressione o interruptor para ligar/desligar a
funcéo de aspiracéo (2), para ligar ou desligar

a funcao de aspiracéo. Utilize-a para recolher a
sujidade solta e aspirar a superficie.

Nota: Se a fungéo de aspiragéo e a fungdo de
escova estiverem ativadas simultaneamente,
pressionar o interruptor liga/desliga da fungéo de
succao (2) desliga ambas as fungdes.

6.2 Notas ao trabalhar com o aparelho
O aparelho destina-se principalmente a lim-
peza de manchas e sujidade frescas e ndo
secas.
Nunca opere o aparelho sem agua.
Encha o depdsito de agua suja sé até a mar-
ca max. (fig. 10)
Use o aparelho apenas, quando estiver mon-
tado completa e corretamente.
N&o incline nem agite o aparelho - a agua
pode sair dos reservatorios.
Use o aparelho apenas na horizontal, nunca

acima do nivel da cabeca.

Nao faca movimentos rapidos para a frente
e para tras - o liquido pode entrar na saida
de ar.

Se sair agua da saida de ar, pare imediata-
mente o aparelho e esvazie o depdsito de
agua suja.

Ao utilizar produtos de limpeza pela primeira
vez, teste-os num local discreto para prevenir
descoloragdes do material.

N&o exerga fricgo excessiva em tapetes ou
superficies sensiveis.

Aviso

Se o produto de limpeza entrar em contacto com
a pele ou com os olhos, lave a zona afetada com
agua limpa abundante. De seguida consulte um
meédico ou siga as indicagcdes da folha de dados
de seguranca do fabricante do detergente.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, ra-
nhuras de ventilagédo e a carcaga do motor o
mais limpo possivel.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.
Diretamente apés a utilizagao, aspire agua
fria para lavar.
Em alternativa, o reservatério de agua suja
pode ser limpo na maquina de lavar louca a
no maximo 60 °C.
Desmonte as escovas, remova os cabelos e
residuos com a ferramenta de limpeza (20)
se necessario e, em seguida, limpe e deixe
secar.
Retire o filtro de espuma (19), lave-o sob
agua corrente e deixe-o secar (fig. 11).

7.2 Manutencéao
No interior do aparelho, ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéo.
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7.3 Encomenda de pecas sobressalentes
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados:

Modelo do aparelho

Numero de referéncia do aparelho

Numero de identificacdo do aparelho

Numero de pecga sobressalente necesséria
Pode consultar os precos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminag&o ecologicamente correta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respetivos acessérios em
local escuro, seco e sem risco de formacgéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador, Escovas de carvao, Escova
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Pri uporabi uredaja obavezno se pridrzavajte
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Stoga paZljivo progitajte ove Upute
za uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih ¢u-
vajte kako bi vam informacije bile dostupne u sva-
ko doba. Ako uredaj dajete drugima, predajte im

i ove Upute za uporabu / sigurnosne napomene.
Ne preuzimamo odgovornost za nesrece ili Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i sigurno-
snih napomena.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola (vidi

sliku 12)

1. Opasnost! — Radi smanjenja rizika od ozlje-
da procitajte upute za uporabu.

2. Upozorenje: dugu kosu, odjecu i nakit drzite
podalje od rotirajuce Cetke.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene mozete pro-
nadi u prilozenoj knijizici!

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke za ovaj elek-
triéni alat. Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze
imati za posljedicu strujni udar, pozar i/ili teske
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za buducu uporabu.

Nikada nemoijte usisavati: Goruce $ibice, ti-
njajuci pepeo i opuske, zapaljive, nagrizajuce
ili eksplozivne tvari, pare i tekucine.

Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje prasi-
ne koja je opasna po zdravlje.

Uredaj ¢uvajte u suhim prostorijama.

Nemojte stavljati u pogon neispravan ureda;.
Servis provodite samo u ovlastenim servisnim
sluzbama.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
dizajniran.

Pri ¢iSéenju stepenica morate biti iznimno
oprezni.

Koristite samo originalni pribor i rezervne
dijelove.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca s navrsenih
8 godina starosti te osobe s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostimaili
osobe bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod
nadzorom druge osobe ili su od nje primile upute

za sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti
koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne smiju bez
nadzora obavljati ¢is¢enje ni korisni¢ko odrzava-
nje uredaja.

Nemoj uredaj kratko spojiti.

Napomena u vezi s punjaéem: Ako se vod za pri-
klju€ivanje ovog uredaja na strujnu mrezu osteti,
mora ga zamijeniti proizvodag ili njegova servisna
sluzba ili sliéno kvalificirana osoba kako bi se
izbjegle opasnosti.

Uredaj se smije koristiti samo u kombinaciji s
odgovaraju¢im akumulatorima i punjaéem serije
Power X-Change.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slike 1 -2, 11)

1. Rucka

2. Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje funkcije

usisavanja

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje rotiraju-

Ce Cetke

Statusna LED zaruljica

Odzraéni ventil spremnika svjeze vode

Spremnik svjeze vode

Mlaznica za prskanje

Prskalica

. Usisna mlaznica

0. Spremnik onecid¢ene vode

1. Gumb za blokadu spremnika onecis¢ene
vode

12. Kudiste

13. Poklopac pretinca za akumulator

14. Ravna Cetka

15. Rotirajuca Cetka

16. Otvor za punjenje vode

17. Poklopac spremnika s ventilom za vodu

18. Zatvara¢ spremnika oneciSéene vode

19. Spuzvasti filtar

20. Alat za ¢iSéenje

@

SO0 Ne O A

2.2 Opseg isporuke

S pomocu navedenog opsega isporuke provjerite
cjelovitost artikla. Ako neki dijelovi nedostaju,
obratite se naSem servisnom centru ili prodajnom
mjestu na kojem ste kupili uredaj, najkasnije u
roku od 5 radnih dana od kupnje uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. U tu svrhu obratite po-
zornost na tablicu o jamstvu u informacijama o
servisu na kraju uputa.
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Otvorite pakiranje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu i dijelove za osiguranje
pakiranja/transporta (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora oStec¢enja nastala pri transportu.
Po mogucnosti saCuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i ambalaza nisu djecje igracke! Djeca
se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama, foli-
jama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

Baterijski usisiva¢-perac
Rotirajuca Cetka

Ravna ¢etka

Alat za CiSéenje

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj je predviden za uklanjanje manijih do sred-
nje velikih zaprljanja na tepisima, stazama i tape-
ciranom namijestaju. Prikladan je za ¢iSéenje mrlja
i osvjeZavanije tekstilnih povrsina kao $to su sofe,
automobilska sjedala, tepisi i tapisoni.

Uredaj se smije upotrebljavati samo namjenski.
Svaka drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete
ili ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenske
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne
proizvodac.

Obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu po-
godni za upotrebu u komercijalne, obrtnicke ili in-
dustrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe
kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napajanje motora ........c.ccoeevecveerireineenne.
Volumen spremnika svjeze vode
Maks. volumen spremnika

oneciSéene vode.........ccueeeeiieeeciie e e, 200 ml
Maks. temperatura vode ...........cccocceeeeinenn. 40°C
Vrsta zastite .....cccoeecveeeiieee s IPX4

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i bez pu-
nja¢a i smije se upotrebljavati samo s litijsko-ion-
skim akumulatorima serije Power X-Change!

Litij-ionski akumulatori serije Power-X-Change
smiju se puniti samo pomocu Power-X punjaca.

Odgovaraju¢i akumulatori i punjaéi

serije Power-X-Change su na primjer:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Punjag: Power X-Charger 3A
Punjag: Power X-Charger

5. Prije pocetka rada

Upozorenje!
Uvijek izvucite akumulator prije nego $to namjera-
vate provesti bilo kakva namjestanja na uredaju.

5.1 Montaza uredaja

5.1.1 Montiranje/demontiranje dijelova ure-
daja

Umetanje/uklanjanje spremnika svjeze vode
(sl.3)

Da biste uklonili spremnik svjeZe vode (6) iz kuéi-
Sta, lagano ga povucite prema van.

Pri ponovnom umetanju pazite na to da spremnik
bude u cijelosti i sigurno umetnut u ureda;.

Umetanje/uklanjanje spremnika oneciséene
vode (sl. 4)

Cvrsto drzite spremnik s donje strane i povucite
gumb za blokadu (11) u stranu da biste otkljucali i
odvojili spremnik iz kucista.

Pri ponovnom umetanju pazite na to da spremnik
bude ispravno namjesten i da se ¢ujno uglavi.

Umetanje/uklanjanje usisne mlaznice (sl. 5)
Uhvatite usisnu mlaznicu (9) s prednje strane i
izvucite je iz uredaja povlaceci blago ukoso pre-
ma dolje.

Pri umetanju najprije utaknite mlaznicu dolje u pri-
drzne kukice i zatim je uglavite s gornje strane.
Umetanje/uklanjanje cetki za ¢iSéenje (sl. 6)
Za uklanjanije pritisnite gumb za otklju¢avanije (f)
na Cetki i istodobno uklonite ¢etku iz kudista.



Montaza akumulatora (sl. 7)

Otklopite poklopac akumulatora (13) prema gore
kao $to je prikazano na slici 7. Zatim umetnite
akumulator (a) u prihvatnik.

5.1.2 Punjenje spremnika svjeze vode
Napomena: Upotrijebite destiliranu vodu kako
biste izbjegli taloZzenje kamenca.

Izvadite spremnik svjeze vode i napunite ga vo-
dom. Po potrebi dodajte uobiajeno sredstvo za
CiSc¢enje s malo ili bez pjene. Sredstva za ¢iS¢enje
koja se pjene mogu uzrokovati stvaranje obilne
pjene u spremniku onecis¢ene vode. Zbog toga
se spremnik onecid¢ene vode moze brze napuniti
te pjena kroz dovod zraka moze dospjeti u kuciste
motora.

Pritom se uvijek pridrzavajte napomena za dozi-
ranje i primjenu sredstva za €iS¢enje koje upotre-
bljavate.

5.2 Punjenje paketa litijsko-ionskih akumula-
tora (sl. 8 - 9)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz ru¢ke, pri-
tom pritisnite usko¢nu tipku (b) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u uti¢nicu.
Zelena LED dioda pocinje treperiti.

3. Umetnite akumulatorski paket (a) u punja¢
(c).

4. Pod ,Prikaz punja¢a“ naci ¢ete tablicu sa zna-
¢enjima LED prikaza na punjacu.

Akumulator se tijekom punjenja moze malo zagri-
jati. To je normalno.

Ako se akumulatorski paket ne moze napuniti,
provjerite
ima li na utiénici mreznog napona
je li kontakt na kontaktima za punjenje na pu-
njacu ispravan.

Ako se akumulatorski paket i dalje ne moze na-
puniti,

punjag, adapter

i akumulatorski paket
posaljite nadoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje obratite se nasoj korisnic-
koj sluzbi ili prodajnom mjestu na kojem je
uredaj kupljen.

Pri slanju ili zbrinjavanju akumulatora odno-
sno akumulatorskog uredaja vodite racuna
o tome da budu pojedinaéno zapakirani u

plasti¢ne vrecice kako bi se izbjegli kratki
spoj i pozar!

Da bi vijek trajanja akumulatorskog paketa bio
dug, pravodobno ga ponovno napunite. To je u
svakom slu¢aju potrebno kad utvrdite da je osla-
bio uéinak uredaja. Nikad nemojte u potpunosti
isprazniti akumulatorski paket. Tako dolazi do
kvara akumulatorskog paketa!

5.3 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 8)
Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) signa-
lizira stanje napunjenosti akumulatora pomocu 3
LED diode.

Sve 3 LED zaruljice svijetle:
Akumulator je napunjen do kraja.

Svijetle 2 ili 1 LED zaruljica:
Akumulator ima dovoljno veliku preostalu razinu
napunjenosti.

Treperi 1 LED zaruljica:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LED zaruljice:

Temperatura akumulatora nije postignuta. Ukloni-
te akumulator iz uredaja i ostavite je jedan dan na
sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponovno javlja,
akumulator je potpuno ispraznjen i neispravan.
Izvadite akumulator iz uredaja. Neispravan aku-
mulator viSe se ne smije upotrebljavati odnosno
puniti.

6. Rukovanje
6.1 Upravljacki elementi (sl. 1)

Prskalica (8)

Prskalicu drZite pritisnutim kako biste povrsinu
koju obradujete poprskali potrebnom koli¢inom
vode.

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje rotiraju-
ce cetke (3)

Pritisnite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje roti-
Nakon prskanja se moze ukljuditi rotirajuca ¢etka
kako bi se pokrenuo postupak ¢is¢enja.
Napomena: funkcija rotacije radi samo s umet-
nutom rotiraju¢om &etkom. Kad se upotrebljava
ravna Cetka, funkcija nije u€inkovita.
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LED prikaz: Kad je aktivirana funkcija ¢etke, sta-
tusna LED Zaruljica (4) svijetli.

Sklopka za ukljuéivanje/isklju€ivanje funkcije
usisavanja (2)

Pritisnite sklopku za ukljugivanje/isklju¢ivanje
funkciju usisavanja. Funkciju upotrijebite za sku-
pljianje odvojene nedistoce i usisavanje povrsine.
Napomena: Ako su funkcija usisavanja i funkcija
Cetke aktivirane istodobno, pritiskom sklopke za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje funkcije usisavanja (2)
obje se funkcije iskljuéuju.

6.2 Napomene za rad uredajem
Uredaj je namijenjen prvenstveno za ¢is¢enje
svjezih mrlja i zaprljanja koji se nisu sasusili.
Uredaj nikad ne upotrebljavajte bez vode.
Spremnik oneci§¢ene vode napunite samo
do oznake MAX. (sl. 10)
Uredaj upotrebljavajte samo kad je sastavljen
ispravno i u cijelosti.
Uredaj ne naginjite niti tresite — iz spremnika
moze istjecati voda.
Uredaj upotrebljavajte samo u vodoravhom
polozaju, ne iznad glave.
Ne izvodite brze pokrete naprijed-natrag — te-
kuéina bi mogla dospjeti u ispusni zrak.
Ako uz ispudni zrak istje€e i voda, odmah
zaustavite uredaj i ispraznite spremnik oneci-
Séene vode.
Pri prvoj primjeni sredstava za €is¢enje ispi-
tajte prikladnost na neupadljivom mjestu kako
biste izbjegli promjenu boje materijala.
Na tepisima ili osjetljivim povrSinama izbjega-
vajte pretjerano trljanje.

Upozorenje

Ako sredstvo za ¢€idc¢enje dospije na kozu ili u o¢i,
odmah isperite s puno Ciste vode. Posavjetujte se
s lije€nikom ili slijedite napomene u sigurnosnom
listu odnosno proizvodaca sredstva za ispiranje.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja uklonite akumulator iz
uredaja.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste mo-
tora Cistite od pradine i necistoca &to je vise

moguce.

Preporu¢ujemo da nakon svake uporabe ure-
daj odmah odistite.

Odmah nakon uporabe usisite ¢istu vodu
kako biste isprali uredaj.

Spremnik oneciS¢ene vode alternativno se
moze oprati u perilici posuda na maksimalno
60 °C.

Demontirajte ¢etke, po potrebi uz pomo¢ ala-
ta za €iSc¢enje (20) s njih uklonite dlake i na-
slage, zatim ih ocistite i ostavite da se osuse.
Uklonite spuzvasti filtar (19), operite ga pod
mlazom vode i ostavite da se osusi (sl. 11).

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema drugih dijelova koje
je potrebno odrzavati.

7.3 Narugivanje rezervnih dijelova
Kod narucivanja rezervnih dijelova potrebno je
navesti sljedec¢e podatke:

tip uredaja

katalo$ki broj uredaja

identifikacijski broj uredaja

katalo$ki broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronaci ¢ete na
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oStecenja. Ta ambalaza predstavlja
sirovinu i moze se ponovno upotrijebiti ili vratiti u
ciklus sirovina. Uredaj i njegov pribor sastavljeni
su od raznih materijala poput metala i plastike.
Neispravne uredaje ne odlazite u kucni otpad. Da
biste pravilno zbrinuli uredaj, predajte ga odgo-
varaju¢em sabirnom centru. Ako ne znate gdje
se nalazi sabirni centar, raspitajte se u lokalnoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnoj ambalazi.



10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Baterija, Ugljene Cetkice, etka

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako budete predavali ure-
daj drugim osobama, molim vas da im predate

i ovo uputstvo za upotrebu / ove bezbednosne
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za Stete
koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputsta-
va za upotrebu i bezbednosnih napomena.

Objasnjenje koris§éenih simbola (vidi sliku 12)

1. Opasnost! - Procitajte uputstvo za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Upozorenje: Drzite dugu kosu, odecu i nakit
podalje od rotirajuce Cetke.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuéa bezbednosna uputstva naci ¢ete u
prilozenoj brosuri!

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene,
instrukcije, slike i tehnicke podatke, kojima
je opremljen vas elektriéni alat. Propusti pri
postovanju instrukcija datih u nastavku mogu da
dovedu do elektri¢nog udara, pozara ifili teskih
povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Nemojte nikada da usisavate: Zapaljene $ibi-
ce, uzareni pepeo i opuske cigareta, gorive,
nagrizajuce, zapaljive ili eksplozivne materija-
le, pare i te€nosti.

Ovaj uredaj nije podesan za usisavanje prasi-
ne koja je opasna po zdravlje.

Uredaj odlagati u suvim prostorijama.
Nemoijte pustati u rad oSteceni uredaj.
Servisirati samo kod ovlas¢ene servisne
sluzbe.

Uredaj koristite samo za radove za koje je
konstruisan.

Kod &isc¢enja stepenica potrebno je biti vrlo
oprezan.

Koristite samo originalni pribor i rezervne
delove.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 go-
dina, kao i osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzor-
nim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom

iskustva i znanja, ako su nadgledani ili upuceni u
bezbednu upotrebu uredaja i razumeju opasnosti
koje proisti€u iz njega. Deca ne smeju da se igraju
uredajem. Cidéenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez nadzora.

Nikada nemojte kratkospajati ureda;.

Napomena u vezi punjaca: Ukoliko se mrezni kabl
ovog uredaja osteti, proizvodac ili njegova kori-
sni¢ka sluzba, odn. kvalifikovana osoba mora da
ga zameni, kako bi se izbegle opasnosti.

Uredaj sme da se koristi samo u kombinaciji sa
odgovaraju¢im akumulatorom i punjaéem serije
Power X-Change.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-2, 11)

1. Drska

2. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje funkcije
usisavanja

3. Prekida¢ za ukljuéivanje/isklju¢ivanje rotacio-
ne Cetke

4. LED indikator statusa

5. Ventil za pustanje vazduha rezervoara sveze
vode

6. Rezervoar sveze vode

7. Mlaznica za prskanje

8. Prekidacg za prskanje

9. Usisna mlaznica

10. Rezervoar prljave vode

11. Taster za zatvaranje rezervoara prljave vode

12. Kudiste

13. Poklopac pretinca za bateriju

14. Ravna Cetka

15. Rotirajuca Cetka

16. Otvor za ulivanje vode

17. Poklopac rezervoara sa ventilom za vodu

18. Zatvarag rezervoara prljave vode

19. Sunderasti filter

20. Alat za &iS¢enje

2.2 Opseg isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
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Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj
iz pakovanja.

Uklonite ambalaZni materijal i ambalazne/
transportne osigurace (ako postoje).
Proverite da li je opseg isporuke kompletan.
Proverite da li su uredaj i delovi pribora oste-
éeni prilikom transporta.

Ako je moguce, ambalazu Euvajte do kraja
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decije
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastic-
nim kesama, folijama i sitnim delovima! Po-
stoji opasnost od gutanja i gusSenja!

Akumulatorski uredaj za pranje i usisavanje
Rotirajuca Cetka

Ravna Cetka

Alat za CiS¢enje

Originalno uputstvo za rad

Bezbednosne napomene

3. Namenska upotreba

Uredaj je namenjen za uklanjanje blazih do sred-
njih necistoca na tepisima, stazama i tapaciranom
namestaju. Pogodan je za lokalno ¢iSéenje i
osvezavanije tekstilnih povrsina kao $to su sofe,
sedista u automobilu, tepisi i patosnice.

Uredaj sme da se koristi samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili po-
vrede svih vrsta koje iz toga proizadu, odgovoran
je korisnik/rukovalac, a nikako proizvodac.

Obratite paznju na to da nasi uredaji nisu kon-
struisani za namensku upotrebu u komercijalne,
zanatske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: ....
Zapremina rezervoara sveze vode
Maks. zapremina punjenja rezervoara prljave

VOB ...t 200 ml
Maks. Temperatura vode ..........cccccceeeeinenn. 40°C
Vrsta zastite

TEZINA eeiiieeiee et

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power X-Change
sme da se puni samo Power-X punjacem.

Odgovaraju¢e akumulatore i punjace serije Power
X-Change na primer ukljuéuju:
Akumulator: Power X-Change 1,5
Akumulator: Power X-Change 5,2
Punjag: Power X-Charger 3A
Punjag: Power X-Charger

5. Pre pustanja u rad

Upozorenje!
Pre nego $to po¢nete da podesSavate uredaj, uvek
izvadite akumulator.

5.1 Montaza uredaja
5.1.1 Sklapanje/rastavljanje delova uredaja

Umetanje/uklanjanje rezervoara sveze vode
(sl. 3)

Izvucite rezervoar sveze vode (6) malo napolje iz
kucéista da biste ga uklonili.

Prilikom ponovne instalacije proverite da li je
rezervoar u potpunosti i bezbedno umetnut u
uredaj.

Umetanje/uklanjanje rezervoara prljave vode
(sl. 4)

Drzite rezervoar odozdo i povucite dugme za
zaklju€avanje (11) sa strane da biste oslobodili
rezervoar iz kucista.

Prilikom ponovne instalacije, proverite da li je re-
zervoar ispravno postavljen i kliknite na mesto.

Umetanje/skidanje usisne mlaznice (sl. 5)
Uhvatite usisnu mlaznicu (9) u prednjem delu i
povucite je blago ukoso nadole da biste je skinuli
sa uredaja.

Pri vracanju najpre uvedite mlaznicu dole u pri-
hvatne zubce, a zatim je gore utaknite da legne u
leziste.

Umetanje/uklanjanje cetki za ¢iSéenje (sl. 6)
Za skidanje pritisnite dugme za otpustanje (f) na
Cetki i istovremeno izgurajte Cetku iz kudista.
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Montaza akumulatora (sl. 7)

Otklopite poklopac akumulatora (13) kao $to je
prikazano na slici 7. Zatim umetnite akumulator
(a) u leziste.

5.1.2 Punjenje rezervoara sveze vode
Napomena: Koristite destilovanu vodu da biste
sprecili nagomilavanje kamenca.

Izvadite rezervoar za svezu vodu i napunite ga
vodom. Po potrebi dodajte standardno sredstvo
za CiSéenje koje stvara vrlo malo ili uopste ne
stvara penu. Sredstva za €iSc¢enje koja stvaraju
penu mogu da dovedu do jakog stvaranja pene u
rezervoaru prljave vode. Usled toga se rezervoar
prljave vode moze brze napuniti i pena preko vo-
dice za vazduh moze da dospe u kuciste motora.
Uvek postujte uputstva za doziranje i primenu
sredstva za ¢iSéenje koji se koristi.

5.2 Punjenje litijumskog paketa akumulatora
(sl. 8-9)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz drke, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (b).

2. Uporedite da li napon mreze naznacen na
tipskoj plocici odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u
utiénicu. Zelena LED lampica pocinje da tre-
peri.

3. Umetnite akumulator (a) u punja¢ (c).

4. Pod ,Prikaz uredaja za punjenje“ naci Cete ta-
belu sa znaéenjima LED prikaza na punjacu.

Akumulator moze da se malo zagreje tokom pu-
njenja. Medutim, to je normalno.

Ako punjenje akumulatorskog paketa nije mogu-
ée, proverite
da li na uti¢nici postoji napon mreze.
da li postoji besprekoran kontakt na kontakti-
ma za punjenje punjaca.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvek nije
moguce, molimo vas da

punjag i adapter punjac¢a

i akumulatorski paket
posaljete nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje, obratite se naSem kori-
snhickom servisu ili prodajnom mestu u kom
je uredaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja akumulatora ili
akumulatorskog uredaja, imajte na umu da
se oni pojedinaéno pakuju u plastiéne kese
kako bi se sprecili kratki spoj i pozar!

Da biste obezbedili dug vek trajanja akumulator-
skog paketa, treba da se pobrinete da se akumu-
latorski paket napuni na vreme. To je apsolutno
neophodno ako primetite da snaga uredaja slabi.
Nikada nemojte potpuno isprazniti akumulatorski
paket. To ¢e dovesti do kvara u akumulatorskom
paketu!

5.3 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 8)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) vam
signalizuje stanje napunjenosti akumulatora po-
mocu 3 LED indikatora.

Svetle sva 3 LED-a:
Akumulator je napunjen.

Svetle 2 ili 1 LED dioda
Akumulator ima dovoljno preostalog punjenja.

1 LED dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Sve LED diode trepere:

Temperatura akumulatora je ispod dozvoljene
granice. Uklonite akumulator sa uredaja i jedan
dan je ostavite na sobnoj temperaturi. Ukoliko
se greSka ponovo pojavi, akumulator je potpuno
ispraznjen i neispravan. Uklonite akumulator sa
uredaja. Neispravan akumulator se vise ne sme
koristiti, odn. puniti.

6. Rukovanje
6.1 Upravljacki elementi (sl. 1)

Prekidac za prskanje (8)

Pritisnite i zadrzite prekidac¢ za prskanje da biste
poprskali potrebnu koli¢inu vode na povrsinu koju
treba tretirati.

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje rotaci-
one cetke (3)

Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
rotacione Cetke (3) da biste ukljugili ili iskljugili
Cetku.

Nakon prskanja, rotirajuca ¢etka moze da se
ukljuci da bi se zapoceo proces €isc¢enja.
Napomena: Funkcija rotacije radi samo kada je
umetnuta rotaciona ¢etka. Kada se koristi ravna
Cetka, ona nema efekta.

LED indikator: Statusni LED (4) svetli kada je
aktivirana funkcija Cetke.
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Prekidac za ukljucivanje/isklju€ivanje funkci-
je usisavanja (2)

Pritisnite prekidac za ukljugivanje/isklju¢ivanje
funkciju usisavanja. Koristite je da pokupite ra-
stvorenu necistocu i usisate povrsinu.
Napomena: Ako su funkcija usisavanja i funkcija
Cetke aktivirani istovremeno, pritiskanjem prekida-
¢a za ukljugivanje/iskljuc¢ivanje funkcije usisavanja
(2) obe funkcije se iskljucuju.

6.2 Napomene prilikom rada sa uredajem
Uredaj je u prvom redu predviden za ¢€iSc¢enje
svezih mrlja i zaprljanja koji se nisu osusili.
Uredaj nikad nemojte da koristite bez vode.
Rezervoar prljave vode puniti samo do ozna-
ke ,max“ (sl. 10)

Nemojte da koristite uredaj ako nije potpuno i
pravilno postavljen.

Uredaj ne naginjati niti tresti — voda moze is-
curiti iz rezervoara.

Uredaj koristite samo horizontalno, ne preko
glave.

Bez brzih pokreta napred-nazad - te€nost bi
mogla dospeti u izduv vazduha.

Ako voda izade na izduv vazduha, odmah
zaustavite uredaj i ispraznite rezervoar prljave
vode.

Pri prvoj upotrebi sredstava za ¢iSc¢enje testi-
rajte ih na neupadljivom mestu da biste izbe-
gli promenu boje materijala.

Nemojte da preterujete sa trenjem na tepisi-
ma ili osetljivim povr8inama.

Upozorenje

Ukoliko sredstvo za €iS¢enje dospe na kozu ili u
oc¢i, odmah obilno isperite ¢istom vodom. Nakon
toga se obratite lekaru ili sledite uputstva iz bez-
bednosnog lista, odn. proizvodac¢a sredstva za
Ciscenje.

7. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova €iSéenja izvadite akumulator iz
uredaja.

7.1 Ciséenje
Odrzavajte zastithe mehanizme, proreze za
vazduh i kuciste motora $to vide Cistim od
prasine i prljavstine.
Preporu¢ujemo da uredaj ocistite odmah na-

kon svake upotrebe.

Odmah nakon upotrebe sipajte svezu vodu
da biste uredaj isprali.

Rezervoar prljave vode moze se alternativno
ocistiti i u masini za sudove na maksimalno
60 °C.

Uklonite Cetke, ocCistite dladice i ostatke po-
mocu alatke za ¢iSc¢enje (20) po potrebi, a
zatim ocistite i ostavite da se osusi.

Izvadite sunderasti filter (19), ocistite ga pod
tekuéom vodom i ostavite da se osusi (sl. 11).

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja se ne nalaze dodatni de-
lovi koji zahtevaju odrzavanje.

7.3 Narugivanje rezervnih delova
Prilikom narucivanja rezervnih delova treba nave-
sti sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene cete nacéi na www.Einhell-Service.
com

8. Odlaganje i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovinski
materijal, pa se moze ponovo upotrebiti ili vratiti
u tok reciklaze. Uredaj i njegov pribor sastavljeni
su od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Za pravilno odlaganje uredaj treba predati
na odgovarajuce sabirno mesto. Ako ne znate
gde se takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u
svojoj opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suvom
mestu zasti¢enom od mraza. Optimalna tempera-
tura za ¢uvanje je izmedu 5 i 30 °C. Elektri¢ni alat
Cuvajte u originalnom pakovaniju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao §to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu troSenju usled kori§¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Akumulator, Ugljene Cetkice, Cetka

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
¢a pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. W zwigzku z tym
prosimy o uwazne przeczytanie ponizszej instruk-
cji obstugi / wskazéwek bezpieczenstwa. Nalezy
je starannie przechowywac, aby w razie potrzeby
méc skorzystac z zawartych w nich informacji. W
przypadku przekazania opisywanego urzgdzenia
innej osobie nalezy przekazacé jej rowniez niniej-
szg instrukcje obstugi / wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci

za wypadki spowodowane nieprzestrzeganiem
niniejszej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpie-
czenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 12)

1. Niebezpieczenstwo! — Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig
z instrukcjg obstugi.

2. Ostrzezenie: Nie zbliza¢ wtoséw, odziezy ani
bizuterii do obracajgcej sig szczotki.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Odpowiednie wskazdéwki bezpieczenstwa znajdu-
ja sie w zatgczniku!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie zranienia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Nigdy nie wolno zasysag: palacych sie za-
patek, zarzgcego sie popiotu i niedopatkow
papieroséw, zapalnych, zrgcych, fatwopal-
nych lub wybuchowych substanciji, oparow
ani cieczy.

To urzgdzenie nie nadaje sie do odsysania
pytéw szkodliwych dla zdrowia.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym
pomieszczeniu.

Nigdy nie uruchamia¢ urzadzenia, jezeli zo-
stato ono uszkodzone.

Wszelkie prace serwisowe moga by¢ wykony-
wane wytacznie przez autoryzowane punkty
serwisowe.

Stosowac urzadzenie wytgcznie do prac, do
ktérych jest ono przeznaczone.

Zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas
czyszczenia schodow.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne
i osprzet.

Urzgdzenie moze by¢ stosowane przez dzieci,
ktore ukonczyty 8. rok zycia, oraz osoby z ograni-
czonymi zdolnos$ciami fizycznymi, sensorycznymi
lub umystowymi lub majgce niewystarczajgce do-
Swiadczenie lub wiedze, pod warunkiem, ze beda
one nadzorowane lub zostang pouczone na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zrozu-
mieja, jakie zagrozenia z niego wynikajg. Dzieci
nigdy nie powinny bawi¢ sig tym urzadzeniem.
Prace zwigzane z czyszczeniem i konserwacijg
urzgdzenia nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

Nigdy nie zwiera¢ instalacji elektrycznej urzadze-
nia.

Wskazowka odnosnie tadowarki: W razie uszko-
dzenia przewodu zasilajgcego urzadzenia, musi
by¢ on wymieniony przez producenta lub autory-
zowany serwis lub osobe posiadajgcg podobne
kwalifikacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.
Urzadzenie moze by¢ stosowane tylko i wytacznie
z odpowiednimi akumulatorami oraz tadowarkg
serii Power-X-Change.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-2, 11)

Uchwyt

Wiacznik/wytgcznik funkcji ssania
Wiacznik/wytacznik obracajgcej sie szczotki
Dioda LED stanu

Zawor odpowietrzajgcy zbiornika na czystg
wode

6. Zbiornik na czystg wode

7. Dyszarozpylajgca

8. Aktywator rozpylania

9. Ssawka

10. Zbiornik na brudng wode

11. Przycisk blokujgcy zbiornika na brudng wode
12. Obudowa

13. Pokrywa komory na baterie

14. Szczotka ptaska

15. Szczotka obracajaca sie

16. Wlew wody

17. Pokrywa zbiornika z zaworem wody

18. Zamknigcie zbiornika na brudng wode

19. Filtr piankowy
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20. Narzedzie do czyszczenia

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy, czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdci¢ sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia, przedstawiajgc dowod zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koncu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Usung¢ materiat opakowania oraz zabezpie-
czenia do pakowania i transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W miare mozliwosci zachowac opakowanie
do czasu uptywu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Odkurzacz pioragcy na akumulator
Szczotka obracajgca sie
Szczotka ptaska

Narzedzie do czyszczenia
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do usuwania lek-
kich i srednich zabrudzer z dywanéw, chodnikéw
i tapicerowanych mebli. Nadaje sie do miejsco-
wego czyszczenia i odéwiezania tekstylnych
powierzchni, takich jak sofy, fotele samochodowe,
dywany i wycieraczki.

Urzadzenie nalezy stosowac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukc;ji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/

wiasciciel, a nie producent.

Prosimy pamigta¢ o tym, ze nasze urzgdzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonalne-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemie$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napigcie zasilania silnika: 18V DC

Pojemnos$¢ zbiornika na czysta wodg ........ 200 ml
Maks. objetos¢ napetnianej cieczy w zbiorniku na
brudng wode ........ccceeiiiiiiii 200 ml
Maks. temperatura wody ..........ccccoeeeeeeennnn. 40°C
Stopien 0Chrony .........ccceeveereeeneeniieeseeee IPX4
Waga oK. ...eeeeeieieeeeeeeee e 2,2 kg
Uwaga!

Brak akumulatora i tadowarki w zestawie. Urza-
dzenie moze by¢ stosowane wytgcznie z akumu-
latorami litowo-jonowymi serii Power-X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg byc¢ tadowane wytacznie przy uzyciu tado-
warek Power-X-Charger.

Odpowiednie modele tadowarek i akumulatoréow

z serii Power-X-Change to na przyktad:
Akumulator: Power-X-Change 1,5
Akumulator: Power-X-Change 5,2
tadowarka: Power-X-Charger 3A
tadowarka: Power-X-Charger

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyja¢ akumulator z urza-
dzenia.

5.1 Montaz urzadzenia
5.1.1 Montaz/demontaz czesci urzadzenia

Wktadanie/zdejmowanie zbiornika na czystag
wode (rys. 3)

Aby wyjac¢ zbiornik na czystg wode (6), nalezy po-
ciggnac go lekko na zewnatrz obudowy.

Podczas ponownego wktadania upewnic sig, ze



zbiornik jest catkowicie i bezpiecznie osadzony w
urzadzeniu.

Wktadanie/zdejmowanie zbiornika na brudna
wode (rys. 4)

Przytrzymac zbiornik od spodu i pociagnaé przy-
cisk blokujgcy (11) na bok, aby odblokowa¢ zbior-
nik i wyja¢ go z obudowy.

Przy ponownym wktadaniu upewnic sig, ze zbior-
nik jest poprawnie ustawiony i zatrzaskuje sig z
wyraznym kliknigciem.

Wktadanie/zdejmowanie ssawki (rys. 5)
Chwyci¢ ssawke (9) w przedniej czesci i pocig-
gnac lekko skosnie w dét z urzadzenia.

Podczas wktadania najpierw wsuwac ssawke na
dole w noski mocujgcej, a nastepnie zatrzasngé
na gorze.

Wktadanie/zdejmowanie szczotek czyszcza-
cych (rys. 6)

Aby zdjg¢, nalezy nacisng¢ przycisk zwalniajgcy
(f) na szczotce i jednoczesnie wypchna¢ szczotke
z obudowy.

Montaz akumulatora (rys. 7)

Podniesé pokrywe akumulatora (13) tak jak
pokazano narys. 7. Wtozy¢ akumulator (a) w
mocowanie.

5.1.2 Napetnianie zbiornika na czysta wode
Wskazowka: Uzywaé wody destylowanej, aby
zapobiec osadzaniu sig kamienia.

Wyjaé zbiornik $wiezej wody i napetni¢ go woda.
W razie potrzeby dodac¢ dostepny w handlu nisko
pienigcy sie lub niepienigcy sie srodek czysz-
czacy. Srodki czyszczace wytwarzajace piane
mogg prowadzi¢ do intensywnego pienienia si¢ w
zbiorniku brudnej wody. Przez to zbiornik brudnej
wody moze szybciej sie napetic i piana moze
dostawac sig przez prowadnice powietrzng do
obudowy silnika.

Zawsze przestrzegaé zalecen dotyczacych daw-
kowania i stosowania uzywanego srodka czysz-
czacego.

5.2 tadowanie akumulatora litowego (rys.
8-9)

1. Przyciskajgc w doét przycisk blokady (b), wy-
ciggna¢ akumulator (a) z uchwytu.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasung¢ akumulator (a) na tadowarke (c).

4. W punkcie ,Wskazania diod na tadowarce”
objasniono znaczenie wskazan diod na tado-
warce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to zjawisko normalne.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
nalezy sprawdzic,

czy jest napiecie w gniazdku,

czy styk z kontaktem tadowarki jest poprawny.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest mozli-
we, prosimy o przestanie

tadowarki i adaptera do tadowania

oraz akumulatora
na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednig wysytke, prosimy
skontaktowac sig z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-
byto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw
badz urzadzen akumulatorowych nalezy
zwracac uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby unikngé
zwarcia i pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, kiedy moc urzgdzenia sig zmniejszy.

Nie roztadowywac catkowicie akumulatora. Pro-

wadzi to do uszkodzenia akumulatora!

5.3 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 8)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan na-

tadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 2 lub 1 dioda LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
akumulator jest roztadowany, nalezy natadowacd
akumulator.



Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga
6.1 Elementy obstugi (rys. 1)

Aktywator rozpylania (8)

Przytrzymac¢ aktywator rozpylania, aby nanies¢
odpowiednig ilos¢ wody na powierzchnie do
czyszczenia.

Wiacznik/wytacznik obracajgcej sig szczotki
(3)

Nacisng¢ wigcznik/wytacznik obrotowej szczotki
(8), aby wtgczy¢ lub wytgczy¢ szczotke.

Po spryskaniu mozna wtgczy¢ obrotowg szczot-
ke, aby rozpoczaé proces czyszczenia.
Wskazoéwka: Funkcja obrotowa dziata tylko z
wilozong obrotowg szczotkg. Nie dziata ona w
przypadku uzycia szczotki ptaskie;.

Dioda LED: Dioda LED (4) $wieci przy aktywo-
wanej funkcji szczotki.

Wiacznik/wytacznik funkcji ssania (2)
Nacisng¢ wtgcznik/wytacznik funkciji ssania (2),
aby wigczyc/wytaczyé¢ funkcje ssania. Uzywacd tej
funkcji do zebrania rozpuszczonych zabrudzen i
odessania powierzchni.

Wskazowka: Jesli funkcja ssania i funkcja
szczotki zostang aktywowane réwnoczesnie, po
nacisnieciu wiacznika/wytacznika funkcji ssania
(2) obie funkcje zostang wytgczone.

6.2 Wskazowki dotyczace pracy z urzadze-
niem
Urzadzenie jest przeznaczone gtéwnie do
czyszczenia $wiezych, niezaschnigtych plam
i zabrudzen.
Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia bez wody.
Napetni¢ zbiornik na brudng wode tylko do
oznaczenia maks. (rys. 10)
Uzywac urzadzenia tylko wtedy, gdy jest cat-
kowicie i poprawnie zmontowane.
Nie przechylaé urzgdzenia ani nim nie potrzg-
sac — ze zbiornikow moze wycieka¢ woda.

Uzywacé urzgdzenia wytgcznie w pozycji po-
ziomej, nie nad gtowa.

Unikac¢ szybkich ruchéw do przodu i do tytu
— ciecz moze dostac sie do powietrza wylo-
towego.

Jesli z powietrza wylotowego wydobywa sie
woda, natychmiast zatrzymac urzgdzenie i
oproznic zbiornik na brudng wode.

Przy pierwszym uzyciu $rodka czyszczgcego
przetestowac go w niewidocznym miejscu,
aby unikng¢ odbarwien materiatu.

Nie stosowa¢ nadmiernego tarcia na dywa-
nach ani delikatnych powierzchniach.

Ostrzezenie

W przypadku kontaktu $rodka czyszczgcego

ze skorg lub oczami, optukac je obficie czystg
wodg. Nastepnie skontaktowac sie z lekarzem
lub postepowaé wedtug wskazéwek podanych w
arkuszu danych bezpieczenstwa bgdz zalecen
producenta srodka czyszczgcego.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i za-
nieczyszczen.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Bezposrednio po uzyciu zassac czysta wode,
aby przeptuka¢ urzadzenie.
Zbiornik na brudng wode mozna réwniez
czyscié w zmywarce w maksymalnej tempe-
raturze 60°C.
Wymontowaé szczotki, w razie potrzeby usu-
ngc¢ z nich wtosy i pozostatosci za pomoca
narzedzia do czyszczenia (20), nastepnie
umy¢ i pozostawi¢ do wyschnigcia.
Wyijaé filtr piankowy (19), umyc¢ go pod bie-
zgcag wodg i pozostawi¢ do wyschnigcia (rys.
11).

7.2 Konserwacja
Wewnatrz urzadzenia nie znajdujg sie inne czesci
do konserwaciji.



7.3 Zamawianie czes$ci zamiennych
Zamawiajgc czesci zamienne, nalezy podac na-
stepujace informacije:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej
Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Urzadzenie umieszczone jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z réznych rodzajow
materiatéw, takich jak metal i tworzywa sztucz-
ne. Nie wyrzucaé uszkodzonych urzgdzen do
Smietnika. W celu odpowiedniej utylizacji nalezy
oddac urzadzenie do specjalistycznego punktu
zbidrki odpaddéw. Informaciji o specjalistycznych
punktach zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Sktadowanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym

od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywania od 5 do
30 C. Przechowywac urzgdzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone



Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator, Szczotki weglowe, Szczotka
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.

-152 -



Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi (baki-

niz Sekil 12)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyun.

2. Uyari: Uzun saglari, giysileri ve takilari dénen
firgadan uzak tutun.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

Uyari!

Bu elektrikli alette agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, sekiller ve teknik verileri
okuyun. Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Kesinlikle temizlenmesi yasak olan maddeler:
Yanmakta olan kibritler, kor halindeki kul ve si-
gara izmariti, yanici, tahris edici, yanma veya
patlama tehlikesi olan madde, gaz ve sivilar.
Bu alet sagliga zararl tozlarl temizlemek igin
uygun degildir.

Aleti kuru bir yerde saklayin.

Hasarli ve arizall bir aleti galigtirmayin.

Servis galismalar sadece yetkili misteri hiz-
metleri tarafindan yapilacaktir.

Aleti sadece tasarlandigi kullanim amaci igin
kullanin.

Merdivenlerin temizlenmesinde gok dikkatli
caligin.

Sadece orijinal aksesuar ve yedek parca
kullanin.

Bu aletin, 8 yas Uzerindeki cocuklar ve kisitl, fizik-
sel, sensorik veya zihinsel 6zelliklere sahip kigiler
veya tecriibesiz ve gerekli bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan g6zetim altinda veya cihazi na-

sil kullanacaklarina dair bilgi verildiginde cihazi
kullanmalarina izin verilmistir. Cocuklarin alet ile
oynamalari yasaktir. Gozetim altinda tutulmadan
bakim ve temizleme ¢alismalarinin gocuklar tara-
findan yapilmasi yasaktir.

Aleti kisa devre yapmayin.

Sarj cihazi hakkinda bilgiler: Bu aletin elektrik
kablosu hasar gérdiglnde olusabilecek herhangi
bir tehlikenin dnlenmesi i¢in kablo, Gretici firma
veya yetkili servis veya uzman bir personel tara-
findan degistirilecektir.

Alet, sadece Power X-Change serisinin uygun
akuleri ve sarj cihazi ile birlikte kullanilacaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-2, 11)
Sap

Acik/Kapall salteri emme fonksiyonu
Acik/Kapali salteri doner firca
Durum LED lambasi

Temiz su deposu havalandirma valfi
Temiz su deposu

Puskirtme bashg

Puskirtme tetigi

Emme baghg

10. Kirli su deposu

11. Kirli su deposu sabitleme dugmesi
12. Govde

13. Akl bélmesi kapagi

14. Yassi baglk

15. Déner baslik

16. Su doldurma deligi

17. Su valfl depo kapagi

18. Kirli su deposu kilidi

19. Sunger filtre

20. Temizleme aleti

©XONDOTAWND =

2.2 Sevkiyatin icergi
Satin almig oldugunuz Grindn eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda
arinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.



Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékiin (bulunmasi
halinde).

Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.

Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti suresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

AkUlU fircali sipurge
Déner baglk

Yass! baglik

Temizleme aleti

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Alet, hal, kilim ve désemeli mobilyalardaki hafif ila
orta dereceli kirlerin temizlenmesi igin tasarlan-
mistir. Kanepe, araba koltuklari, hali ve paspaslar
gibi tekstil ylizeylerin noktasal temizligi ve taze-
lenmesi icin uygundur.

Cihaz yalnizca kullanim amacina gore kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellikler

Motor gerilim beslemesi...........cccccooceeenne 18Vdc
Temiz su deposu kapasitesi ...................... 200 ml
Kirli su deposu maks.dolum kapasitesi ..... 200 ml
Maks. su SICaKNGI ..coeveeeeiiieiieiieeeeeeee, 40°C

Koruma sinffi...........
Agirlik yaklasik

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power-X-Change serisi
Li-lon akulerinin kullaniimasina izin verilir!

Power-X-Change serisi Li-lon akuleri sadece,
Power-X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir.

Power X-Change serisinin uygun
aku ve sarjlan érnegin:
AkU: Power X-Change 1,5
AkU: Power X-Change 5,2
Sarj cihazi: Power X-Charger 3A
Sarj cihazi: Power X-Charger

5. Calistirmadan énce

Uyan!
Alet Gzerinde ayarlama caligmalari yapmadan
6énce daima akiyu sékun.

5.1 Aletin montaiji
5.1.1 Alet parcalarinin montaji/sékilmesi

Temiz su deposunu takmal/cikarma (Sekil 3)
Temiz su deposunu (6) gévdeden hafifce disari
dogru cekerek cikarin.

Geri takarken, deponun aletin icinde tamamen

ve guvenli bir sekilde yerlestirildiginden emin olun.

Kirli su deposunu takma/gikarma (Sekil 4)
Depoyu alttan tutun ve sabitleme diigmesini (11)
yana dogru ¢cekerek depoyu gévdeden cikarin.
Geri takarken, deponun dogru sekilde yerlestirildi-
ginden ve duyulabilir bir klik sesiyle yerine oturdu-
gundan emin olun.

Emme basligini takma/gikarma (Sekil 5)
Emme baghgini (9) 6n kismindan tutun ve aletten
hafifce asagi dogru cekerek cikarin.

Takarken, 6nce bagshgi alttaki tutma tirnaklarina
yerlestirin ve ardindan tst kismini yerine oturtun.



Temizleme fir¢alarini takma/cikarma (Sekil 6)
Cikarmak igin fircadaki kilit agma diigmesine (f)
basin ve ayni anda fircay! gévdeden digar dogru
itin.

Akiilerin montaji (Sekil 7)
Sekil 7’de gosterildigi gibi akl kapagini (13) yukar
dogru katlayin. Aklyu (a) yuvasi igine takin.

5.1.2 Temiz su deposunun dolumu

Bilgi: Kire¢ birikmesini énlemek igin damitiimig su
kullanin.

Temiz su tankini ¢ikarin ve suyla doldurun. Ge-
rekirse, siradan kdpuk yapmayan veya az kdpuk
yapan bir deterjan ekleyin. Képuk yapan deterjan-
lar, kirli su tankinda asir képuk olusumuna neden
olabilir. Bu durum, kirli su tankinin daha hizli
dolmasina ve képugun hava kanali yoluyla motor
gbvdesine girmesine neden olabilir.

Kullanilan deterjan maddesinin dozaj ve kullanim
talimatlarina daima uyun.

5.2 LI-Akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 8-9)

1. Akuyu (a) aletin iginden ¢ikarin, bunun igin
sabitleme butonunu (b) asagiya bastirin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED kontrol lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akulyu (a) sarj cihazina (c) takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol géstergeleri béluminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aki biraz isinabilir. Bu nor-
maldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkuin degilse asagidaki
noktalar kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

sarj cihazi ve adaptéru

ve akuyl
lGtfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

Talimatlara uygun génderme konusunda
misteri hizmetlerimiz veya aleti satin aldigi-
niz satis noktasi ile irtibata gegin.

Akl veya akiilu aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olusmasini 6nlemek icin ayri plastik torba ici-
ne koyularak génderilmesine dikkat ediniz!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akuli aletin
glicuntn azalmasini fark ettiginizde yapilacaktir.
Akulerin tamamen bosalmasini énleyin. Bu durum
akunln arizalanmasina yol agacaktir!

5.3 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 8)
AKkU sarj kapasitesi gdstergesi salterine (e) basin.
AkU sarj kapasitesi gdstergesi (d) akinin sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi tam dolu.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 LED lambasi yanip soéniiyor:
Aku sarj bosalmistir, akly( sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

Aku sicakhidinin altina distldi. Akuyd aletten
¢ikarin ve bir giin boyunca oda sicakliginda mu-
hafaza edin. Bu hata tekrar meydana geldiginde
aku derin derecede bosalmig ve arizalidir. Akly(
aletten ¢ikarin. Arizali bir akiintn kullanilmasi ve
sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma
6.1 Kumanda elemanlari (Sekil 1)

Puskiirtme tetigi (8)
Puskirtme tetigini basili tutarak, islem yapilacak
yuzeye gerekli miktarda su puskurtun.

Acik/Kapali salteri déner firga (3)

Déner firgayi calistirmak veya kapatmak igin Agik/
Kapali (3) salterine basin.

Puskirtme isleminden sonra, temizleme iglemini
baslatmak icin déner fircayi ¢aligtirabilirsiniz.
Bilgi: Doéner fonksiyon sadece déner firga takily-
ken calisir. Yassi firca kullanildiginda bu fonksiyon
calismaz.

LED géstergesi: Firga islevi etkinlestirildiginde
durum LED’i (4) yanar.



Acik/Kapali salteri emme fonksiyonu (2)
Emme fonksiyonunu c¢alistirmak veya kapatmak
icin emme fonksiyonu Agik/Kapali (2) salterine
basin. Bu fonksiyonu ¢ézulen kirleri toplamak ve
ylzeyi emmek icin kullanin.

Bilgi: Emme ve fircalama fonksiyonlari ayni anda
etkinlestirilmigse, emme fonksiyonu Agik/Kapali
salterine (2) basildiginda her iki fonksiyon da
kapatilir.

6.2 Alet ile calisirken dikkat edilmesi gere-
kenler
Alet 6ncelikle taze, kurumamisg lekeleri ve kir-
leri temizlemek icin tasarlanmistir.
Aleti kesinlikle su olmadan kullanmayin.
Kirli su deposunu sadece maksimum isareti-
ne kadar doldurun (Sekil 10)
Aleti sadece tam ve dogru bir sekilde monte
edildiginde kullanin.
Aleti egmeyin veya sallamayin - depolardan
su sizabilir.
Aleti sadece yatay olarak kullanin, bag asagi
konumda kullanmayin.
Hizli ileri ve geri hareketler yapmayin - su ha-
valandirma deliginden disari gikabilir.
Havalandirma deliginden su sizarsa, aleti he-
men durdurun ve kirli su deposunu bosaltin.
Temizlik deterjanini ilk kez kullanmadan énce,
malzeme renginin bozulmamasi i¢in géze
carpmayan bir yerde test edin.
Halilar veya hassas ylzeylerde asir surtiinme
yapmayin.

Uyari

Temizlik deterjani cildiniz veya géziinize temas
ederse, derhal ilgili bélgeyi bol miktarda temiz su
ile yikayin. Sonra doktora bagvurun veya guvenlik
veri formundaki veya deterjan Ureticisinin talimat-
larini izleyin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme galigsmalarindan énce aklyu sékun.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Kullanimdan hemen sonra temiz su ¢gekerek

durulayin.

Alternatif olarak, kirli su deposu bulasik maki-
nesinde maksimum 60 °C’de yikanabilir.
Fircalan soékiin, gerekirse temizleme aleti
(20) ile sac ve kalintilar temizleyin, ardindan
temizleyin ve kurumasini bekleyin.

Singer filtreyi (19) ¢ikarin, suyun altina tuta-
rak yikayin ve kurumasini bekleyin (Sekil 11).

7.2 Bakim
Makas icinde bakimi yapilacak baska parca yok-
tur.

7.3 Yedek parca siparisi
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir;
Cihaz tipi
Cihazin par¢a numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar www.Einhell-Service.
com sayfasinda bulunur

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkU, Kémir fircalari, Baghk

Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

© Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (anza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO CO-
610aaTb onpeaeneHHble Npasnna TEXHMKK 6e30-
NacHOCTH, YTOBbI M36eXaTb TpPaBM 1 NpefoTepa-
TUTb yLiep6. MoaToMy BHUMATENBHO NpoynTanTe
HacTosiLLee PyKOBOACTBO MO aKcnyatauum /
yKa3aHuA Nno TexHnKe 6e3onacHoCcTU. XpaHuTe
MX B HAZ,EHHOM MecTe, 4To6bl BCerga MMeTb noga,
pYyKoW Heobxoaumyto MHdopMmaLmio. Ecam Bbl
faeTe yCTPOMCTBO APYrvM A5 NOb30BaHWA, TO
NPUIOKNUTE K HEMY 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNy-
ataumu / ykasaHus no TexHWKe 6e30nacHOCTy.
Mbl He HECeM HMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a
TpaBMmbl 1 yLep6, KOTOpbIE BblIv NOAYYEHbI

WM MPUYMHEHBI B pe3ynkTate HecoboaeHns
yKasaHui1 3TOro pyKoBOZACTBA M NpaBu/ TEXHUKK
6e30MacHoOCTH.

MoAcHeHWe K UCNoNIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc. 12)

1. OnacHocTb! - 117 yMeHbLLEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

2. NpepynpemxpeHue! [111MHHbIE BONOCHI,
OofemAa 1 yKpalleHns JOHHbI HaXoanTbLCA
nopasblue OT BPaLLAIOLLENCS LWETKU.

1. YKazaHud nNo TeXxHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYHOLME YKa3aHUs N0 TEXHWKe 6e30-
NacHOCTM HAaXOAATCA B NPUIOKEHHOW GpoLutope.
MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMU YKa3aHUAMU NO
TEeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUAMM, U30-
6pareHUAMU U TEXHUHECKMMU XapaKTepu-
CTUKaMu, KOTOpble NpuaaralTcA K gaHHOMY
3NIeKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
cobnofeHne yKasaHui, cCogeprHalLmxca B cne-
AYIOLLEN MHCTPYKLIMKM, MOMET NPUBECTHM K Nopa-
HEHUIO 3/IEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy v (1)
TAKEbIM TPaBMaMm.

CoxpaHsAiTe Bce yHa3aHUA NO TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKLUU A1 UCNO/Ib30Ba-
HUA B Gyayuiem.

3anpeLleHo BcacbkiBaTb: rOpsLLMe CrUYKM,
T/IEIOLLYI0 3071y U OKYPHKM, roptoumre, eaxkue,
orHeonacHble ¥ B3pblBOOMacHble BelecTBsa,
napbl ¥ UAKOCTH.

3T0 YCTPOWCTBO He NpefHa3HavYeHo AJis Bca-
CbIBaHWs ONaCcHOM A5 340POBbA Mbl/K.
XpaHuTe yCTPOMCTBO B CyXMX NOMELLEHMAX.

He ncnonb3yiTe HencnpaeHble yCTpoMCTBa
B paborte.

CepBUCHble paboTbl OCYLLECTBASANTE TONBKO
B aBTOPU3NPOBaHHbIX CEPBUCHbBIX MacTep-
CKMX.

Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TObKO AJ1A TeX
paboT, ANA KOTOPbIX OHO NpeAHa3Ha4YeHo.
Byaste 0cob6eHHO BHUMaTEIbHbI Npy YOOopKe
NECTHULL.

Mcnonb3ayiTe ToNbKO OpUrMHabHbIE NpH-
Ha/A/IEHOCTM M 3anacHble 4acTu.

JaHHoe yCTpOMCTBO MOXET UCMO0/Ib30BaTHLCA
OEeTbMW B BO3pacTe 8 JIeT U CTaplue, a TaKke
IMLAMU CO CHUKEHHBIMU PU3NYECKUMU, CEHCOP-
HbIMW UM YMCTBEHHbLIMW CNOCOBHOCTAMM IGO0
C HeJOCTaTKOM OfbITa U 3HAHUW NOA HAA30POM
WX NOCNIe NPOXOHAEHUA MHCTPYKTaMa Kaca-
TesIbHO 6e30MacHOro NPUMEHeHWA YCTPOMCTBa
npu yCI0BUM NOHUMAHUSA CBA3AHHbIX C 3TUM
onacHocTel. JleTam 3anpeLiaeTcs urpatb ¢
YCTPOMCTBOM. YNCTHA U TEXHUYECKOE 0BCNYHM-
BaHWe He AO0NKHbI BbINONHATLCA AeTbMK 6e3
Hagsopa.

He 3amblKkaviTe yCTPOMCTBO HAKOPOTHO.

YKasaHue K 3apsgHoMy ycTpowncTsy: Ecim ceTe-
BOW Kabesib yCTPOWCTBa NMOBPEHAEH, BO U36e-
aHWe BO3HUKHOBEHWA OMacHbIX CUTYyaLui ero
[ONKEH 3aMeHUTb NPON3BOANTES b, CEPBUCHBIN
LeHTP WK L0, MMEIOLLLee aHaNOMMYHYIO KBan-
duKaumio.

JaHHoe yCTpOoMCTBO MOXHO UCMONb30BaTh
TOJIbKO BMECTE C COOTBETCTBYIOLMMMN aKKYMyS-
TOpamu 1 3apaaHbIM YyCTPOMCTBOM cepun Power
X-Change.

2. OnucaHue ycTpoiictBa U 06beM
NoCTaBKH

2.1 OnucaHue ycTtpoiictea (puc. 1-2, 11)

1. PyroaTKa

2. HHonKa BKNOYEHNA/BBIKIOYEHUA PYHKLMK
BCacbIBaHMA

3. KHonKa BKYeHWA/BBIKIIOYEHNA BpaLLato-
Lelca WeTKK

4. CBeTOAMOLHbIA MHOMKATOP COCTOAHMA

5. BeHTWNAUMOHHBIN KnanaH pe3epsyapa Ans

YyucTOM BOAbI

PesepByap a1 41cTon Bogbl

PacnbinntensHoe conno

8. [lycKoBoM pblyar AN pacnblieHs

N o
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9. BcacblBatowas HacagKa

10. Pe3epByap gnsa rpasHom BoAbl

11. KHonKa 610KMPOBKM pe3epByapa Aas rpas-
HOW BOApl

12. Hopnyc

13. Kpblwka 6aTtapeiHoro otceka

14. TnocKasa weTtka

15. Bpawatowancs weTKa

16. OTBepcTHE A/1s BycKa BOAbl

17. HpblwKa pesepsyapa ¢ BOAAHLIM K/lanaHoM

18. 3aTBOp pe3epByapa A5 FPA3HON BOAbI

19. MNMoponoHoBbIN HUILTP

20. IHCTPYMEHT AN O4YUCTHM

2.2 O6beM NocTaBKU
MpoBepbTE KOMNAEKTHOCTb M3AE/MA HA OCHOBA-
HWUK ONMCaHHOro o6bema noctaBKu. [pu 06Hapy-
KEHWU HeoCTaTKa KOMMOHEHTOB 06paTuUTeCh B
HaLl CEPBUCHbIM LIEHTP WM MarasuH, B KOTOPOM
NpUOBPETEHO YCTPOMCTBO, HE NO3AHEE YeM B
TeyeHue 5 paboumnx AHer nocse NpuodpeTeHUs
n3genus, npeabaBuB AENCTBUTENbHYIO KBUTaH-
LMo 0 nokynKe. O3HAKOMBTECH C TabMLEeN No
rapaHTUiiHbIM CpoKaM B pasgene «MHdopmauns
0 CepBUCHOM OGC/TyMBaHUW» B KOHLLE PYKOBOZA-
cTBa.
OTKpoOWTE YNaKoBKY M aKKypaTHO U3BJIEKUTE
YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a Takke
YNaKOBOYHbIE/TPaHCMNOPTUPOBOYHbIE CPea-
CTBa KpenJieHns (eCiM TaKoBble UMEIOTCA).
MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha HanM4yMe BO3HUKLLKWX MPU TPaHCNOoPTK-
POBKE MOBPEHAEHUN.
Mo BO3MOXHOCTH COXpaHANTe YNaKoBKy A0
MCTEYEHUA rapaHTUMHOIO CPOKa.

OnacHocTb!

YcTpoiicTBO M ynaKoBKa He ABNAIOTCA AeT-
CKUMM urpylukamu! [letam sanpeliyeHo
urpatb € NJ1IaCTUKOBbIMU NaKkeTamu, NjaeHKa-
MU U MenIKMMK aetanamu! CyllecTsyer onac-
HOCTb NpornarbiBaHMA NpeaMeToB U yAyLbA!

AKKYMYNATOPHBIV MOIOLLMI NblNEcoC
Bpaluatowancs wetka

lMnocKkas weTtKka

MHCTPYMEHT A5 O4UCTHM

OpurrHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KCnyaTa-
umun

YKa3aHus no TexHuKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe NoO HaA3HA4YEHUIO

OT0 YCTPOMCTBO NpeaHa3HavyeHo aas yaaneHus

NErKUX U CPeHUX 3arpa3HeHUI ¢ KOBPOB, NOJIO0-
BMKOB W OGUBKMU MArko mebenn. OHo noaxoauT
[N51 TOYEYHOM OYUCTHU M OCBEHEHUA TEKCTWUIIb-

HbIX MOBEPXHOCTEN, TAKMX KaK A1BaHbl, aBTOMO-
6GUNbHbIE CUAEHBS, KOBPbI M KOBPUKM 4151 HOT.

YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcsi UCNoIb30BaTh TO/IbKO
no HasHayeHuio. Jlloboe apyroe BbixoasLlee 3a
3TU paMKM NpUMEeHEeHWe cHnMTaeTcAa UCNONb30-
BaHWEM He Mo Ha3Ha4YeHWI0. 3a BOSHUKILLMKM B
peasysnbTaTe 3Toro MarepuasbHbIi yuwep6 nam
TpaBMbl nboro poAa HeCeT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe b UK ONepaTop, a He NPOU3BOAU-
TeNb.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HALLIKX YCTPOMCTB He
npefHa3HavyeHa Al UICMO/Ib30BaHWUA B NPOMbILL-
JIEHHBIX LENAX, B PEMECIEHHOM WU KYCTapHOM
npounssoacTee. Mbl He HECEM HUKAKOW OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUIHbLIM 06A3aTeIbCcTBaM B
c/lyyae NPUMEHEHUS YCTPOWCTBA Ha peMec/IeH-
HbIX, KYCTapHbIX WX MPOMbILIEHHBIX NPeANpPUs-
TUAX, & TaKKe 418 NOA06HbIX Lienen.

4. TexHN4YeCHKUE XapaKTePUCTUKHU

ONeKTponUTaHue aBuratens: ..... 18 B nocT. ToKa
O6beM pesepByapa 418 YUCTOM Bogpl: .... 200 MA
Makc. 06bem 3anosHeHWA pesepByapa AN1s rpa3-

HOM BOZBI: «.uveeneeeeieeeueeesieeeteesieeesaeesaeeeeeeas 200 mn
Makc. Temneparypa Bogbl: 40°C
CTeneHb 3aWwuThI......... .IPX4
MaceCa:.. ..o OK. 2,2 Kr

BHumaHwue!

YCTpOMCTBO NOCTaBNAETCA 6€3 aKKyMyNATOPOB U
3apafgHoro yctporcTtsa. Mcnonb3oBatb yCTpon-
CTBO MOM¥HO TOJ/IbKO C IMTUN-NOHHBIMK aKKYMY-
natopamu cepum Power X-Change!

JINTUIA-MOHHBIE aKKYMYNATOpbI cepun Power
X-Change MOXHO 3apsaTb TO/IbKO C MOMOLLbIO
yctporicts Power X-Charger.

Mprmepbl NoAXOAALLMX aKKYMYIATOPOB U 3a-
pAAHbIX yecTponcTB u3 cepumn Power X-Change
npeAcTaB/ieHbl HAKeE:
ArkymynaTop: Power X-Change 1,5
ArkymynaTop: Power X-Change 5,2
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3apsgHoe ycTpoicTeo: Power X-Charger 3A
3apsgHoe ycTpoicTeo: Power X-Charger

5. Mepepn BBOAOM B 3KCN/lyaTauuio

MpeaynpexaeHue!
Bcerpa n3BnekanTe akkymMynaTop nepeg Ha-
CTPOMKOM yCTpOMCTBA.

5.1 MoHTam ycTpomcTBa

5.1.1 MoHTa#/aeMOHTa KOMMNOHEHTOB
ycTpoiicTBa

YcTaHoBKa/u3BneyeHue pesepByapa A1A Yu-
cToii Boabl (puc. 3)

YT0o6bI M3BNEYb pe3epByap A5 YUCTOW BoAbl (6),
OCTOPOXHO MOTAHUTE €ro B HanpasAeHUN Hapy-
Y U3 Kopnyca ycTpoicTaa.

Mpy NOBTOPHOW yCTAHOBKE YGEAUTECD, YTO
pesepByap NOJHOCTbIO M HAAEHKHO BCTaBJ/IEH B
YCTPOMCTBO.

YctaHOoBKa/u3BneyeHue pesepByapa And
rpAasHoii Bogbl (puc. 4)

MoppepmmvBan pesepsyap CHU3Y, OTBEAUTE
KHOMKY 610KMpoBKM (11) B CTOPOHY, 4TO6bI pas-
610KMpoOBaTb pesepsyap.

Mpu NOBTOPHOM yCTaHOBKE Y6eANUTECD, YTO pe-
3epByap NpasBn/IbHO PACNONOKEH M 3aUKCHPO-
BaH C XapaKTepPHbIM LLENYKOM.

YcTtaHOBKa/u3Biie4eHMe BcacbiBalLLei Ha-
cagKu (puc. 5)

BosbmuTech 3a BcacbiBaloLyto Hacaaky (9) cne-
peau v CHUMKUTE ee C YCTPOMCTBA, NOTAHYB NoA,
HeBO0/IbLLIMM Yyrnom BHUS.

Mpu ycTaHOBKE CHavasa BCTaBbTe HAacaAKy CHU-
3y B PUKCUpPYIOLLME BbICTYMbI, & 3aTeM 3allen-
KHUTE ee CBepXy.

YctaHOBKa/U3Bne4eHUe YUCTALMX LLETOK
(puc. 6)

YT06bl N3B/EYDL LETKY, HAXMUTE KHOMKY Ae610-
KnpoBKM (f) Ha LWeTKe n 0f4HOBPEMEHHO BbiTallm-
Te LWeETKY 13 Kopnyca.

MoHTam aKKymynaTopa (puc. 7)

OTKWHBTE KpbILWKY akkymynsaTopa (13), Kak noka-
3aHo Ha pucyHKe 7. BcTaBbTe akkymynaTop (a) B
KpenneHwue.

5.1.2 3anonHeHue pe3epByapa A1A YACTOU
BOAbI
YKasaHue! Bo nsbexaHve nosiBNeHNA OT/IOHe-
HWI U3BECTU UCMOJIb3YITE AUCTUIIMPOBAHHYIO
BOAy.
M3BneKkuTe pesepsyap 415 YUCTOM BOAbI U
HanosiHuTe ero Bogow. [Npu Heo6xoaNMOCTH
pob6aBbTe 06bI4HOE YMCTALLEeEe CpeacTBO 6e3 06-
pasoBaHus NeHbl NN C HU3KMM 06pa30BaHUEM
neHbl. M36eraiiTe UCNONb30BaHWUs CPeaCcTB, 06-
pasyroLLMX O6UIIbHYIO NEHY, NOCKOJ/IbKY 3TO MO-
ET Bbl3BaTb MHTEHCUBHOE BCMEHWBAHUE BHYTPU
pesepByapa A/ rpaA3HON Boabl. B peaynstate oH
OyaeT 3anonHATLCA ObICTpee, a NeHa MOMXET No-
nacTb Yepe3 BO3yX0BOJ, B KOPMyC ABWUraTens.
Mpwv aTom BCerpa cobnopaliTe ykasaHma no Jo-
3MPOBKE U NMPUMEHEHMIO UCMO/b3YEMOro YUCTA-
Lero cpeacTaa.

5.2 3apApKa 6710Ka IMTUIN-UOHHBIX aKKYMY-
naropos (puc. 8-9)

1. WU3BNeKkuUTe akkyMynsTOpHbIM 610K (a) 13
PYKOATKW, OAHOBPEMEHHO HaxuMasi pUKcH-
pytoLyto Knasuiuy (b) BHU3.

2. Ybeputecb B TOM, YTO yKa3aHHOE Ha dup-
MEHHOM Tab/IMYKe 3HAa4YEHUE HanpsKEHUS
CEeTW COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA HaMpA-
HeHuto ceT. BeTaBbTe WTeKep 3apagHoOro
yCTpoKcTBa (C) B LUTEMNCE/IbHYH PO3ETKY.
3eneHbli CBETOAMOA HAYHET MUraTh.

3. BcTtaBbTe akKymynaTop (a) B 3apagHoe
YCTPOMCTBO (C).

4. B pasgene «MHaMKaTOpbl 3apAagHOro
yCTpoOMCcTBa» NPUBOAUTCA Tabumua C yKasa-
HWEM 3Ha4YeHU CBETOAMOAHOM MHAMKALNA
3apsAHOro ycTponcTaa.

Bo Bpems npouecca 3apsaKv akKyMyAaTop Mo-
eT HEMHOIO HarpeTbcA. ATO BMOJIHE HOPMasIb-
HOe fAB/ieHVe.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K He 3apsAraeTcs,
HeobxoAnMOo NPOBEPUTDL credytoLlee:
Ha/IM4ne HanpsXeHUs B LUTENCE/IbHOM pPo-
3eTKe.
Hannyme NJOTHOro COeAMHEHNA HA KOHTaK-
Tax 3apaAfHOro ycTpoucTaa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He 3aps-
aeTcs, npocbba oTNpaBuUTb
3apsAgHoe yCTPOMCTBO W 3apAAHbIN agantep
M aKKyMYNATOPHBbIV 610K
B HaL oTaen 06CnymnBaHuA.
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Ana obecneyeHnA NPaBUIbHOI OTCbIJIKK
npocum o6paTUTLCA B HaLW OTAEN 06CAYHU-
BaHWA WX B MarasuH, B KOTOPOM 6b1s10 Npu-
06peTeHo YCTPOMUCTBO.

Mpw oTCbI/IKE MU YTUNN3ALUU aKKYMYNATO-
pOB, a TaKHe aKKYMYNATOPHbIX YCTPONCTB
ynaxkyWTe Kamablii(oe) U3 HUX B OTAE/IbHbIN
NJacTUKOBbII NaKeT ANA Toro, YTo6bl U3be-
HaTb KOPOTKOro 3aMbliKaHUA W NoMHapa.

[na obecnevyeHna ANMTENBHOrO CPOKa CAYHObI
aKKyMYNATOPHOro 610Ka Heo6xo4Mmo 06e-
CMeYnTb ero CBOEBPEMEHHY!I0 3apaaKy. OTo
Heo6x04MMO OCYLLECTBAATL OCOBEHHO B TeX C/ly-
Yasx, Korga 0TMe4aeTCca CHUHEHNE MOLLHOCTH
ycTpoiicTea. He fonycKaiTe nosHow paspsaru
aKKYMYNATOPHOro 6/10Ka. 3TO NPUBOAMT K No-
BPEHAEHMIO aKKyMynaTOpHOro 61okKal

5.3 UHpUKaumA 3apapa akkymynaTtopa (puc.
8)

HaxMu1Te KHOMKY MHAMKALMK 3apaja aKKyMy-

natopa (e). MHanKaTop 3apaaa akkymynatopa

(d) coobLyaeT o cTeneHu 3apagKM akkymynaTopa

npv NOMOLLM TPEX CBETOAMNOOB.

lopAaT Bce 3 cBeToauoaa:
AKKYMYNATOP MOJIHOCTBIO 3aPSAMHEH.

FopAar 2 unu 1 ceeroguop(a)
OCTaTOYHbIV 3apAj, aKKYMYyATOpa JOCTaTO4EH.

Muraert 1 cBeToguog;:
aKKyMyNIATOP paspsmKeH, Heo6xoanMo 3apAanTb
ero.

MwuratoT Bce cBeToaMOAbI:

TemnepaTtypa aKkKyMynaTopa Hume HopMbl. 13-
B/IEKUTE aKKyMYNATOP M3 YyCTPOMCTBA M OCTaBbLTE
B MOMELLEHMN C KOMHATHOW TemnepaTtypom Ha
OAMH AeHb. Ecnn owimnbKa NoBTOPUTCH, aKKy-
MY/IATOP NOJIHOCTBIO Pa3psAKEH U HEUCTIPaBEH.
M3BneKnTe akkyMynsTop us yctponctea. 3anpe-
LLLEEHO NPOJO/IKATb UCMOJb30BaTb HEUCTIPABHbIN
aKKYMY/IATOP U 3apsmarb ero.

6. Pabota c ycTpoiicTBOM
6.1 dnemeHTbl ynpaBneHua (puc. 1)

MycKkoBo# pblyar AnA pacnbiiieHUA (8)
HarmuTe 1 yaepmuvBaiTe NyCKOBOM pblyar g
pacnblieHns, YTO6bl pacnblIMTb HEO6X0AUMOE
KO/IM4ECTBO BOAbl HA 06pabarbiBaemMyto NoBepX-
HOCTb.

HHonKa BKAIOYEHUA/BbIK/IIOYEHUA Bpallalo-
wenca WweTKu (3)

YTO6bI BKAOYUTb WU BbIK/IOYUTD LLETKY, Ha-
HMUTE KHOMKY BKJIOYEHWUS/BbIK/IIOYEHNS BpaLla-
loLLercs WeTKK (3).

Mocne 3aBepLlUeHUs pacrblIEHUs BpaLLaoLLyoCcs
LLETKY MOMXHO BKJ/IOYUTb, YTOBbI 3anyCTUTb NPO-
LIeCC OYUCTHM.

YrasaHue! PyHKUMA BpalLeHNA aKTMBHA TOIbKO
npu ycTaHOBNIEHHOM BpaluatoLlencs wetke. Mpu
MCMOIb30BaHMM NJIOCKOM LLETKU OHa He pabo-
Taert.

CBeToauOaHbIM MHAUKaTOP: [py aKTUBHOM
(YHKLMM LLIETKK 3aropaeTcs CBETOAMOAHbIN UH-
AMKaTop COCTOAHMUA (4).

KHonKa BK/1l04eHUA/BbIKIIOYEHUA (PYHKLMK
BcacblBaHuA (2)

YT06bI BKAOYUTL MK BbIK/OYUTL YHKLMIO BCaA-
CbIBaHMWA, HAXMUTE KHOMKY BK/IOYEHWA/BbIK/IIO-
YyeHuA ByHKLMK BcacbiBaHuA (2). MicnonbayiTe
ee, 4Tobbl CO6paTh MOKPYIO rPA3b 1 NPONbINeco-
CWUTb NOBEPXHOCTb.

YKkasaHue! Ecav dyHKLMKW BCacbIBaHWA U LLETKU
aKTUBUPOBAaHbI OAHOBPEMEHHO, HaxaTne KHOMKK
BHKJIIO4EHWA/BbBIK/I0YEHUA PYHKLMKW BCaCbIBaHUSA
(2) npuBepeT K OTK/IIOYEHUIO 06eUX DYHKLMI.

6.2 YKa3aHuA no paboTe ¢ yCTPOCTBOM
YCTpoMCTBO NpefiHa3Ha4veHo rMaBHbIM 06pa-
30M 115 yAa/IEHUA CBEXMX, ELLE He 3aCOX-
LUMX NATEH W 3arpA3HEHWI.

HuKorga He Nonb3yHTeCh YCTPOMUCTBOM NpH
OTCYTCTBUM BOABI.

YpoBeHb 3anonHeHna pesepsyapa Aana rpas-
HOM BOAp! HE JONKEH NPEBbILLATE MAKCK-
MasibHOM oTMeTKM (puc. 10).

Mcnonb3ayiTe yCTPOMCTBO TOIBKO B TOM CAy-
4yae, eC/I OHO MOIHOCTLIO U HaAIeKaLLMUM
06pa3omM cobpaHo.

He HaKnoHAWTe M He TPACKUTE YCTPOWCTBO,
YTOGbI U36EMHATb YTEYKN BOAbI M3 pe3epBy-
apos.

OKcnyaTupyiTe yCTPOMCTBO TO/IBKO B ro-
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PW30HTa/IbHOM MOJIOKEHWM, HE NepeBopaYn-
BaWviTe ero BBEPX JHOM.

M36eraiTe pesKkux ABUHEHWI Bnepes 1 Ha-
3a/l, MOCKOJIbKY 3TO MOMET NPUBECTM K nona-
JaHUI0 MOKOCTKU B OTPaGOTaHHbIV BO3AyX.
Ecnv Boaa BbITEKAET M3 OTBEPCTUA AJ1A OT-
paboTaHHOro Bo3ayxa, HeMe/1eHHO OCTaHo-
BWUTE YCTPOMCTBO M OMOPOMHHWTE pe3epsyap
[Ns pA3HON BOAbI.

Mepea Mcnonb3oBaHNMEM HOBOTO YUCTALLErO
CcpeacTBa NpoBepanTe ero AencTBue Ha
He3aMeTHOM yyacTKe, 4To6bl y6eanTbes,

YTO OHO He NPUBOAUT K M3MEHEHMIO LiBeTa
marepuana.

He TpuTe Ype3amepHO KOBPbI UK JeNnKarT-
Hble NOBEPXHOCTH.

MpeaynpexaeHue

Mpu nonagaHum oumLLaKOLLLEro CPeACTBa B rasa
HeMeA/IEHHO NPOMOMTE MX BObLUMM KONYe-
CTBOM BOAbl. 3aTeM 06patuTech K Bpady nam
clepyviTe peKoMeHAaumsAM, yKasaHHbIM B npa-
BMNAX TEXHUKW 6€30MacHOCTU UK B JOKYMEHTa-
LM NPOM3BOANTENA OYMLLAIOLLErO CPEACTBA.

7. O4UCTHA, TEXHUYECKOE
obcnyuBaHue U 3aKa3s
3anacHbIX YacTe

OnacHocTb!
Mepep npoBegeHneM N06bIX PpaboT MO OYUCTKE
clepyeT U3BeYb aKKyMYATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 Ounctka
CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBAEHUS,
BEHTUNALMOHHbIE LLE/IM U KOpNycC ABUraTens
CBOGOAHbBIMU HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHHO OT
MbI/IN U FPSA3K.
Mbl peKoMeHayem oumLLaTh YCTPOWCTBO cpa-
3y NOC/NE Kam4oro UCMo/b30BaHUs.
Cpasy nocne 1Mcrnonb3oBaHUA NPOMoNTe
YCTPOWCTBO MyTeM BCaCbIBaHWA YACTOM
BOZbI.
B kauecTBe ansTrepHaTVBbI pe3epByap A
rPA3HOM BOABI MOXHO MOMbITb B MOCYA0-
MOEYHOM MalUMHe Npu Temneparype He
Bbiwe 60 °C.
CHMMUTE LETKK, NPU HEOBXOAUMOCTH yAa-
JIMTE BOJIOChI M OCTaTKM MPA3M C MOMOLLLbIO
cneumanbHOro MHCTPYMEHTA A5l O4UCTHM
(20), 3aTem NPOMOWTE LETKU U faiiTe UM
BbICOXHYTb.
CHVMKTE NOPONOHOBLIN dunbTp (19), npo-

MOMWTe ero nog npoTOYHON BOAOM M faviTe
BbICOXHYTb (puc. 11).

7.2 TexHU4YeCKOe o06CcnyHuBaHUe
BHyTpu yCTpOMCTBa HET HUKaKWX AeTanen, Hym-
JaloLMXCA B TEXHUYECKOM OGCYHUBaHUM.

7.3 3aKa3 3anacHbix Yacteun
Mpwu 3aKkase 3anacHbIx YacTen He06XOANMO YKa-
3aTb C/ieAyoLmMe AaHHbIe:
TUN YCTPOWCTBA;
apTUKYNbHbIA HOMEP YCTPOMCTBA;
MAEHTUDUKALMOHHBIN HOMEp YCTPOICTBA;
HOMep HEOGXOAMMOM 3anacHoM YacTu.
AKTyasIbHble LieHbl U MHOPMALMIO MOKHO HaWTH
Ha caiTte www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTOpUyHoe
Ucnosib3oBaHUue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YyNAKOBKeE A5
npeaoTBpaLLeHUs NOBPEXAEHUI NPU TPaHC-
NOPTUPOBKe. 3Ta yNnaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
MO3TOMY MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHa BHOBb U/
HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTKy Cbipbs.
YCTpOMCTBO M €ro NpuMHaANeHOCTH N3roTOB-
NeHbl U3 PasNnyHbIX MaTepranos, Hanpumep,
MeTanna u nnactmacc. He BbiGpacbiBaiTe ae-
(heKTHble YyCTPOWMCTBA BMECTE C GbITOBbIMM OTXO-
Jamu. ins npaBuiIbHOM yTUAM3aLMKW YCTPOMUCTBO
cnepyeT cAaTb B NOAXOAALWMM NYHKT npUemMa.
Ecnu Bbl He 3HaeTe, rae HaxoAUTCA MyHKT Npu-
ema, YyTOYHUTE 3TO B OpraHax KOMMyHaJsIbHOro
ynpasfieHus.

9. XpaHeHue

XpaHuTe YCTPOMCTBO U ero NPUHAANERHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HENOABEPIHEHHOM BO3EN-
CTBWIO MOPO3a, a TaKKe HefJOCTYNHOM A/is AeTel
mecTe. OnTrManbHaa Temneparypa XxpaHeHus
coctasnifeT oT 5 fo 30 ‘C. XpaHuUTe 9NeKTPOUH-
CTPYMEHT B OPUrMHa/IbHOM ynaKoBKe.
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10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOp B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio 0 BpeMeH 3apsaaKN MOXKHO HaNTU HenocpeacTBEeH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aBucMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeagnHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.
B uenax o6ecnevyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTcaA 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOMUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJITOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsaTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBeplueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OeiictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.

3HayeHue U pencTBuA
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalwmBatowmecs getanmn* AKKyMynATop, YronbHbIE LWETKH, LWeTKa
PacxofHbli maTepuan/pacxofiHble 4acTu®

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepes Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 12)

1. Oht! - Vigastuseohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

Hoiatus! Hoidke pikad juuksed, rdivad ja eh-
ted pOdrlevast harjast eemal.

2.

1. Ohutusjuhised

Ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast bro$idrist!
Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrilddgi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Arge imege seadmega mingil juhul: p&levaid
tikke, hodguvat tuhka ja konisid, suttivaid,
s6dvitavaid, tuleohtlikke voi plahvatavaid ai-
neid, aure ega vedelikke.

See seade ei sobiv terviseohtlike tolmude
imemiseks.

Hoidke seadet kuivas ruumis.

Arge vétke defektset seadet kasutusele.
Teenindus ainult volitatud klienditeenindustes.
Kasutage seadet ainult nendeks t66deks, mil-
leks see on ette nahtud.

Treppide puhastamisel tuleb olla eriti tahele-
panelik.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja -varuosi.

Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates
kaheksandast eluaastast ning piiratud fulsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed voi
kogemuste ja teadmisteta isikud juhul, kui nad on
padeva isiku jarelevalve all, kui neid on dpetatud
seadet turvaliselt kasutama ja nad mdistavad sel-
lest tulenevaid ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi seadet iima jarelevalveta

kasutada ega selle hooldustdid teha.
Arge tekitage seadmes lilhist.

Markus laadija kohta: Kui seadme toitejuhe on
kahjustada saanud, tuleb see ohtude valtimiseks
lasta vahetada tootjal v6i teda esindaval kliendi-
teenindusel voi sarnaselt kvalifitseeritud isikul.
Seadet tohib kasutada liksnes koos vastavate
akude ja sarja Power-X-Change laadijaga.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-2, 11)
Kéepide
Imemisfunktsiooni sisse-/véljallliti
Pddrleva harja sisse-/véljallliti
Oleku LED
Puhta vee paagi 6hutusklapp
Puhta vee paak
Pihustidiits
Pihustuspéaastik
Imiotsak

. Musta vee paak

. Musta vee paagi lukustusnupp

. Korpus

. Patareiboksi kaas

. Lamehari

. P&brlev hari

. Vee téiteava

. Paagi veeklapiga kaas

. Musta vee paagi sulgur

. Vahtmaterijalist filter

. Puhastustdoriist

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
valja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
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16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga pesur

P&6rlev hari

Lamehari

Puhastustéoriist

Algupérase kasutusjuhendi tdlge
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Seade on ette nahtud kerge kuni keskmise mus-
tuse eemaldamiseks vaipadelt, pikkadelt vaipa-
delt ja pehmelt mooblilt. See sobib tekstiilpindade
nagu diivanite, autoistmete, vaipade ja jalamattide
punktpuhastuseks ja varskendamiseks.

Seadet vdib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Mootori toitepinge..........ccoeevecieriiiiieeene. 18V DC
Vérske vee paagi mahuti maht.................. 200 ml
Musta vee paagi max téitemaht ................. 200 ml
Vee max temperatuur..........ccccoeevveeeniineennes 40°C
Kaitseklass .........ccoocvviiiiniicice IPX4
Kaal ..o u2,2kg
Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioonakudegal!

Sarja Power-X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijatega Power-X-Charger.

Sobivad akud ja akulaadijad
Power-X-Change sarjast on néiteks:
Aku: Power X-Change 1,5
Aku: Power X-Change 5,2
Akulaadija: Power X-Charger 3A
Akulaadija: Power X-Charger

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

5.1 Seadme kokkupanemine

5.1.1 Seadmeosade monteerimine/demon-
teerimine

Puhta vee paagi sisestamine/eemaldamine
(joonis 3)

Témmake puhta vee paak (6) kergelt korpuse
suunast valja, et see eemaldada.
Tagasipaigaldamisel jalgige, et paak oleks téieli-
kult ja kindlalt seadmesse sisestatud.

Musta vee paagi sisestamine/eemaldamine
(joonis 4)

Hoidke paaki alt kinni ja tommake lukustusnupp
(11) kuljele, et avada paagi lukustus korpusel.
Tagasipanekul jélgige, et paak oleks paigutatud
Oigesti ja et see fikseeruks kuuldavalt.

Imidiiiisi sisestamine/eemaldamine (joonis 5)
Haarake imidusi (9) eesmisest piirkonnast ja
tdbmmake kergelt viltuselt, suunaga alla, seadmelt
ara.

Sisestamisel juhtige duls esmalt alumistesse kin-
nitusnagadesse ja seejéarel laske Ulalt fikseeruda.

Puhastusharjade sisestamine/eemaldamine
(joonis 6)

Eemaldamiseks vajutage harjal vabastusnuppu
(f) ja suruge samal ajal hari korpusest vélja.

Aku monteerimine (joonis 7)
Keerake akukaas (13) Ules, nagu on naidatud joo-
nisel 7. Pange aku (a) pessa.



5.1.2 Puhta vee paagi taitmine

Mérkus. Kasutage destilleeritud vett, et valtida
lubjasetteid.

Votke puhta vee paak vélja ja taitke see veega.
Vajaduse korral lisage kaubanduses saadaval,
vahe vahutavat voi vahuvaba puhastusvahendit.
Vahutavad puhastusvahendid vdivad pohjustada
musta vee paagis rohket vahtu. Seetottu voib
musta vee paak kiiremini taituda ja vaht voib 6hu-
kanali kaudu sattuda mootori korpusesse.
Seejuures jargige alati kasutatava puhastusva-
hendi doseerimis- ja kasutusjuhiseid.

5.2 Liitiumaku laadimine (joonised 8-9)

1. Tdmmake aku (a) kédepidemest vdlja, vajuta-
des lukustusnuppu (b) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (a) laadijale (c).

4. ,Laadija ndidik” leiate tabeli laadija valgus-
dioodi ndidiku tdhendustega.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige palun
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, saatke palun

laadija ja laadimisadapter

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks ulksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.3 Aku tédituvuse néidik (joonis 8)

Vajutage aku taseme naidiku lUlitile (e). Aku laetu-
se taseme naidik (d) kuvab teile aku laadimisole-
kut 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 vo6i 1 LEDi péleb:
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

6. Kasitsemine
6.1 Juhtelemendid (joonis 1)

Pihustuspaastik (8)
Hoidke pihustuspaéstikut vajutatuna, et pihustada
vajalik kogus vett té6deldavale pinnale.

Poorleva harja sisse-/véljaliliti (3)

Harja sisse v6i valja lulitamiseks vajutage pddrle-
va harja sisse-/valjalulitile (3).

Parast pealepihustamist saab péérleva harja sis-
se lulitada, et alustada puhastamist.

Markus. Pé6rlemisfunktsioon téétab lksnes
sisestatud pddrleva harja korral. Lameharja kasu-
tamisel see ei toimi.

LED-néidik: Oleku-LED (4) pdleb aktiveeritud
harjafunktsiooni korral.

Imemisfunktsiooni sisse-/valjaliliti (2)
Imemisfunktsiooni sisse vdi valja lllitamiseks
vajutage imemisfunktsiooni sisse-/véljalUlitile (2).
Kasutage seda, et koguda lahti tulnud mustus
kokku ja pind puhtaks imeda.

Markus. Kui imemisfunktsioon ja harjafunktsioon
on samaaegselt aktiveeritud, lilitatakse ime-
misfunktsiooni sisse-/valjallliti (2) vajutamisega
mdblemad funktsioonid vélja.



6.2 Juhised seadmega t66tamiseks
Seade on eelkdige ette nahtud varskete, mit-
te sisse kuivanud plekkide ja mustuse puhas-
tamiseks.
Arge kasutage seadet mitte kunagi iima
veeta.
Laske musta vee paagil taituda Uksnes kuni
max mérgistuseni (joonis 10).
Kasutage seadet Uksnes siis, kui see on taie-
likult ja Gigesti kokku pandud.
Arge kallutage ega raputage seadet — vesi
vOib mahutitest vélja tulla.
Kasutage seadet liksnes horisontaalselt, mit-
te pea kohal.
Arge tehke kiireid edasi-tagasi liigutusi — vesi
voib sattuda véljalaskesse.
Kui véljalaskest eraldub vett, peatage seade
kohe ja tiihjendage musta vee paak.
Puhastusvahendite esmakordsel kasutamisel
testige seda silmatorkamatus kohas, et valti-
da materijalil varvimuutuseid.
Arge hddruge vaipu véi 8rnu pindu liigselt.

Hoiatus

Puhastusvahendi sattumisel nahale v6i silma
loputage saastunud kohta kohe rohke puhta
veega. Seejarel pdodrduge arsti poole vdi jargige
ohutuskaardil margitud voi loputusvahendi tootja
antud juhiseid.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1.Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Soovitame puhastada seadet kohe parast
igat kasutuskorda.
Parast seadme kasutamist imege sellesse
kohe puhast vett, et seade labi loputada.
Musta vee paaki saab alternatiivselt puhasta-
da néudepesumasinas 60 °C juures.
Eemaldage harjad, vajaduse korral vabastage
puhastustédriistaga (20) karvadest ja jaéki-
dest, seejarel puhastage ja laske kuivada.
Eemaldage vahtmaterijalist filter (19), puhas-
tage seda voolava vee all ja laske kuivada
(joonis 11).

7.2.Hooldus
Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid osi.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.
Einhell-Service.com

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne hoiustamise temperatuur on
vahemikus 5 kuni 30° C. Hoidke elektritddriista
originaalpakendis.



10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Aku, Susiharjad, Hari

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums (skatit 12.

attelu)

1. Bistami! - Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

2. Bridinajums! Turiet garus matus, apgérbu
un rotaslietas drosa attaluma no rotéjosas
birstes.

1. DroSibas noradijumi

Attiecigie droSibas noradijumi ir sniegti pievieno-
taja brosaral

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neieverojot talak minétas instrukcijas, var gut
elektro$oku, apdegumus un/vai smagus savaino-
jumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

Nedrikst iesukt kvélojoSus sérkocinus, gruz-
dosus pelnus un cigaresu galus, dego$as, ko-
digas, ugunsnedrosas vai eksplozivas vielas,
tvaikus un 8kidrumus.

lerice nav paredzéta veselibai kaitigu puteklu
nosiksanai.

Uzglabajiet ierici sausas telpas.

Nelietojiet bojatu ierici.

lerices labo$ana javeic tikai pilnvarota servisa
dienesta.

Lietojiet ierici tikai tiem darbiem, kuriem ta ir
konstruéta.

Tirot kapnes, jabut pasi uzmanigam.
Izmantojiet tikai originalos piederumus un
rezerves dalas.

So ierici drikst lietot vismaz astonu gadu vecumu
sasniegusi bérni un personas ar ierobezotam

fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai nepie-
tiekamu pieredzi un zinaSanam, ja tas tiek uzrau-
dzitas vai ir instruétas par ierices drosu lietoSanu
un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst rota-
laties ar ierici. Bérni bez pieaugu$o uzraudzibas
nedrikst veikt tiriSanu un apkopi, ko paredzéts
veikt lietotajam.

Neizraisiet ierices Tssavienojumu.

Noradijums par 1adétaju: ja ierices tikla pieslé-
guma vads tiek sabojats, razotajam vai servisa
dienestam, vai atbilstosi kvalificétai personai tas
ir janomaina, lai izvairitos no iespéjama apdrau-
déjuma.

lerici drikst izmantot tikai kopa ar atbilstoSajiem
Power X-Change sérijas akumulatoriem un ladé-
taju.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1.lerices apraksts (1.-2., 11. att.)

1. Rokturis

2. Siksanas funkcijas ieslégSanas/izslégSanas
slédzis

3. Rotéjosas birstes ieslégsanas/izslégsanas
sledzis

4. Statusa gaismas diode

5. Tira ddens tvertnes atgaisoSanas varsts

6. Tira adens tvertne

7. lzsmidzinaSanas sprausla

8. lzsmidzinaSanas mélite

9. SukSanas sprausla

10. Netira Gdens tvertne

11. Netira Gdens tvertnes fiksacijas poga

12. Korpuss

13. Akumulatora nodalijuma vaks

14. Plakana birste

15. Rotéjosa birste

16. Udens iepildisanas atvere

17. Tvertnes vaks ar udens varstu

18. Netira Udens tvertnes noslégs

19. Porolona filtrs

20.Tiri8anas instruments

2.2. Piegades komplekts

Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
muUsu servisa centra vai tirdzniecibas vieta, kur
ierici iegadajaties, velakais 5 darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
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dokumentu. Ladzam nemt véra garantijas tabulu
servisa informacijas sadala instrukcijas beigas.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka ari ie-
pakojuma un transportéSanas stiprinajumus
(jair).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, pleveém un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

Akumulatora mazgajos$s puteklsucejs
Rotéjosa birste

Plakana birste

Tiri$anas instruments

Originala lietoSanas instrukcija
Dro&ibas noradijumi

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta vieglu un vidéju netirumu no-
nemsanai no paklajiem, gridas celiniem un mik-
stajam méebelém. Ta ir piemérota tekstila virsmu,
pieméram, divanu, automasinu sédeklu, paklaju

un kajslauku, punktveida tiriSanai un atsvaidzi-
nasanai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajam meérkim.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai rupnieci-

bas uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie dati

Motora elektroapgade................... 18V lidzstrava
Tira tdens tvertnes tilpums..............c......... 200 ml

Netira Gdens tvertnes maks.
uzpildes tilpuMS ......cooeeiiiiieeeeeeee

Maks. idens temperatura . .
Aizsardzibas veids............ccocceviiiiiiiiiniies
SVArS @PM.....ciiiiiiieeieeeiee e

Uzmanibu!

lerice tiek piegadata bez akumulatora un ladéeta-
ja, un to drikst izmantot tikai ar Power-X-Change
sérijas litija jonu akumulatoriem!

Power-X-Change sérijas litija jonu akumulatorus
drikst uzladeét tikai ar Power-X-Charger uzlades
iericem.

Pieméroti Power X-Change sérijas
akumulatori un uzlades ierices, pieméram:
Akumulators: Power X-Change 1,5
Akumulators: Power X-Change 5,2
Uzlades ierice Power X-Charger 3A

Uzlades ierice Power X-Charger

5. Pirms lietoSanas sakSanas

Bridinajums!
Pirms ierices iestatijumu veik§anas vienmér izne-
miet akumulatoru.

5.1. lerices montaza
5.1.1. lerices dalu montéSana/demontésana

Tira ddens tvertnes ievietoSana/nonemsana
(3. att.)

Lai iznemtu fira tdens tvertni (6), nedaudz pavel-
ciet to uz aru prom no korpusa.

levietojot to atpakal, parliecinieties, ka tvertne ir
pilntba un drosi ievietota iericé.

Netira tidens tvertnes ievietoSana/nonemsa-
na (4. att.)

Turiet tvertni no apaksas un pavelciet fiksacijas
pogu (11) uz saniem, lai atbrivotu tvertni no kor-
pusa.

levietojot to atpakal, parliecinieties, ka tvertne ir
pareizi novietota un nofikséjas ar dzirdamu klikski.
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Siuksanas sprauslas ievietoS8ana/nonemsana
(5. att.)

Satveriet sukSanas sprauslu (9) tas priek$éja dala
un novelciet to no ierices, velkot nedaudz slipi uz
leju.

levietojot sprauslu, vispirms ievietojiet tas apaks-
dalu fiksacijas izcilnos un péc tam laujiet tai nofik-
séties augSpuseé.

TiriSanas birstu ievietoSana/nonemsana (6.
att.)

Lai nonemtu, nospiediet birstes atbloké$anas
pogu (f) un vienlaikus izspiediet birsti no korpusa.

Akumulatora montaza (7. att.)

Atvaziet akumulatora nodalijuma vaku (13) uz
augsu, ka paradits 7. attéla. Péc tam ievietojiet
akumulatoru (a) stiprinajuma.

5.1.2. Tira tidens tvertnes uzpildiSana
Norade Izmantojiet destilétu tdeni, lai noverstu
kalkakmens nogulSnu veidosanos.

Iznemiet tidens tvertni un uzpildiet to ar adeni.
NepiecieSamibas gadijuma pievienojiet tirdz-
nieciba pieejamu, maz putojoSu vai neputojosu
tirdanas lidzekli. Putas veidojosi tiri8anas lidzekli
var izraisit spécigu putu veidoSanos netira idens
tvertna. Sadi netira tidens tvertne ar atrak uz-
pildities un putas caur gaisa vadotni var nonakt
motora korpusa.

Vienmer ievérojiet izmantota tiriSanas lidzekla
dozésanas un lietoSanas noradijumus.

5.2. Litija akumulatoru bloka uzlade (8. un 9.
att.)

1. Nospiediet uz leju fikséjoSo taustinu (b) un
izvelciet no roktura akumulatoru bloku (a).

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar esoso elektrotikla
spriegumu. lespraudiet kontaktligzda uzlades
ierices kontaktdak$u (c). Zala gaismas diode
sak mirgot.

3. Uzbidiet akumulatoru (a) uz uzlades ierices
(c).

4. Sadala “Uzlades ierices indikators” sniegta
tabula ar uzlades ierices LED radijumu skai-
drojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz sasilt. Tas
ir normali.

Ja akumulatora bloka uzlade nav iespé€jama,
parbaudiet:
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;
vai ir nevainojams kontakts ar uzlades ierices
kontaktiem.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav iespeé-
jama, nosutiet

ladétaju un uzlades adapteru,

un akumulatoru bloku
muasu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem veéra: lai nepielautu isslégumu vai aiz-
degsSanos, nosutot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatora bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jarupéjas par akumulatora bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatora bloku pilniba. Tas rada akumulatora
bloka bojajumus!

5.3. Akumulatora kapacitates indikators (8.
att.)

Nospiediet uz akumulatora kapacitates indikatora

slédza (e). Akumulatora kapacitates indikators (d)

uzrada akumulatora uzlades limeni ar trim LED.

Deg visas tris gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Mirdz divas vai viena gaismas diode
Akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo viena gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladeéjiet to.

Mirgo visas gaismas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. lznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas
temperatura vienu dienu. Ja kltda rodas atkartoti,
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladét ir aizliegts.
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6. Lietosana
6.1. Vadibas elementi (1. attéels)

Izsmidzinasanas mélite (8)

Turiet izsmidzinaSanas méliti nospiestu, lai uz ap-
stradajamas virsmas uzsmidzinatu nepiecieSamo
adens daudzumu.

Rotéejosas birstes ieslégSanas/izsléegSanas
sledzis (3)

Nospiediet rotéjosas birstes ieslégSanas/izsleg-
Sanas slédzi (3), lai ieslégtu vai izslégtu birsti.
Péc uzsmidzinadanas var ieslégt rotéjoso birsti,
lai uzsaktu tiriSanas procesu.

Norade Rotacijas funkcija darbojas tikai tad, ja ir
ievietota rot&josa birste. Izmantojot plakano birsti,
ta nedarbojas.

Gaismas diodes radijums Statusa gaismas dio-
de (4) spid, ja ir aktivizéta birstes funkcija.

Suksanas funkcijas ieslegSanas/izslegSanas
sledzis (2)

Nospiediet siik§anas funkcijas ieslégSanas/iz-
slégSanas slédzi (2), lai ieslégtu vai izsleégtu suk-
Sanas funkciju. Izmantojiet to, lai savaktu atdalitos
netirumus un nosuktu virsmu.

Norade Ja vienlaicigi ir aktivizéta sikSanas funk-
cija un birstes funkcija, tad nospiezot sukSanas
funkcijas ieslég$anas/izslégSanas slédzis (2) tiek
izslégtas abas funkcijas.

6.2. Noradijumi darbam ar ierici
lerice galvenokart ir paredzéta svaigu, nevis
piekaltusu traipu un netirumu tirianai.
Nekad nelietojiet ierici bez tdens.
Netira tdens tvertni piepildiet tikai lldz maks.
marké&jumam (10. att.).
Lietojiet ierici tikai tad, ja ta ir pilniba un parei-
zi samontéta.
Nesasveriet un nekratiet ierici — no tvertném
var izlit udens.
Lietojiet ierici tikai horizontala stavoklr,
nestradajiet ar to virs galvas.
Neveiciet straujas kustibas uz priekdu un
atpakal — 8kidrums var iek|ut gaisa izpludes
sistema.
Ja no gaisa izpludes atveres iztek tdens, ne-
kavéjoties apturiet ierici un iztuk$ojiet netira
adens tvertni.
Pirmo reizi lietojot tiriSanas lidzeklus, par-
baudiet tos neuzkrito$a vieta, lai izvairitos no
materiala krasas izmainam.
Neberziet paklajus vai jutigas virsmas parak

Spécigi.

Bridinajums!

Ja tiriSanas lidzeklis ir nok|uvis uz adas vai
iekluvis acis, nekavéjoties skalojiet ar lielu tira
udens daudzumu. Péc tam vérsieties pie arsta vai
rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti
droSibas datu lapa vai ko sniedzis skaloSanas
l1dzekla raZotajs.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSsana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem iznemiet aku-
mulatoru.

7.1.TinsSana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no putek-
liem un netirumiem.
lerici ieteicams tirtt tulit péc katras lietoSanas.
Uzreiz péc lietoSanas uzsuciet tiru adeni, lai
izskalotu sistému.
Savukart netira udens tvertni var mazgat
trauku mazgajamaja masina temperatura, kas
neparsniedz 60 °C.
Iznemiet birstes, ja nepiecieSams, ar tiriSanas
instrumentu (20) atbrivojiet tas no matiem
un netirumu atlikumiem, péc tam nofiriet un
laujiet tam nozat.
Iznemiet porolona filtru (19), izmazgajiet to
zem teko8a Udens un laujiet tam nozat (11.
att.).

7.2.Apkope
lerices iekSpusé nav nekadu citu detalu, kuram
butu javeic apkope.

7.3.Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices modelis;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija sniegta www.
Einhell-Service.com
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8. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials,
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu ap-
rité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
ridliem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodrosinatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attieci-
ga savaksanas vieta. Ja jums nav zinama $ada
savak$anas vieta, jautajiet pasvaldiba.

9. Glabasana
Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.

Vélama glabasanas temperatura ir 5-30 °C. Uz-
glabajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glab3jiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jasu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinasanu vai patérina mate-
rialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas® Akumulators, Oglu sukas, Birste
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudo-
jimo instrukcijg ir saugos nurodymus. Kruops¢iai
ja saugokite, kad visada galétuméte pasinaudoti
informacija. Jei prietaisg perduodate kitiems
asmenims, kartu perduokite ir Sig naudojimo
instrukcijg ir saugos nurodymus. Neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant
instrukcijos ir saugos nurodymy.

Naudojamy simboliy paaiskinimas (zr. 12

pav.)

1. Pavojus! — Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2. |spéjimas! Saugokite ilgus plaukus, drabu-
Zius ir papuo$alus nuo besisukancio Sepeté-
lio.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pateikiamo-
je knygeléje!

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

Jokiy budu nesiurbkite deganc¢iy degtuky,
rusenanciy peleny ir nuoriky, degiy, ragstiniy
medziagy, gary ir skysc€iy, galin€iy sukelti
gaisrg arba sprogima.

Sis prietaisas netinka sveikatai pavojingoms
dulkéms siurbti.

Laikykite prietaisa sausoje patalpoje.
Nenaudokite pazeisto prietaiso.

Technine priezitrg gali atlikti tik jgalioty klien-
ty aptarnavimo tarnyby specialistai.
Naudokite prietaisg tik tiems darbams, ku-
riems jis skirtas.

Bukite itin atidds, valydami laiptus.
Naudokite tik originalius priedus ir atsargines
dalis.

Vyresni kaip 8 mety vaikai, riboty fiziniy, jutiminiy
bei protiniy gebéjimy asmenys arba patirties ir
Ziniy neturintys asmenys $iuo prietaisu gali nau-

saugy prietaiso naudojima ir informuoti apie su
tuo susijusius pavojus. Draudziama vaikams zaisti
su prietaisu. Draudziama vaikams prietaisg valyti
be prieziros ir atlikti techninj aptarnavima.

Nesukelkite trumpojo jungimo.

Nurodymas dél jkroviklio: Jei pazeidZiamas Sio
prietaiso tinklo kabelis, kad baty iSvengta grés-
mes, jj pakeisti turi gamintojas arba jo klienty
aptarnavimo servisas, arba kitas kvalifikuotas
asmuo.

§j prietaisg galima naudoti tik su atitinkamais
akumuliatoriais ir jkrovikliu i$ ,,Power X-Change*“
serijos.

2. Prietaiso aprasymas ir
pristatomas komplektas

2.1.Prietaiso aprasymas (1-2, 11 pav.)

1. Rankena

2. Siurbimo funkcijos jjungimo ir iSjungimo jungi-

klis

Besisukancio Sepetélio jjungimo ir iSjungimo

jungiklis

Busenos Sviesos diodas

Gélo vandens talpyklos isleidimo voZtuvas

Gélo vandens talpykla

Purk&tukas

Pur8kimo paleidiklis

. Siurbimo antgalis

0. NeSvaraus vandens talpykla

1. NeSvaraus vandens talpyklos fiksavimo myg-
tukas

12. Korpusas

13. Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis

14. Plokscias Sepetélis

15. Besisukantis Sepetélis

16. Vandens jleidimo anga

17. Talpyklos dangtelis su vandens voztuvu

18. Nesvaraus vandens talpyklos fiksatorius

19. Poroloninis filtras

20. Valymo jrankis

@
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2.2.Pristatomas komplektas

Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg pristatomg komplekta. Jeigu traks-
ta detaliy, praSome kreiptis j musy aptarnavimo
centrg arba pardavimo vietg, kurioje jsigijote
prietaisa, ne véliau nei per 5 darbo dienas po
prekés jsigijimo ir pateikti galiojantj pirkimo &ekj.
Kartu praSome atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje



prie aptarnavimo informacijos pateiktg garantiniy
paslaugy lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisg.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuoteés bei
transportavimo apsauga (jei yra).
Patikrinkite, ar pristatomas komplektas yra
pilnas.
Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, folija ir smulkiomis dalimis! Kyla
pavojus juos praryti ir uzdusti!

Akumuliatorinis plovimo siurblys
Besisukantis Sepetélis
Plokscias Sepetélis

Valymo jrankis

Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas lengvam ir vidutiniam ne&varu-
my valymui nuo kilimy, takeliy ir minkSty baldy.
Jis tinka taskiniam valymui ir tekstiliniy pavirsiy,
pvz., sofy, automobiliy sédyniy, kilimy ir kiliméliy,
atnaujinimui.

Prietaisg reikia naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai
naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose
ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramo-
nés jmonése ir panasiose veiklos srityse.

4. Techniniai duomenys

Variklio maitinimo Saltinis ............ccc.cco.... 18V DC
Gélo vandens talpyklos talpa..............c....... 200 ml
Nesvaraus vandens talpyklos

didzZiausia talpa........cccoveeeenrenieneneeee 200 ml
DidZiausia vandens temperatira.................. 40°C
Apsaugos KIase ...........cocceeeiiieiiniiee e IPX4
SVOKIS ettt apie 2,2 kg
Démesio!

Prietaisas yra tiekiamas be akumuliatoriy ir jkrovi-
klio, galima naudoti tik ,Power-X-Change* serijos
li¢io jony akumuliatorius!

+Power-X-Change" serijos li¢io jony akumuliato-
rius galima krauti tik ,Power-X" jkrovikliais.

Tinkami ,,Power X-Change" serijos
akumuliatoriai ir jkrovikliai, pvz.:
Akumuliatorius: ,Power X-Change 1,5" aku-
muliatorius
Akumuliatorius: ,Power X-Change 5,2" aku-
muliatorius
|kroviklis: ,,Power-X-Charger 3A* jkroviklis
|kroviklis: ,,Power-X-Charger” jkroviklis

5. Paruosimas darbui

Ispéjimas!
Prie$ reguliuodami prietaisg, visada iSimkite aku-
muliatoriy.

5.1. Prietaiso montavimas

5.1.1. Prietaisy daliy montavimas / iSmonta-
vimas

Gélo vandens talpyklos jdéjimas / iSémimas
(3 pav.)

Norédami iSimti gélo vandens talpykla (6), Siek
tiek patraukite jg j iSore nuo korpuso.

|statydami atgal, jsitikinkite, kad talpykla yra pilnai
ir saugiai jstatyta  prietaisa.

Nesvaraus vandens talpyklos jdéjimas / iSé-

mimas (4 pav.)

Laikykite talpykla i$ apacios ir patraukite fiksavi-

mo mygtuka (11) j Sona, kad iStrauktuméte talpy-
klg i$ korpuso.

Vél jstatydami, jsitikinkite, kad talpykla yra teisin-
gai jstatyta ir uzfiksuota girdimu spragteléjimu.



Siurbimo antgalio uzdéjimas / nuémimas (5
pav.)

Suimkite siurbimo antgalj (9) priekinéje dalyje ir
Siek tiek pakreipkite jj Zemyn, kad jis atsikabinty
nuo prietaiso.

|statant, pirmiausia jkiSkite antgalj j apatinius laiki-
klius, o tada uzfiksuokite virsuje.

Valymo Sepetéliy uzdéjimas / nuémimas (6
pav.)

Norédami nuimti, paspauskite atrakinimo myg-
tuka (f) ant Sepetélio ir tuo paciu metu iSstumkite
Sepetélj i$ korpuso.

Akumuliatoriaus montavimas (7 pav.)
Atlenkite akumuliatoriaus dangtelj (13), kaip pa-
vaizduota 7 pav. |dékite akumuliatoriy (a) j lizda.

5.1.2. Gélo vandens talpyklos pripildymas
Nurodymas: Naudokite distiliuotg vandenj, kad
iSvengtumeéte kalkiy nuosédy susidarymo.
ISimkite Svaraus vandens talpyklg ir pripildykite ja
vandeniu. Jei reikia, jpilkite jprasto, mazai puto-
jancio arba visai neputojancio ploviklio. Putojantys
valikliai gali sukelti gausy putojimg nuoteky talpy-
kloje. Dél to nuoteky talpykla uzsipildo greiciau, o
putos per oro kanalg patenka j variklio korpusg.
Visada laikykités naudojamo valiklio dozavimo ir
naudojimo nurodymy.

5.2. Li¢io akumuliatoriaus jkrovimas (8-9
pav.)

1. IStraukite akumuliatoriaus blokg (a) uz ranke-
nos nuspausdami fiksavimo klavisg (b).

2. Patikrinkite, kad duomeny lenteléje nurodyta
elektros srovés jtampa sutapty su elektros tin-
klo jtampa. |kroviklio (c) tinklo kiStuka jkiSkite j
kistukinj lizdg. Zalias $viesos diodas pradeda
mirkséti.

3. Prijunkite akumuliatoriy (a) prie jkroviklio (c).

4. | lkroviklio indikatoriai“ rasite lentele su paais-
kintomis jkroviklio Sviesos diody reikSmémis.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek jkaisti.
Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar jkroviklio jkrovimo jungtys yra techniskai
tvarkingos.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
praSome

ikroviklj, jkrovimo adapterj

ir akumuliatoriy
i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisa, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siunciami arba utili-
zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis
prietaisas turi buti supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas
ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirupinti, kad jis baty laiku
jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neisSkraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus blokas gali sugesti!

5.3 Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikato-
rius (8 pav.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos indikato-

riy (e), spustelékite jungiklj. Akumuliatoriaus jkro-

vos indikatorius (d) 3 Sviesos diody indikatoriais

rodo akumuliatoriaus jkrovos LED.

Svieéia visi 3 Sviesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai)
akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
Akumuliatorius i8sikroves, jkraukite akumuliatoriy.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji patalpos temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves ir sugedes.
IS prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.



6. Valdymas
6.1.Valdymo elementai (1 pav.)

Purskimo paleidiklis (8)

Laikykite purskimo paleidiklj nuspausta, kad ant
valomo pavirSiaus buty uzpurkstas reikiamas
vandens kiekis.

Besisukancio Sepetélio (3) jjungimo ir iSjun-
gimo jungiklis

Paspauskite jjungimo ir iSjungimo jungiklj ant
besisukancio Sepetélio (3), kad jjungtuméte arba
iSjungtuméte Sepetél;.

Po purskimo galima jjungti besisukantj Sepetélj,
kad baty pradétas valymo procesas.
Nurodymas! Sukimosi funkcija veikia tik jdéjus
besisukantj Sepetélj. Naudojant plokscig Sepetélj,
jis neturi tokios funkcijos.

Sviesos diody indikatorius: Biisenos $viesos
diodas (4) Sviec€ia, kai jjungta Sepetélio funkcija.

Siurbimo funkcijos jjungimo ir iSjungimo jun-
giklis (2)

Paspauskite siurbimo funkcijos jjungimo ir i§jungi-
mo jungiklj (2), kad jjungtuméte arba iSjungtuméte
siurbimo funkcijg. Naudokite juos, kad surinktu-
meéte atsilaisvinusius neSvarumus ir iSsiurbtuméte
pavirsiy.

Nurodymas! Jei siurbimo ir Sepetélio funkcijos
jjungtos vienu metu, paspaudus jjungimo ir iSjun-
gimo jungiklj (2) abi funkcijos iSjungiamos.

6.2. Nurodymai, dirbant su prietaisu
Sis prietaisas yra skirtas visy pirma valyti
Sviezias, dar nesusigérusias démes ir neSva-
rumus
Niekada nenaudokite prietaiso be vandens.
Nesvaraus vandens talpyklg pripildykite tik iki
maksimalios zymés (10 pav.).
Naudokite prietaisg tik tada, kai jis yra pilnai ir
tinkamai surinktas.
Nekreipkite ir nekratykite prietaiso — i$ talpy-
kly gali i8silieti vanduo.
Naudokite prietaisg tik horizontaliai, neap-
verskite.
Negalima greitai judinti j priekj ir atgal — van-
duo gali patekti j ventiliacija.
Jei i$ ventiliacijos sistemos iSteka vanduo,
nedelsiant iSjunkite prietaisg ir iStustinkite ne-
Svaraus vandens talpykla.
Pirma kartg naudojant valiklius, iSbandykite
juos nepastebimoje vietoje, kad iSvengtuméte
medziagos spalvos pakitimo.

Nenaudokite pernelyg didelés trinties ant kili-
my ar jautriy pavirsiy.

Ispéjimas

Jei valymo priemonés pateko ant odos arba j akis,
nedelsdami gerai nuplaukite vandeniu. Paskui
kreipkités | gydytojg arba vadovaukités saugos
duomeny lapo ar plovimo priemonés gamintojo
nurodymais.

7. Valymas, techniné prieziira ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!
Prie§ pradédami valyti, iSimkite akumuliatoriy.

7.1.Valymas
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir va-
riklio korpuse negali bati dulkiy ir neSvarumy.
Rekomenduojame prietaisg valyti i§ karto po
kiekvieno naudojimo.
1S karto po naudojimo iSsiurbkite vandenj ir
iSskalaukite.
NesSvaraus vandens talpyklg taip pat galima
plauti indaplovéje ne aukstesnéje kaip 60 °C
temperaturoje.
ISimkite Sepetélius, prireikus pasalinkite plau-
kus ir liku€ius naudodami valymo jrankj (20),
tada iSvalykite ir palikite iSdziati.
ISimkite porolono filtrg (19), nuplaukite po te-
kanciu vandeniu ir palikite iSdziati (11 pav.).

7.2.Techniné prieziiira
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms bdtina techni-
né priezidra.

7.3.Atsarginiy daliy uzsakymas
Uzsakant atsargines dalis reikéty nurodyti Siuos
duomenis:

prietaiso tipg;

prietaiso prekés numerj;

prietaiso identifikavimo numerj;

reikiamos atsarginés detalés numer;j.
Dabartinés kainos ir naujausia informacija patei-
kiama interneto svetainéje www.Einhell-Service.
com



8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad gabenamas nesu-
gestuy. Si pakuoté yra zaliaving medZiaga, tinkama
panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas
ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negalima Salinti
kartu su buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisg
tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam su-
rinkimo punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo
punktas yra, pasiteiraukite komunaliniame Ukyje.

9. Laikymas
Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nedaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.

Geriausia laikyti 5-30 °C temperatroje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.
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10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi

ljungtas ISjungtas
ISjungtas Jjungtas
Mirksi ISjungtas
Mirksi Mirksi
ljungtas liungtas

ReikSmé ir priemonés

PasiruoSimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas j krovikilj.

|krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)

Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

Temperatiros sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose $alyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, kei€iant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti  tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys

Besidévincios detalés* Akumuliatorius, Anglies Sepetéliai, Sepetélis
Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy truikumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedimag aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

® Arprie$ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

® Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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He6eaneka!

Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO HEOBXIAHO
JOTPMMYBaTUCA HU3KM 3ax0fiB 6e3neKu, Wwob
YHUKHYTU TPaBM i MOLIKOAMEHHSA. YBarKHO nNpoyu-
TanTe U IHCTPYKLUi0 3 eKcnayaTauii / iHCTpyKL;to
3 TexHikun 6e3neku. 36epiravite iIHCTPYKLilO Yy Ha-
ZiHOMY MicLy, 106 BUKIaAeHa B Hil iHbopmau,is
6ynay Bac 3aBXam nif pyKot. Y pasi nepepadi
NPUCTPOIO iHLWIM 0COBi NepesaBaiTe pa3om

i3 HAM TaKOMX Lo IHCTPYKLiito 3 eKcnyaTauii /
IHCTPYKL,IO 3 TeXHiIKM 6e3neKkn. Mun He Hecemo
BigNoBi4aNbHOCTI 3a HelacHi Bunagxku abo no-
LUKOAEHHS, CNIPUYMHEHI HEAOTPUMAHHAM LMX
iHCTPYKLUiM Ta NpaBuna TEXHIKM Ge3MNeKu.

MNoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHUX CUMBOJIIB

(amB. man. 12)

1. He6esaneka! - MpounTaiTe Lo IHCTPYKLlO 3
eKcnayaradji, Wo6 3MEeHLNTU PU3UK TPaBMy-
BaHHA.

2. MonepepeHHa! TpumariTe goBre BONOCCA,
OAAr i NpuKpacyu nogani Big 06epToBOI LLITKH,
W06 YHUKHYTW TpaBM.

1. IHCTPYHL(ii 3 TEXHIKK 6e3nekun

BignosigHi iHCTPyKUIi 3 TEXHIKM 6e3neKn MOXHa
3HaWTU B BYKJIETI, WO BXOANUTb A0 KOMMIEKTY
noctasKu!

MonepepHeHHA!

MpouuTaiite Bcto iHdopmaLiio 3 TEXHIKK 6e3-
MeKu, IHCTPYKLUi, intocTpauii Ta TeXHIYHI aaHi,
L0 AOAAIOTLCA A0 LbOro e/1eKTPOiHCTPYMEH-
Ty. HepgoTprmMaHHA HaBeaeHUX HUKYE IHCTPYKLIM
MOMXe NPU3BECTU [0 YPArKEHHA eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXeNi Ta/abo Ceprno3HMX TPaBM.
36epiraiiTe Bcto iHpopmaLito 3 TEXHIKK 6e3-
fneKu Ta iHCTPYKLIi AN1A nopanbLLoro BUKOpU-
CTaHHA.

HateropnyHo 3a60pOHAETLCA BCMOKTYBATH:
nanaroui CipHWKM, TRitoumMi nonin i Hegonan-
KW, NEerko3amMuICTI, iaKi, BorHeHe6e3neyHi
a60 BUOYXOHe6e3neyHi pe4oBUHK, Napu i
pianHu.

Lier npucTpin He NpUsHaveHnin ana BCMOKTY-
BaHHA He6e3nevyHoro A1 340POB’A Nuiy.
36epiraiTe NPUCTPIN Y CYXOMY NPUMILLEHHI.
He BMKOPWCTOBYMTE NPUCTPIN, AKLLO BiH He-
CrpaBHUN.

O6cnyroByBaHHA A03BOAETHCA NWLLE B aB-
TOPU30BaHMX CEPBICHWUX LEEHTPax.
BrKopucTOBYITE NPUCTPIN TiNbKKW ANA TUX

POGIT, AR AKUX BiH NPU3HAYEHWIA.

MMig yac npnbupaHHA cxodis cnig AOTpUMyBa-
TUCA MaKCUMasIbHOT 06epPEHHOCTI.
BuKopucToBy#TE NnLLe opuriHanbHi npunag-
[OA Ta 3an4acTUHU.

Liet npucTpin MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH AiTH
BIKOM Bif} 8 POKiB i CTapLLi, 8 TAKOX 0CO6M 3i 3HU-
HEHUMM DiSUYHUMK, CEHCOPHUMM YY PO3YMOBU-
MU MOMJIMBOCTAMM 260 3 HEZ0CTaTHIM 4OCBIAOM
i 3HaHHAMM, AKLLO BOHX NepebyBatoTb Mif Harms-
oM ab0 NPONLLAM IHCTPYKTaX LWOAO 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHA NPUCTPOEM Ta YCBIAOMIIIOIOTh
noB’A3aHi 3 LM puUsMKK. [litTam 3a60poHeHO
rpaTv 3 NPUCTPOEM. [iTh He MOBUHHI 3aMmaTucA
npubupaHHAM | 06¢cayrosyBaHHAM 6e3 HarnAgy.

He fonycKaiiTe KOPOTHOrO 3aMWKaHHSA Npu-
CTpoto.

MpumiTKa LWOA0 3apsaAHOro NPUCTPOID: AKLLO
Kabenb MMBNEHHA NPUCTPOIO NOLUKOAKEHO, Oro
Mag 3aMiHUTM BUPOBHUK, CnyHba TEXHIYHOI Nig-
TPMMKM a6o iHLWLKIM KBaniiKoBaHWI crnewjanicT,
Wo6 YHUKHYTK HEGE3NEKM.

MpUCTpi MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NNLLE 3
BiANOBIAHMMM aKyMynAaTopamm Ta 3apAaaHUM Npu-
cTpoem cepii Power X-Change.

2. Onuc NpUCTPOLO Ta KOMMIEKT
NOCTaBKMH

2.1 Onuc npuctpoto (man. 1-2, 11)
Pyuyka

BMuKay/BUMKMKaY yHKLii BCMOKTYBaHHSA
BmMuKay/BUMKHKay 06epToBOI LLiTHK
CBiTnogioaHUN iHAMKaTOp CTaHy
BeHTunsuinHMIM KnanaH 6aka YncToi Boam
Bak uncToi Boan

PosnuniosanbHa hopcyHKa
CnycKoBWI Baxi/lb pO3nNUIEHHSA
BcMoKTyBasnbHa Hacagka

10. Bak 6pyaHoi Boan

11. dikcaTop 6aKka 6pyaHOI Boan

12. Kopniyc

13. HpuwwKa Bigciky akymynsaTtopa

14. TInocKa witka

15. O6epToBa LWiTKa

16. OTBip AN1s 3a/IMBaHHS BOAM

17. HpuiwKa 6aKa 3 BOAAHMM KlanaHoM
18. dikcaTop KpULLKK GaKa 6pyaHOT Boau
19. MoponoHoBui PinsTp

20. [HCTPYMEHT ANA OYULLIEHHA

©XONDOAWND =
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2.2 HomnneKkT noctaBKH
Byab nacka, nepesipTe KOMMIEKTHICTb BUPOBY
BiZMNOBIAHO A0 ONMCaHOro 06’eMy NOCTaBKM.
AKLWO AKicb aeTani BiACYTHI, 3BEPHITLCA He Ni3Hi-
LUe HiX Yepes 5 poboumx AHIB nicaa Kynisni To-
Bapy A0 HaLIOro CEPBICHOMO LIEHTPY 4K B TOPro-
BeJIbHY TOYKY, fie BU Npuabanu Len npucTpin, Ta
npea’siBiTb Tam BiANOBIAHWM YeK 260 KBUTaHLO.
3BepHiTbCA J0 TabauLi 3 rapaHTiliHoo iHhopma-
Ljieto B po3Aini cepsiCHOI iHpopmaLii HanpUKiHL
IHCTPYKU,i.

BigKpuiiTe ynakoBKy Ta 06epekHO gicTaHsTe

NPUCTPIN.

3HiMiTb NaKkyBasIbHWI MaTepias, a TaKox

naKkyBaJibHi Ta TpaHCNOPTYyBasibHi 3aC06M

3axuCTy (3a HaABHOCTI).

MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.

MepeBipTe NpuUCTpili i npunagas Ao HLOro Ha

HaABHICTb NOLWKOAMEHb Nig, Yac TpaHcnop-

TYBaHHS.

AKWo ue MoXAMBO, 36epiraiTe ynakoBKy A0

3aKiHYeHHs rapaHTiiHOro TepMiHy.

He6eaneka!

MpucTpilt | nakyBanbHi MaTepianu — e He
irpawku ana piten! He moHa ponycKaru,
o6 AiTK rpanu 3 nonieTUIEHOBUMU NaKeTa-
MM, NAiBHOIO Ta Api6GHUMK aeTanamu! IcHye
PU3MHK iX NOTPaNIAHHA B AUXaJIbHi WAAXU Ta
yAyLweHHA!

AKYMYNATOPHUIA MUIOYMIA MMIOCOC
O6epToBa LWiTKa

Mnocka witka

IHCTPYMEHT ANA OUYMLLEHHSA
IHCTpYKUia 3 eKcnayaTtauii
IHCTPYKUIi 3 TEXHIKK 6e3neKn

3. BuKkopucTtaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpUCTpiN NpUsHaYeHWin ANA BUOANEHHA NErKUX
Ta cepepHix 3abpyaHeHb 3 KUIMMIB, JOPIHOK Ta
M’AKMX Me6iB. BiH npu3HayeHnii 4ns TOYKOBOIO
OYULLEHHSA Ta OCBIXEHHA TEKCTUIbHUX NOBEP-
XOHb, TAKUX AK AMBaHW, aBTOMOGINIbHI CUAIHHSA,
JOPIMKM Ta KUMKW,

MpUCTpin NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA JIMLLE
3a Moro NpsiMmM npusHadeHHAM. H{ogHe iHwe
BMKOPWUCTAHHA MaLLUMHW, L0 BUXOAWTb 3a BKa-
3aHi Mexi, He BignoBigae ii npusHayeHH0. 3a
HecnpasHOCTI abo TpaBMu 6yAb-AKOro BUAY, AKi
BMHWKJ/IM BHACANIJOK BUKOPUCTAHHA MaLLWHU He

3a NpuU3HaYeHHAM, BignoBigaabHICTb Hece He
BMPOGHWK, a KOpUCTyBay/onepaTop.

BpaxoByiTe, 6yab nacka, Te, WO 3a NpusHa-
YEHHAM HaLli NPUCTPOI HE CKOHCTPYHOBaHi AN1A
BMPOBHMUYOro, PEMICHUYOrO Y1 NPOMUCIOBOIO
3acTocyBaHHA. Mn He 6epemo Ha cebe HOgHWUX
rapaHTii, AKLLO NPUCTPIl 3aCTOCOBYETLCA Ha
BMPOBHUYMX, PEMICHNUYMX YW MPOMMCIOBUX
NiANPUEMCTBAX, @ TAKOMH MPY BUKOHAHHI iHLLIMX
aHanoriyHnx pooiT.

4. TexHi4YHi XapaKTepUCTUKH

EneKTpommBaeHHs asuryHa ...18 B nocT. cTpymy

O6’eM 6aKa YNCTOT BOAU ..c.eeeeeeeneeeneeannne 200 mn
Makc. 06’em 6aKa 6pyaHOT BOAM .............. 200 mn
MakKc. TeMnepaTypa BOAM ......ceeeevvveeeneenn. 40 °C
CTyniHb 3axu1cTy ceeeene. IPX4
Bara ............... . Npubn. 2,2 Kr

YBara!

MpucTpin nocTaBNAETLCA 6€3 aKyMyNATOPIB i
3apAAHOro NPUCTPOIO | MOXHE BUKOPUCTOBYBATH-
CA TiNIbKK 3 NiTiK-IOHHUMKW akyMynAaTopamm cepii
Power X-Change!

JliTin-ioHHi akymynaTopwm cepii Power X-Change
MOXHa 3apAfHaTH TiZIbKu 3a ONOMOro0 3apaj-
Horo npucTpoto Power X-Charger.

MigxoaaTb akymynATopu Ta 3apaaHi NPUCTPOT

cepii Power X-Change, 3okpema:
ArymynaTop: Power X-Change 1,5
ArymynaTop: Power X-Change 5,2
3apagnui npucTpin: Power X-Charger 3A
3apsapnuii npucTpin: Power X-Charger
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5. Mepep, BBegeHHAM B
eKcnayarauito

MonepepeHHA!
3aBAav BUIMMaKTe akyMynsaTop nepes BUKOHaH-
HAM Byfb-AKWX HaNaLITYBaHb NPUCTPOIO.

5.1 CKnagaHHA NPUCTPOIO

5.1.1 BcTaHOBNIEHHA/3HATTA YaCTUH Npu-
cTpoto

BcTaHOB/IEHHA/3HATTA 6aKa YMCTOI Bogu
(man. 3)

LLLo6 3HATM 6aK yMcToi BOaM (6), 06eperHO BU-
TArHITb MOro 3 KOpMycy.

Mig yac BcTaHOBNEHHA 6aKa Hasag, y Kopnyc
nepeKoHamnTecs, WO BiH NOBHICTIO Ta HaAiMHO
BCTAHOBJ/IEHWI Y KOPNYC NPUCTPOIO.

BcTaHOB/IeHHA/3HATTA 6aKa 6pyaHOI Boau
(man. 4)

YTpumytoun 6aK 3H13y, BiacyHbTe dikcatop (11)
YGiK, 06 PO36/10KYBaTh 6aK i BUMHATH MOro 3
Kopnycy.

Mig yac BcTaHOBNEHHA H6aKa Ha MicLe nepexo-
HalTecs, WO BiH NPaBW/IbHO PO3MILLEHUH | 3adiK-
CyBaBCA 3 XapaKTEePHUM 3BYKOM KaLaHHA.

BcTaHOB/1IEHHA/3HATTA BCMOKTYBaJIbHOI Ha-
capku (man. 5)

BisbMiTb BCMOKTYyBanbHy Hacagky (9) 3a ne-
PeAHIo YaCTHUHY | 3nerka NoTArHITh ii Nig KyTom
YHU3, W6 3HATK 3 NPUCTPOIO.

Mpu BCTaHOBNIEHHI CNOYaTKy BCTABTE HUMHIO
YaCTUHY HacagKu y diKcyBasnbHi BUCTYNN, Nicna
4oro 3adiKCymTe BEPXHIO YaCcTUHY.

BcTaHOB/IEHHA/3HATTA WITOK A8 OYULLEHHA
(man. 6)

LLIo6 3HATM LLiTKY, HATUCHITb KHOMKY PO36/I0KY-
BaHHA (f) Ha LWiTLi Ta O4HOYACHO BUNMITB LLITKY
3 Kopnycy.

BcraHoBneHHA aKymynAaTopa (man. 7)
BiAKWHBLTE KPULLKY aKyMynsaTOPHOrO BiACiKy (13)
Bropy, fiK NOKa3aHo Ha MasloHKy 7. BcTasTe aKky-
MynATOp (@) y rHI3Ao.

5.1.2 3anoBHeHHsA 6aKa YMCTOI BOgU
MpumitKa! LLL06 YHUKHY TN yTBOPEHHA BaNHAHMX
BiKNaAeHb, BUKOPUCTOBYWTE AUCTUILOBAHY
BOAY.

BuiimiTb 6aK YMCTOT BOAM Ta HAMOBHITb MOrO
BOAO0. 32 NOTPe6U AoaaliTe 3BUYAKHUI NOGYTO-
BMIM MUIMHWI 3aCi6 3 HU3bKMM PiBHEM NIHOYTBO-
peHHsA ab0o TaKuW, Lo He YTBOPIOE NiHW. MUIHI
3aco6M, L0 YTBOPIOKOTb MiHY, MOXYTb CMIPUYM-
HUTK HaAMipHe NIHOYTBOPEHHA B 6aKy 6pyaHoi
BOAM. Yepes ue 6aK ana 6pyaHoi BOAU MOMHeE Ha-
NOBHIOBATMCA LWIBMALLE, @ NiHa MOXe NoTpanvTm
Yyepes NoBITPONPOBIA Y KOPMYC ABUryHa.
3aBHan [OTPUMYHTECS IHCTPYKLIM Woa0 AO3Y-
BaHHA Ta 3aCTOCYBaHHA BUKOPUCTOBYBaHOrO
MMIOYOro 3aCo0y.

5.2 3apAagKa nitieBoro akymynaTopHoro 6,10-
Ky (man. 8-9)

1. BUWIMITb aKyMynsATOPHWI 610K () 3 PYYKH,
HaTUCHYBLLK NPU LibOMY KHOMKY dikcauii (b)
BHU3.

2. NMepesipTe, 44 BignoBigae Mmepeesa Ha-
npyra, 3a3HavyeHa Ha nacrnopTHIM Tabanyuj,
HasBHIM MepeeBin Hanpysi. BcTasTe wTe-
ncesibHy BU/KY 3apAagHOro npucTpoto (c) B
€NIEKTPUYHY PO3€ETKY. 3eNeHni CBITNogIof,
noyHe 6ammaTtu.

3. BctaBTe akymynaTop (a) y 3apsagHui npu-
CTpiv (c).

4. Y posgini «lHguKaTop 3apAAHOro NPUCTPOID»
HaBefeHo TabmLI0 3HAaYEeHb CBITN0AI0AHOrO
iHaWKaTopa Ha 3apAgHOMY NMPUCTPOI.

Mig yac 3apagKK aKyMynaTOp MOXeE TPOXM Harpi-
TucA. OfHaK Le HopMasibHO.

AKLWO 3apagKa akyMynaTOpHOI 6aTapei HEMOX-
n1Ba, nepesipTe
4u € B PO3ETLi MepereBna Hanpyra.
UM € HANEWHWI KOHTaKT Ha 3apsAgHNUX KOH-
TaKTax 3apsagHOro NpUCTpPoIo.

AKLWO aKyMynAaTOpP BCE LLe HEMOXIMBO 3apsAau-
TW, NPOCUMO Bac
Hagicnatv 3apsagHUMA NPUCTPIM Ta aganTtep
NS 3apASKK,
a TaKOX aKyMynATOPHUI 60K
B HaLly Cy*O6y TEXHIYHOI NIATPUMKM.

[nAa 3a6e3neyeHHA HaNEKHOrO TpaHcNop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HaLIOT CNYH6U Tex-
HiYHOT NiATPMMHKM 260 A0 TOYKU NpoAaHy, Ae
6yno npua6aHo NpUCTPIi.
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Mig yac TpaHcnopTyBaHHA a6o yTunisauii
akyMynaTopiB abo NPUCTPOIB, O HUBAATL-
cA Bi akymynaTopa, nepexkoHamTecs, Wwo
BOHM YynaKoBaHi OKpeMo B NoJlieTUNeHoBI na-
KeTH, o6 3ano6irtTh KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
Ta NOMHeHi!

[na 3abesneyeHHA TpMBaIOro TePMiHy CyH6u
aKymynATopa Moro cif B4acHo 3apsagatu. Lie
HeobxifHO pobuTH B ByAb-AKOMY pasi, AKLLO BK
NOMITUAM, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HM-
HyeTbeA. Hikonn He pospaaanTe akyMynsaTop
noBHicT0. Lle npusBeae fo Buxoay akymynsatopa
3 napy!

5.3 lHauKaTop 3apAaay akymynatopa (masnto-
HOK 8)

HaTucHITb nepemuKad iHaguKaTopa 3apsgy aKky-

mMynaTopa (e). IHauKkaTop 3apagy akymynsatopa

(d) Bigobpaae cTaH 3apagy akymynsaTopa 3a

[0NoMoroo 3 ceiTnoaioais.

CeiTaTbcA Bei 3 cBiThogiogm:
ARYMYSIATOP MOBHICTIO 3apsAAKEHUN.

CsiTATbeA 2 a6o 1 ceiThogioa(u)
ARYMyNIATOP Ma€ JOCTaTHIM piBeHb 3apsaay.

Bnumae 1 ceiThogiopn:
AKYMYNATOP PO3PAAKEHWI, MOrO CAig 3apAANUTH.

Baumarotb yci ceitnogioau:

TemnepaTtypa akymynaTopa Brnajsa Hu4e
rPaHWUYHOro 3HaYeHHA. BUiMiTb akymynsaTop 3
NPUCTPOIO | 3aNULLITE MOro NpU KiMHATHIN Tem-
nepartypi Ha fo6y. [NoBTOpHE BUHUKHEHHSA i€l
npo6aemMu CBiAYUTL NPO Te, WO akyMyIaTop
T/IMGOKO PO3PAAKEHUN | HecnpaBHUM. BuiimiTb
aKyMynATop 3 NpUCTpoto. HecnpasHWit akymy-
naTop GiNbLue He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH abo
3apagwaru.

6. EKcnnyarauif
6.1 OpraHu KepyBaHHA (man. 1)

CnycKoBUI BaXisib po3nuieHHs (8)
YTpUMyiTE CNYCKOBWI BaKinb PO3MNUIEHHA Ha-
TUCHYTWM, W06 PO3NUANTU HEOBXIAHY KiNbKICTb
BOAW Ha 06po6AtOBaHYy NMOBEPXHIO.

BmuKauy/BUMMKa4 06epToBOI LWiTHK (3)
HaTtucHiTb BMMKay/BMMMKaY 06epToBOI WiTKK (3),
06 YBIMKHYTU 260 BUMKHYTH ii.

MNicna poanuneHHa BOAW YBIMKHITL 06epTOBY LLiT-
Ky, LWO6 po3noyaTu NpoLec OYULLEHHS.
MpumitRa! PyHKLiA 06epTaHHA NpaLtoe 1Le 3a
HaABHOCTI BCTaHOBNEHOI 06epTOBOI LWiTKK. Npn
BMKOPUCTaHHI NJIOCKOT WITKKM LA QYHKLUIA He Jie.
CeiTnopiogHuii iHguKarop: CeitnogioaHui
iHAMKaTOp CTaHy (4) CBITUTLCA, KO aKTMBOBAHO
DYHKLIO WiTHN.

BmuKay/BumMmmrKay yHKLiT BCMOKTYBaHHA (2)
LLlo6 yBIMKHY TV @60 BUMKHYTH PYHKL,iHO BCMOK-
TYBaHHA, HATUCHITb BMUKaY/BUMMKaY dyHKLT
BCMOKTYBaHHS (2). BUKoprcTOBY#HTE L0 PYHKLIO
4N 360py pO34YMHEHOrO 6PYAY Ta OCYLUEHHS:
MOBEPXHI.

MpumiTKa! AKLLO aKTMBOBAHO OJHOYACHO PYHK-
Liit0o BCMOKTYBaHHSA Ta YHKL,IO LWiTKK, TO nicnA
HaTUCKaHHA Ha BMMKa4/BUMMKaY QYHKLi BCMOK-
TyBaHHSA (2) 061ABI PYHKLii BUMUKAIOTLCA.

6.2 BKasiBKM WoA0 po60TH 3 NPUCTPOEM
Liet npucTpin npusHaveHuin Hacamnepegs,
ONA BUAANEHHA CBiXMX NAAM i 3a6pyaHEHb,
LU0 LLie He BCTUIMIN 3aCOXHYTH.

Hikonun He ekcnnyaTywTe NnpUCTpin 6e3 Boau.
3anoBHionTe 6aK 6pyaHOI BOAU nLle Ao
MaKCMManbHOI No3Ha4vku (man. 10).
BuKopu1cTOBYITE NPUCTPIN inLLe 3a yMOBH
MOro NOBHOro Ta NPaBW/ILHOTO CKAaAAaHHS.
He HaxunaWTe i He CTpyLLYITe NPUCTPIN — 3
6aKiB MOXe BUTEKTM BOAA.
BrKopu1cTOBYITE NPUCTPIN INLLE Y TOPU3OH-
TaNbHOMY NMOJIOXEHHI, HE NepeBepTaoym
Moro foropy AHOM.

YHuKaWTe pisKux pyxis Bnepes, i Hasag —
BOZla MOMeE NOTPanuTK B OTBIP AJIA BUXOAY
noBiTpPA.

Y pasi notpannsaHHa BOAW B OTBIp ANA BU-
XOZly NOBITPA HEramHoO 3yNUHITb NPUCTPIN i
CMOPOHKHITb 6aK 6pyAHOI BOAM.

Mig Yac nepLLoro BUKOPUCTaAHHA MUIOYOMO
3acoby crnpobynTe MOro Ha HEMOMITHOMY Mic-
Lj, Wo6 YHUKHYTK 3MiHW KONbOPY Matepiany.
He npuKknapaiTe HagMipHOro 3ycunns nig
yac TepTa Knanmis abo fenikatHux nosep-
XOHb.

MonepepeHHA!

AKLWO MUIAHWI 3aCi6 A5 OYMLLEHHSA NOTpanyB Ha
LWKipy a6o B OYi, HeramHo NPOMMIATE X BEJIMKOIO
KiZIbKiCTIO YXCTOI BoAMW. Todi 3BEpHITLCA A0 NiKa-
pA abo AOTPUMYHTECH IHCTPYKLiN, HaBEAEHNX
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y nacnopTti 6e3neKu, 41 iIHCTPYKLiN BUpOGHMKa
MWIAHOrO 3acoby.

7. OuMleHHA, 06cnyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHA 3an4YacTUH

He6eaneka!
Mepep BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POBIT 3 OYMLLEH-
HSl BUMMIiTb aKyMynsiTop.

7.1 OumiyeHHA
3axucHi NpUcToCcyBaHHSA, WAILM ANs JOCTYNY
noBiTPA | KOpMyc ABUryHa MatoTb 6yTH MaK-
CHMaJIbHO.
PekomeHayemo oumwaTv NnpucTpin 6esnoce-
peAHbO MiCNA KOXHOIO BUKOPUCTaHHS.
Oppasy nicns BUKOPUCTaHHSA Cif BCMOKTaTH
YUCTY BOAY ANA NPOMMBAHHS.
Bak 6pyaHOi BOAM MOXHA TaKOX O4MLLaTK B
NocyAOMWIAHIM MaLLMHI 3a TemnepaTypu Ao
60 °C.
3HIMiTb LWiTKKY, 3a HEOBXIAHOCTI OUUCTLTE X
Bifi BOSIOCCA Ta 3abpyAHEHb 3a AOMOMOro
iHCTpyMeHTa ans ounweHHs (20), nicna yoro
NPOMUITE Ta BUCYLLITb.
BuimiTe noponoHowii dinkTp (19), npo-
MWIATE MOrO Mif NPOTOYHOK BOAOKD Ta AanTe
Momy BMCOXHYTH (Man. 11).

7.2 TexHi4He 06CNyroByBaHHA
YcepeauHi NpUCTPOI0 HEMAE iHLWIKX AeTasei, Wwo
nignAaraloTb 06CyroByBaHHIO.

7.3 3amoB/IeHHA 3an4yacTUH
Mpn 3aMOBNEHHI 3aNacHUX YaCTWUH HEOOXIAHO
HajaTtu HacTynHy iHpopmalLiito:

Tun npucTpoto

ApPTUKYN NPUCTPOIO 3a KaTaaorom

|aeHTUdIKaUiiH1IA HOMep NPUCTPOIO

Homep Heo6xigHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyasbHi LiiHM Ta iHopMaL,ilo MOXHa 3HaNTK Ha
Be6canTi www.Einhell-Service.com

8. YTunisauia tTa BTOpUHHA
nepepo6ka

MpucTpir ynakoBaHWi Ans 3anoGiraHHA MOLLIKO-
OMEHHAM nig Yac TpaHcnopTyBaHHA. Lia ynakos-
Ka € CUPOBMHHMM MaTepiasioM i TOMy MOXe 6yTu
BMKOPUCTaHa NOBTOPHO ab0 NoBEpPHYyTa B LUK
BTOPWHHOI NepepobKu cMpoBuHU. [MprcTpili Ta
npunagas 4o HbOro BUroTOB/EHI 3 Pi3HUX Ma-
Tepianis, TakMx AK MeTan i nhacTuK. HecnpasHi
NPUCTPOi HE MOXHA yTUNI3yBaTK pas3oMm i3 no-
6yTOBMMM Bigxoaamu. MNpucTpin cnig 3gatv o
BiANOBIAHOMO MYHKTY 360pY BiAXOAIB AN1A HANEM-
HOI yTuAi3auii. AKWO MiCLe3HaX0AEHHA TaKUX
MYHKTIB NPUAOMY HEBIOMO, C/lif 3BEPHYTHCh A0
MicLeBoi agmiHicTpaui.

9. 36epiraHHA

36epiraiTe NpucTpili Ta npunagaa Ao HbOro y
TEMHOMY, CYXOMy Ta 3axu1LLeHOMY Bif, MOPO3y
micui. OnTumanbHa Temnepatypa 36epiraHHs —
Bia 5 no 30 °C. 36epiranite eNeKTPoiHCTPYMEHT B
OpUriHasbHIM ynakoBLi.
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10. lHgUuKaLia 3apagHoOro NpPUCTporo

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apagka

3apAgHvi NpUCTPIN 3apaaKae akyMynaTop B HOPMaabHOMY pexmmi. Big-
noBigHa TpMBaJIiCTb 3apsAAKW BKa3aHa Ha caMoMy 3apsAHOMY NPUCTPOI.
YBara! 3aneHo Big, HasBHOro 3apsy akymynsaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe AeLLO Bifpi3HATUCA Big, BKa3aHoi.

ARYMynATOp 3apA[KEHUN Ta roTOBUN 0 ekcnayarauii. (READY TO
GO)

MNicnsa uboro 40 NOBHOMO 3apAAKEHHSA BiAOyBaETbCA NEPEMUKAHHA Ha
WasHy 3apsagKy.

[ns uboro akyMynaTop NOTPIGHO 3aNULWKNTU Le NpuBAn3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JictaHbTe akyMynATop 3 3apAagHoOro NpUcTpot. Big'egHarTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apagKa

3apAgHWi NpUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LboMy permmi aKkyMynaTop 3 NpUYMH 6e3MNeKn 3apaarKaeTbCA NOBIbHI-
e M e noTpebye binblue Yacy. Lie Morke maTtu HacTyMHi NPUYUHML

- AKyMyNSITOp Aye AOBro He 3apsaaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifgasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLLeCy 3apaSKU, akyMyIsaTop Le MOXe 3apAaa-
HaTucs.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apsaaku Ginblue He MOKANBUA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHUMN.
3axip:

MoLwKoaeHWM akyMynsaTop GislbLLe HE MOXHA 3apAaMHaTH.

JicTaHbTe akyMynsATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMyNIATOp 3aHaATO rapayni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

JictaHbre akymynATop i 36epiravite MOro NPOTArOM OAHOIO AHSA NPU KiM-
HaTHiM Temnepartypi (6113bKo 20 °C).
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTw LUKiA-
JIMBUIA BMNJIMB HA HABKOJILLHE CepefioBuLLE Ta 340POB’A IIOAMHN Yepe3 MOMH/IMBY HAABHICTb Hebeaney-
HWX PEYOBWMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHdopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi

CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,
LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* AKymynaTop, ByrinbHi WiTHK, WiTKa
BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn*

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMEKT NOCTaBKM!

3a YMOBM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aABUTU NPO Le Yepes IHTEPHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKomora geTasibHiLIni Onnc Xxmbm Ta 060B’A3KOBO Hagam-

Te ANA LubOro BignoBifi Ha HACTYMHi NUTaHHSA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AyMKY, Ma€ NPUCTPIl (FOIOBHMIM CUMMTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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C€

19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Waschsauger* TE-SCL 18/200 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN IEC 60335-2-10;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 01.08.2025

Andreas Weichselgartner/General-Manager Jeff Dong/Product-Management
Archive-File/Record: NAPR030140
Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 2025
Art.-No.: 34.371.30 1.-No.: 21015
Subject to change without notice

* EN Cordless washer-vacuum cleaner - FR Nettoyeur de taches sans fil - /T Lavatappeti a batteria - DAINO Akk -sv -cs j vysavat na mokré
i suché vysavani - SK Akumuldtorovy vysévas na mokré a suché vysavanie - NL - ES Aspirador-limpiador inalémbrico - FI 4 pesuimuri - SL sesalnik in
pomivalnik - HU Akkus-felmoso porszivo - RO Aspirator cu splare u acumulator - EL Mnyavr kaBaptopob e rtatapia - PT Aspirador com funcdo de lavagem sem fio - HR/BS Bateriiski usisivac-perac
* SR AKuMualorSkiuredai 2a prarje | usisavarie PL Odkurzacz pioracy na akumulator - TR Akild hali ve dogeme leke temizieme makinesi - RU AKKyMynATopHBIl MoloLui nsinecoc - ET Akuga
pesur- LV plovimo siurblys - BG AKyMynaTOpHa NPaXOCMyKauKa 33 MOKPO 1 CYXO MOYMCTBAHE - UK AKyMYAATOPHMI MUIoNMi nunocac - MK
AkyMynaTopcKa pasoCNyKaKa co dyHKuja 3a nepeme
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C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Waschsauger* TE-SCL 18/200 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/Isar, den 01.08.2025

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-2; EN IEC 60335-2-10;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Andreas Weichselgartner/General-Manager

First CE: 2025

Art.-No.: 34.371.30

1.-No.: 21015

Subject to change without notice

* EN Cordless washer-vacuum cleaner - FR Nettoyeur de taches sans fil - /T Lavatappeti a batteria - DAINO Akk
i suché vysavani - SK Akumuldtorovy vysévas na mokré a suché vysavanie - NL

Jeff Dong/Product-Management

Archive-File/Record: NAPR030140
Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

-SV -CS y vysava¢ na mokré

sesalnik in

piador inalédmbrico - FI pesuimuri - SL

pomivalnik - HU Akkus-felmos porszivé - RO Aspirator cu spalare cu acumulator - EL Myavi ko8apiouod pe hmatapia - PT Aspirador com fungdo de lavagem sem fio - HRVBS Bateriski usisivat-perad
* SR AKuMualorSkiuredai 2a prarje | usisavarie PL Odkurzacz pioracy na akumulator - TR Akild hali ve dogeme leke temizieme makinesi - RU AKKyMynATopHBIl MoloLui nsinecoc - ET Akuga

pesur - LV

AKyMyTOpCKa NPBOCHYKA/Ka CO ByHKUVa 33 nepeme
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Spot Cleaner TE-SCL 18/200 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:
|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation
|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 60335-1; BS EN 60335-2-2; BS EN IEC 60335-2-10;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2025.08.01 5 7o moere, Managing Director Einhell UK Lid.

Archive-File/Record: NAPR030140
Article Number: 34.371.30  L.-No.: 21015 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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